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PREFACE 



The current volume is the third and last in the Foreign Service Institute Turkish 
Basic Course . It provides a graded series of readings with extensive illustrations , 
intended to provide students with a wealth of material for classroom discussion . 

The first volume, Turkish Basic Course Units 1-30, provides the students with 
the basic patterns of the Turkish simple sentence and with a limited vocabulary re- 
lated to common situations likely to be encountered in Turkey . The second volume, 
Turkish Basic Course Units 31-50, provides a considerable expansion of vocabulary 
together with patterns appropriate to complex sentences . The current volume is in- 
tended primarily for the further expansion of vocabulary and provision of a wider 
variety of subject matter for discussion as well as reading practice . 

Good progress on compilation of the materials for this volume had been made by 
Selman N. Agrah, Turkish instructor, prior to his untimely death in January 1969 . 
This work has been expanded and carried through to fruition by Leman Yolag Fotos 
and Suat Selim Demiray, Turkish instructors. 

Overall supervision of the project has been the responsibility of Lloyd B. Swift, 
Assistant Dean for Washington Instruction, School of Language Studies . Composi- 
tion of the final type script is the work of Irma Ponce. Invaluable assistance in pre- 
paring the illustrations for reproduction was provided by Joseph A. Sadote of the 
FSI Audio-Visual Staff. 



yj&u. aaI£ 

/ J James R , Frith, Dean 
Scdpol of Language Studies 
roreign Service Institute 
Department of State 
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FOREWORD 



The selections in this volume have been arranged in approximate 
ascending order of difficulty. However, this principle has been 
somewhat modified by an effort to group selections in subject-matter 
categories. The order of presentation may be varied according to 
the interests of particular students. No effort has been made rig- 
orously to control vocabulary. Many words likely to be unfamiliar 
to the student have been glossed, usually on the reverse of the 
page on which they appear in an article. The gloss provided is, 
however, only that appropriate to the particular use of the word 
in the selection and it is expected that the student will have 
access to a good dictionary. All words which are glossed appear 
in the glossary at the end of the book. 

Language study, especially when conducted in a classroom 
atmosphere far from the environment in which the language is 
normally used, takes on an aspect of reality only when materials 
can be introduced into the classroom which are accurately repre- 
sentative of the .language and the underlying culture. An attempt 
has been made here to introduce selections from history; geography; 
religion; proverbial, prose and poetic literature; reviews and 
political writing. None of the selections has been edited or 
simplified. All are in the words of the original authors. The 
selections are therefore a reasonably representative sample of 
the simpler forms of current Turkish and of Turkish literature. 

They provide the students with a natural bridge between materials 
written specifically for pedagogical purposes and the ungraded 
materials of literature and the current press to which the student 
should graduate on the completion of this course. The illustra- 
tions include both contemporary photographs and traditional art 
forms . 



BASIC COURSE 



tSTlKLAL MARSjl 

(Jstikl^l Margi 1921 de yazilmig, Biiytik Millet Meclisi 
tarafmdan gene o tarihte milli marg kabul edilmigtir. 
Okuyaca^iniz parga , on kita olan bu giirin bag tara- 
fidir. ) 



Korkma sbnmez , bu gaf aklarda ytizen al sancak , 
Sonmeden yurdumun usttinde tliten en son ocak. 

0 benim milletimin yildizidir, parliyacak, 

O benimdir, o benim milletimindir ancak. 

gatma kurban olayim gehreni ey nazli hilal! 
Ka'hraman lrkima bir gul , ne bu giddet, bu celal 
Sana olmaz dbkiilen kanlarimiz sonra helal , 
Hakkidir, Hakka tapan milletimin istiklal. 




Anit Kabir 
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TURKISH 



I • s&nmek 

§a£ ak 
al 

sancak 

ocak 
ttltmek 
ttiten ocak 



parlamak 

nazli 

hilal 

gehre gatmak 

kahraman 

irk 

giddet 

celal 

helal olmak 
dbktilen kan 
hakki olmak 
Hak 
tapmak 
istiklal 



(for fire) to go out 
dawn 

bright red 

banner (the embroidered, fringed 
flag used especially by troops) 

hearth , f irepl ace 

to smoulder 

the hearth with the smoke rising 
over it signifying life within 
the house 

to shine 

coy 

crescent (of the Turkish flag) 
to frown 

valiant, hero, heroic 
race (here : nation) 

ferocity 
wrath (of God) 

to be one's own to have and enjoy 

the blood that is shed 

to deserve 

Truth, God 

to worship 

indeper *nce 



II. 



Questions: 1. 

2 . 



3 . 



When was the "Istiklal Mar^i" written? 

What does the poet mean by "as long as the banner floats 
over the last hearth"? 

Why does the poet think his nation has deserved independence? 



Ill' 



Give synonyms for: istiklal, millet, ^ehir, yurt 
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DOROTHY SCOTT 
GUNE$ SOK, No. 15 
KAVAKLIDERE , ANKARA 



YOLLAR KAPALI. BlR HAPTA BAHA KALACA^IM. ACELE BIN 
LIRA TELLE. 



JOHN 



ALl DURMU$ 

KAPALIQARSjjl , BAKIRCILAR No. 331 

Istanbul 



ACINIZI PAYLA§XR BA§SAGLIGI DlLERlZ 

DOROTHY ve JOHN JONES 



TULlN VE ORHAN GOKgEN 
EVLENME SALON'CJ 

kadikoy, Istanbul 

SONSUZ SAADETLER DlLERlZ 



ELLEN ve LLOYD SMITH 
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TURKISH 




doGum ve te^ekkor 



Q^lumuz Erol'un do§uniunda gtosterdikleri yakm ilgi ve 
ihtiimamdan dolayi saym 

Dr. Metin Ercan' a 
Ebe Raziye Ataq' a 

ve button Eren Klini§i personeline te^ekktorlerimizi sunariz. 

Aysge - Hasan Akkoq 



Dursun YiJJit 
ile 

Gtolderen Denizer 

nikahlandxlar. 



TEIfEKKtJR 

Kiymetli varli^imiz , merhuin Ahmet Erengi .1 e^i 
Hatice Erengil' in 

vefatmda acilanmizi payia^an, 90k kiymetli arkadajglarxmiz , 
akraba ve dostlarimiza ^tokranlarimizi sunariz. 

Aydemir, Olcay, Tosuner Aileleri 



BA§ SAGLIGI 

Cemiyetimizin Idare Heyeti toyesinden Ali Jjjfa^maz'in hem^iresi ve 
Htoseyin Zincirkiranm e§i Necibe Zincirkiran' a Tanndan rahmet, 
kederli ailesine ba^sa^li^i dileriz. 

Istanbul Demir-dtoktomctoler Cemiyeti 
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TURKISH 



ii. 



hi. 



doijum 

ihtiniani 

§tikran , te^ekklir 
ebe 

sunimak 
nikSh 
paylai§mak 
rahmet dilemek 

hemigire 
vefat (bltlm) 
keder (aci) 



birth 

care 

thanks 

mid-wife 

to offer, to give 
legal act of marriage 
to share 

to wish God' s mercy and grace for 
a deceased 

nurse 

death 

grief 



me r hum 

Allah rahmet etsin! 
basginiz sa$ olsunl 



evlenen, ni^anlanan 
baba si olen , 
yeni bir ev alan, 
hastallktan kalkan, , 



bir dostunuza ne dersiniz? 




Eti Ghne^ Takvimi 



BASIC COURSE 



turkIyemIze nasxl yerle$t!k 



Uzerinde ya^adi^imiz topraklara TUrkiye denir. Ttirkiye bizim vatammizdir . 
Ttirkiye topraklarinin btiyttk bir kisml Anadoludadir ; bbtir kisml da Trakyadadir . 

Anadolumuzun tig tarafini denizler gevirmigtir . Kuzeyde Karadeniz, batida 
Ege Denizi, gtineyde Akdeniz vardir. Anadolu topraklarmda Firat, Dicle, Kizi- 
lirmak, Yegilirmak ve Sakarya gibi birgok irmaklar akar. 

Biz eskiden bu topraklar Uzerinde yagamiyorduk. Bedelerimizin dedeleri, 
atalanmiz Orta Asyada yagarlardi. Bu topraklara oralardan geldik yerlegtik. 
Buralan yurt edindik. 



flTALARIMIZ KlMLERDl? 

Atalarimiza 0§uz Ttirkleri denirdi. Bu Ttirklerin bagmda 0§uz Han adli 
tinlti bir kahrainan vardi. 

0§uz Han btittin Ttirkleri kurt bagli bayra^i altmda topladi. Btiytik bxr 
Ttirk devleti kurdu. Bu devlet, uzun zaitian Orta Asyada htiktim stirdti. Gtin 
gegtikge btiytidti, genigledi. 0§uz Hamn devletinin smirlari, do^uda (Jine, 
batida Volga Nehrine dayandi. 

0§uz Hamn alti o§lu vardi. Bunlardan tigtine "Bosok", tigtine de "Ugok" 
adini vermigti. B’dylece daha sa§li§mda kendine ba§li Ttirkleri, Ugoklar, 
Bozoklar diye boylara ayirmigti. Meinleketi oijullarma paylagtirmigti. 

Fakat 0§uz Hamn Sltimtinden sonra durum de§igti. Bbltinmtig memleketler 
arasmda birlik kalmadi. Devlet zayif dtigtti. Dtigman devletler de, bunu 
firsat bildiler , 0§uzlara saldlrdilar. O^uzlar bu saldirilara dayanamadi 
ve devletler i yikildi. 
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TURKISH 



tinlu (me^hur) 
kahraroan 
boz kurt 

saldirraak (hlicurn etmek) 
yikroak 



renowned 

hero 

groy wolf 

to assault, to attack 
to destroy, to pull down 




Didimne Apollon Tapxnaijx 
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OGUZ gocjlerI ^ 

Bundan sonra OJJuz Tttrkleri Orta Asyadaki yurtlarmdan g'6q etinek zorunda 
kaldilar. Bundan bin yil kadar bnce olan bu gbqlere "o^uz gbqleri" diyoruz. 

O^uz Ttirkleri ilkin Orta Asyanin bati taraflarina geldiler. Burasi Aral 
Gbltt ile Hazar Denizi arasidir, O^uzlar Aral Gblti ile Hazar Denizi arasma 
yerle^tiler. Buralarda k'oyler , ^ehirler kurdular. 

Aradan yillar geqti. O^uzlar yine kendilerine daha rahat, daha zengin bir 
yurt aramak ihtiyacini duydular. Yeni baqtan batiya doijru bir gbq baqladi. Bu 
sefer !§imdi Iran sinirlari iqinde bulunan Horasan topraklarma geldiler. 

O zamanlar Horasan kendi ba^jina buyruk bir devletti, Horasan huktimdan 
oguzlari iyi kar^iladi. Onlara kendi lilkesinin en guzel yerlerinde toprak verdi; 
onlari yerle^tirdi. o§uz Turklerinin qo§unlui|u burada Islam dinini kabul ettiler. 

Musltiman O^uzlar Horasanda bir sure kaldilar, Fakat zaman geldi, Horasan- 
lilarla aralarinda geqimsizlikler qikti. Bu yuzden Horasanda aynlinak istediler. 
Tekrar batiya do^ru g'oq ettiler. Bu defa Iran yaylasmi ba^tan baqa geqtiler. 
Anadolunun do§u sinirina dayandilar. 

ANADOLUYA GELl§ 

Dedelerimiz O^uz Ttirkleri , Anadoluya geldiler. Fakat o zamanlar Anadolu 
topraklan ba^ka bir devletin elinde idi. Bu devletin adi Bizans Imparatorlugu 
idi. Kisaca Bizans denirdi. Bizansm ba^kenti tstanbuldu. Bizans o zamanlar 
bliyuk bir devletti. Anadolu ve Balkanlar Bizans Devletinin elinde idi. 

Bizans Devletinin idaresi bozuktu. Iq durumu kbtli idi. Istanbulda sik 
sik isyanlar qikiyor, halk ayaklaniyordu. Her yerde i^ler k'otU gidiyordu. 

Sinir boylarindaki askerlerin durumu qok daha kbtli idi. Ellerinde yeteri 
kadar silahlan yoktu. Savaq guqleri azalmi^ti. Kisaca, Bizans Devleti kuvvetini 
yitirmi^, zayif dliqmuqtU. l§te, o^uzlar Do<3u Anadolu sinirina geldikleri zaman 
Bizans Devleti boyle bir durumdaydi. 

Dedelerimiz Anadolu sinirlanna geldikleri zaman, Anadoluda bazi Musltiman 
ve Hiristiyan Turkler de vardi. Mlislliman Turkler, 0§uz Ttirkleri gibi Orta 
Asyadan gelmi^lerdi. Bunlar, Adana, Mara§ , Diyarbakir ve Erzurum taraflarina 
yerle^miiflerdi. Ordulan ile sik sik Anadoludaki Bizans topraklarma saldinyor- 
lardi . 



(*) 



Mill! EQitim Bakanlifli Halk EQitiroi Yavinlan 1 ndan almmi^tir. 
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TURKISH 



gbg ( muhaceret ) 
ilkin (evvela) 
ayaklanma (isyan) 
slire (mliddet) 
geqimsizlik 
akin 



migration 
at first 
riot, rebellion 
a while, a period 
conflict , disharmony 
raid 



BASIC COURSE 



Bizans Devleti kendi kuweti ile bunlara karfi koyaniiyordu. Sonunda bu 
akmlardan korunmak igin bajgka bir yola basgvurdu. Balkanlarda yerle^mijg o'iLan 
Tllrklerden faydalaranak istedi. 

Balkanlardaki Ttirklerden bir kismi Hiristiyan dinini kabul etmi^lerdi. 
Bizanslllar, bu Ttlrkleri Anadolunun sinir boylarina yerleftirdiler . 



ANADOLUNUN TURKLE^MESl 

Bizansin karmakariigik oldu^u bu zanianda, 0§uzlar Anadolunun doijusuna 
geldiler. Burada toplanmaya basgladilar. 0?}ue Ttirklerinin geli^i haberi 
d&rt yana yayildi. gevredeki hUklinidarlardan bazilari tela^landi; bazilari 
da O^uzlarla anla^mak yolunu aradl. Pakat 0§uzlarm Anadoluya akmlari 
durmadi. Yer yer Anadoluya yer left iler. Anadolu Ttlrklefmeye bafladi. 



SELgUK DEVLETl NtN KURULUfU 

0§uzlarm, Anadoluya akmlari kesilinedi, devam etti. Bir yandan bu akmlar 
stirtip giderken, bir yandan da OQuzlar Horasan tarafmda, Selguk adinda bir 
beyin idaresinde toplanmaya bafladilar. Selguk Bey klsa zamanda 0$uz boylarim 
bir araya getirdi. BSylece 0§uzlar iyice kuvvetlendiler . 

Selguk Bey bllince yerine torunu Tu^rul Bey gegti ve ba§imsizli§mi ilSn 
etti. Bbylece yeni bir devlet kurdu. Yeni kurulan bu devlete Tu§rul Beyin 
dedesinin adina gSre "Selguk Devleti" dendi. 

Tu§rul Bey, bnes Horasan ve Irani tainaniiyle eline getirdi, sonra Do§u 
Anadoluda Bizansin elinde bulunan gehirler tizerine akmlar yapti. Bir slire 
sonra Tu§rul Bey Anadoluya daha btiytik bir ordu gbnderdi. Bu ordu, Erzurum 
ycikinindaki Pasin Ovasmda Bizans ordusu ile kargilagti. getin bir savaf 
oldu. 0§uzlar, Bizans ordusuna yildinm gibi saldirdilar. Bizans askerlerinin 
go§unu kiligtan gegirdiler; bir kisim dtifman da kagti. Bbylece Oifuzlar Ana- 
doluya do§ru ilerlemeye bafladilar. 



rjmmm 



_ TURKISH 
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Konya, tnce Minare Camiinden ( 1262 ) 
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ALPASLAN VE MALAZGiRT SAVA§I 

Tu^rul Bey bllince, yerine ye§eni Alpaslan gegti. Alpaslan iyi yttrekli, 
haksever bir insandi. (jjok bilgili ve cesur bir komutandl. Bu yllzden niilleti 
ve askerleri Alpaslani gok severlerdi. 

Alpaslan ig bagma gegti^i sirada Bizansta da Romen Diyojen adli bir 
komutan imparator oldu. Romen Diyojen iki yliz bin kigilik bir ordu topladl. 
Alpaslanin lizerine do§ru yttrOdti. 

Alpaslan bu haberi almca gok kizdi , gok bfkelendi. Heitien elli bin kigilik 
bir ordu ile harekete gegti. Malazgirt ovasma geldi. 

Alpaslan barigsever bir insandi. Bunun igin Romen Diyojene bir elgi 
gbnderdi. Savagtan vazgegmesini istedi. Romen Diyojen, Alpaslanin savagtan 
korktu^unu sandi. Elgiye savagtan vazgegmek istemedi§ini sbyledi. 

Glinlerden, 2 6 A^ustos 1071 Cuma idi. Alpaslan askerleri ile birlikte 
Cuma namazini klldi. Savagi kazanmak igin Tanriya dua etti. Sonra eski Tttrk 
savag geleneklerine uyarak yay ve oklarini firlatti. Atinin kuyru^unu ba^ladi. 
Eline kilig ve glirzlinti aldl. 0 glin Alpaslan beyaz bir elbise giymigti. "oltirsem 
bu elbise kefenim olsun. " dedi. Askerleri cogturacak bir nutuk sbyledi. Sonra 
atma atladi. Askerleri ile birlikte yildinm gibi Bizans ordusuna saldirdi. 
Dligman askerlerini ok ya^muruna tuttu. Pakat Bizans ordusu savunmada kaldi. 
Dligmani yerinden atmak igin, Alpaslan bir savag hilesine bagvurdu. Askerlerinin 
bir kismini pusuya soktu. Bir kismma da geri gekilme emri verdi. 

Romen Diyojen ve askerleri Tllrklerin gekildi^ini gbrllnce savagi kazandxk- 
larini sandilar, sevingle ileri atildxlar. Bunun lizerine Alpaslanin pusudaki 
askerleri dllgmana saldirdi. 

Bizans ordusunda Balkanlardaki Hiristiyan Tlirk boylarmdan licretli askerler 
vardi. Bunlar kargilanndaki askerlerin konugmalarmdan ve giyimlerinden Tlirk 
olduklarini anladilar. Savagm en klzgm zamaninda Alpaslanin tarafma gegtiler. 

Alpaslan bu firsati kagirmadi. Yeniden ve daha hizli ciligmana saldirdi. 

Tlirk askerleri Romen Diyojenin ordusunu bozguna gevirdiler. Yaman bir savag 
oldu. Bizans ordusu yenildi, darmada§m oldu. Romen Diyo-en de esir dllgtll. 
Alpaslan, esir imparator Romen Diyojene kargi gok iyi davrandi. Onu affetti, 
hayatim ba§igladi. Istanbula gitmesine bile izin verdi. 
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tela^lanmak 

boy 

ba^imsiz (imistakil) 
ilan etmek 
<jet in, yaman 



to be flurried or anxious 
clan , bank 
independent 
to proclaim 
tough, hardy 




XIV. ylizyxl mozayi§i, Istanbul Kariye Camiinden 
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Malazgirt zaferinden sonra Sel<j:uk Tlirklerine artxk Anadolu yolu tamamiyle 
agildi. Alpaslan Anadolunun alinmaslni komutanlarina birakti. Bu komutanlar 
Kizillrmaija kadar blitlin Anadoluyu aldllar. Bbylece, Selguk Tlirkleri Anadolu 
iqlerine yerle^meye, k'6y, kasaba ve sgehirlerde oturmaya ba^ladilar. 

Alpaslandan sonra yerine o§lu MeTik^fah gegti. Melik^ah zamaninda Selquklu- 
lar Anadoluda yeniden ilerlemeye devant ettiler. 

Meliksjjah, Kutulmu^o§lu Slileyman Bey adindaki bir komutana Anadoluyu tama— 
men aimak gcirevini verdi, Slileyman Bey, 3izanslilarla birgok sava^lar yapti. 
Onlan yendi. Sakarya Nehrini geqti. Istanbul yakinlarina kadar yakla^ti. 

Iznik §ehrini aldi; burasini kendine ba^kent yapti. 

Melik^ah zamaninda Selguk Devletinin topraklari gok geni^ti. Orta Asyadan, 
Marmara ve Akdenize kadar ulaigti. 

Melikfah bllince, gocuklari birbirine dliqitliler. Selquk Devleti par^alandi. 

l§te bu sirada, Selguk Devleti iqinde bazi 'dnemli komutan ve valiler 
ba§imsizliklarinl ilan ettiler. Bunlardan biri de Meliksjah. tarafindan Anadoluyu 
almakla gdrevlendirilen Kutulmu^oijlu Slileyman Beydi. Slileyman Bey, Anadoluda 
yeni bir Tlirk devleti kurdu. Bu devletin adi "Anadolu Sel<;uk Devleti"dir . l^te, 
Anadolu Selguk Devleti zamaninda, Anadolu, tarn bir Tlirk yurdu haline gelmi^tir. 



ANADOLU TURK VAT ANI OLUYOR 

Malazgirt zaferi, Anadolunun kapilarini 0§uzlara ardina kadar a<;ti. Bu 
yllzden Tlirkler, Orta Asyadan, Horasandan, Irandan, akin akin Anadoluya geldiler, 

Bu oguz Tlirkler i Anadolu i<;inde da^lldilar. 

Boy adlarina gdre Kimk, Bayindir , Kayl, Bayat, Af^in, Af^ar gibi, kbyler, 
kasabalar kurdular. Da^lara, irmaklara, yaylalara Tlirkge adlar verdiler. Yer- 
le^tikleri bu yerlerde, at, koyun, deve, si§ir gibi hayvanlar, slirliler beslediler. 
Yazin serin yaylalardaki otlaklara (yiktilar , ki^in llik yerlere inerek ki^ladilar. 
l§te buglin Anadoluda yaifiyan bizler bu Tlirkler in torunlariyiz. 

Dedelerimiz 0§uz Tlirkler i, Ananoluya geldikleri zaman buralar harapti. 
JjJehirler yanmi§, yikilmiifti. Yol yoktu. Onlar her §eyi yeniden kurdular. 

Konya, Kayseri, Sivas , Ankara gibi ^ehirlere yexTe^tiler. Buralarda camiler, 
medr .ieler, hastaneler, kervansaraylar kurdular. Yollar , kdprliler, qe^meler 
yaptilar. ESylece Anadolu vatanimiz , yurdumuz oldu. 
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BASIC COURSE 



O^uzlar, yerli halka dUrUst ve dost<ja davrandxlar. Yerli halk da onlara 
kolayca isindi. Anadoluda daha 5nce yerlefen TUrkler, O^uzlarla kolay ve qabuk 
anlaf txlar . 

If hayatx <^abuk dUzeldi ve gelifti. Anadoluda Iconufulan bafka diller 
gittikge azaldi ve unutuldu. TUrk dili yavaf yavaf herkesin konuftu^u dil 
oldu. Anadoluda TUrkge konufulmaya baflandx. Anadolunun TUrklerin vatani 
olmasi, Anadolu Selguk Devleti zanianxnda gergeklefti. Bu devlet iki yUz yil 
kadar yafadx. Sonra o da yctvaf yavaf pargalandl. 



OSMANLI DEVLETINiN KURULUfU 

Selguk Devletinin son zainanlarxnda , Anadoluda birgok beylikler ortaya gxktx. 
Bu beyliklerden birisi de ve Domanig dolaylarxnda kurulan Osmanlx Beyli^idir. 

Osmanlx Beyli^ini , 1299 yxlxnda 0§uz TUrklerinden Kayx Boyunun bagkanx Osman Bey 
kurmuftur . 

Osmanlx Beyli^i gabuk gelifti. Bu sxrada Anadoludaki Bizans topraklarxnxn 
go§u Osmanlx TUrkler inin eline gegti, 

Osmanlx TUrkleri, ganakkale Bo^azx Uzerinden Rumeliye gegtiler; Balkanlara 
yayxldllar. Anadoludan bagka, Balkanlar ve Rumeli de TUrk yurdu olmaya bagladx. 
Bbylece yUz elli yxl iginde Osmanlx TUrkleri Istanbuldan bagka , Bizansxn top- 
raklarxnxn goi^una sahip oldu. Bizans imparatorlari Osmanlx lar a vergi vermeye 
bafladxlar. TUrklerle akrabalxk kurmaya galxgtxlar; kxzlarxnx verdiler. Bu 
arada Osmanlx TUrkleri Istanbula serbestge girip gxkar oldular. 

Bizansxn elinde yalnxz Istanbul ve dolaylarx kalmxgtx. TUrkler Istanbulu 
alarak, Bizansx ortadan kaldirmaya karar verdiler. 

Bu ssxrada Osmanlx Devletinin bagxna geng bir padigah gegmigti. Bu geng 
padigah "Ya ben Bizansx aiacaJfxm; ya da Bizans beni," diyordu.Bu padigahxn adx 
Ikinci Sultan Mehmet idi. Sultan Mehmet, o zamana kadar gbrUlmemig bUyUk toplar 
dbktUrdU. BUyUk bir ordu, kuwetli bir donanma hazxrladx. Istanbulu karadan 
ve denizden kugattx. BUyUk toplar la Istanbulun kalxn surlarxnx kolayca yxktx. 

1453 yxlxnxn 29 Mayxs gUnU, gehre genel hUcum yapxldx. TUrk ordusu Istanbula 
girdi. Bbylece, Bizans Devleti ortadan kalkti. Istanbul TUrklerin. bagkenti 
oldu. Istanbulu alan Ikinci Sultan Mehmede "Fatih" adx verildi. 

TUrklerin Istanbulu almasx ile tarihte yeni bir ga§ agxldx. Bu ga§a 
"yeni ga§" denir. 

Osmanlx Devleti zamanxnda Anadoluda ve Rumelide TUrk birli§i sa^landx. 

tgte 9 bugUn Uzerinde yagadx§xmiz yurdumuza biz bbyle geldik, bUyle yeriagtik. 



TURKISH 



yttrz 

kefen 

co^mak 

savunrna (nrtidafaa) 

hile 

pusu 

davraranak 

ula^mak 



mace , iron club 
shroud 

to become exuberant 

defence 

ruse 

ambush 

to be 'ave 

to extend, to reach 



II. 



III. 



A^aijidaki deyimleri a«jiklayxn: 

htikum sttrmek 
zayif dii§mek 
firsat bilmek 
ba^ina buyruk 
karifi koymak 
bozguna qevirmek 
hayatini ba^i^lamak 
esir dufmek 
bifbirine dli^mek 
karmakarii^ik 

darmada§in (darmada^in^K) 

1. Alpaslan kimdir? Ne yapmiftir? 

2. Selquklar ne gibi eserler birakmif lardir? 

3. Istanbulun fethini anlatm. 
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BASIC COURSE 



(*) 

KURTULUJj SAVA^I v ' 

OSMANLI DEVLETiNIN qOKU§U 

1914 yilmda birqiok bliyttk devletler kanli bir sava^a tutu§ talar. Osmanli 
Devleti Almanlarla birlik olinu^tu. Bizim tarafta birka<j devlet daha vardi. 
Kar^i tarafta da Ingilizler, Pransizlar ve daha birtjok devletler bulunuyordu. 
Bu sava§ dbrt yil kadar stirdti. Bu sava^a "Birinci Dlinya Savaj|i" denir. 

Bu sava^ta yurdumuzun dbrt yaninda ve yurt dlfindaki cephelerde vuru^tuk. 
Birtjok muharebeler kazandik. Pakat bizim taraftaki devletlerden bazisi 
silahlarini biraktilar. 

Osmanli Devletinin birlikte sava§tl§i devletler le baQmtlsl kesildi. Bu 
ytizden sava^a son vermek zorunda kaldl. 



MONDROS MUTAREKESX 

Osmanli Devleti mtitareke ^artlanni konu^mak i<jin delegelerini Ege Denizin- 
deki Mondros adasina gbnderdi. Oradaki bir dti^man savaig gemisinde karsfi taraf 
delegeleri ile toplanti yapildi. 

30 Ekim 1918 de yapilan bu mtitarekeye "Mondros Mtitareke si" denir. Mondros 
Mtitarekesine gbre osmanli Devleti, askerlerini terhis edecek, silahlarini ve 
donanmasini birakacakti. 

Aynca dti^manlar yurdumuzun kendilerince uygun g&recekleri yerlerini isfgal 
edebilecekler di . 

Bu ^artlara gbre Osmanli Devleti ^bkmtif oluyordu. 



MUSTAFA KEMAL PA§A 1STANBULDA 

Mondros Mtitarekesi imzalandi§l sirada Mustafa Kemal Pa§a Suriye Cephesindeki 
Ylldirim Ordulari Grupu Komutani idi. Oradan devlet btiyliklerine yazdigi yazilarla 
kendi dti^tincelerini bildirdi. 

- Dtiifmanlarimizin sbzlerine kanmiyalim. Ordularimizi dagitmiyalim. Silahla- 
rimizi teslim etmiyelim, dedi. 



(*) Mill! E§itim Bakanligi Ha Ik Egitiroi Yaymlari 1 ndan alinmi^tir. 



cephe 
mtitareke 
terhis etmek 
9<Jkmek 
kanmak 



front 
armistice 
to demobilize 
to collapse 

to be persuaded or deceived 




§ehzade Camiinden (XVI. yiizyxl) 
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BASIC COURSE 



Fakat bu sbzler boga gitti. Osmanli devlet adanilari , Mustafa Kemal Paganin 
bu sbzlerini dinlemediler . 0 da yapxlacak bir ig kalmadxgi igin Adanadan 

Istanbula doijru yola gxktx. 

Mustafa Kemal Paga istanbula vardl. Haydarpaga istasyonunda tirenden indi. 
Marmara ve Bogaziginde dolagan dligman savag gemilerini gbrdli. Yliregi kan a$ladx. 
Yanmdaki arkadaglarxna : 

-Bir gtin bunlar geldikleri gibi, buralardan gidecekler , dedi. 

Mustafa Kemal Paga, Istanbulda devlet bliytikleriyle gbrligtli. Bagxmxza 
gelecek olan felaketleri saydx, dbktti. Kurtulug igin gareler ortaya koydu. 

Ama higbirinden ige yarar bir kargxlxk alamadl. Padigaha bile gikti. Ona 
da durumu anlattx. Fakat padigah da btekilerden farksxzdx. Mustafa Kemal 
Paga devletin bagxnda bulunan bu kimselerin ilgisizligine gok gagtx. 

Tiirk milleti yenilmeyi kabul mti edecekti? Esir mi yagxyacaktx? 

Bu sxralarda Mondros Mtitarekesine dayanan dligmanlarxmxz , yurdumuzun birgok 
yerlerini iggal etmeye bagladxlar. Adana, Antep ve gevresine Fransxzlar girdiler, 
Antalya taraflarxna Italyanlar asker gxkardxlar. Yunanlxlarxn da Izmire asker 
gxkaracaklarl sbylentisi ortaya gikti. ingilizler , bir yandan Gliney Do^u 
Anadoluya, bbtlr yandan Karadeniz klyilarxna girmeye kalkxgtxlar. 



TEK gARE: ANADOLUYA GEgMEK 

Bu olup bitenleri gordttkge Mustafa Kemal Paganin aklx bagxndan gidiyordu. 
Fakat ne yapabilirdi? Devlet biiyiikleri bezgin, padigah gagkxndx. Millet de 
gergekleri bilmiyQrdu. Mustafa Kemal Paga, milleti aydxnlatmak igin Anadoluya 
gegmeyi dttgttnttyor , fxrsat gbzltiyordu. Anlamxgtx ki istanbulda yapxlacak bir 
gey yoktu. Anadoluda halkla birlikte savagmak gerekiyordu. 

Bu sxrada Anadoluda yer yer dttgmana kargx koyan topluluklar belirmigti. 
Istanbuldaki htiktimet halk ile bir olacak yerde, bu yurtsever insanlarx sindirmeye 
galxgxyordu. 

Mustafa Kemal Paga, bu olaylar kargxsinda bir an bnce Anadoluya gegroek, bu 
da§xnxk kuwetleri bir araya getirmek igin can atxyordu. Tam bu sxrada, o 
zamanxn Mill! Savunma Bakanx, Mustafa Kemal Pagayx yanma ga^irdl. O' na gbyle 
dedi : 



- Seni Kuzey Do§u Anadolu Bblgesindeki ordunun rotifettigligine gbndermek 
istiyoruz. Oralardaki Tlirkler, Rumlara baskx yapxyormug; iggal devletlerinin 
askerlerine kargx geliyormug. Onlarx yola getireceksin. 
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TURKISH 



felSket 


calamity 


gare 


remedy, solution 


if gal etmek 


to occupy 


sbylenti 


rumor 


kalkifmak 


to attempt 


bezgin 


weary 


belirniek 


to appear 


sindirntek 


to repress, to c< 


nrtlfettif 


inspector 





BASIC COURSE 



Mustafa Keitial Paiga: 

-Giderim, dedi. 

-Oyl e ys e hazirlan! 

Mustafa Keitial Pa^a, Istanbulda en gok glivendi§i arkada^jlarma olup bitenleri 
anlatti ve : 

Beni Anadoluya gbnderiyorlar . Du^mana kar^i koyan Tlirk kuwetlerini sin- 
direeekitiiifim. Halbuki ben, halk ile birlik olup dtisgmanla sava^maya gidiyorum. 
Zaniani gelince sizi de tja^iraca^im. Gelir niisiniz? dedi. 

Arkadaiglari , "Sen emret, geliriz." dediler. 

Mustafa Keitial Pa§a, emrine verilmisg olan kimselerle birlikte vapurla 
Karadenize acjildl. 

Istanbuldaki i^gal kuvvetleri komutanlari , Mustafa Keitial Pa^anin Anadoluya 
gitmesinden kuigkulandilar . O'nu, yoldan geri gevirnteye cjali^tilar. Arna i^ 
i^ten geqrni^ti. Mustafa Keitial Pa^anm bindiiji vapux Bo^azdan 

Karadenizin azgin dalgalari araslnda Samsun yolunu tutrau^tu. 



ANADOLUDA PARLIYAN I$IK: 

MUSTAFA KEMAL PA§A 

Mustafa Keitial Pai§a, 19 Mayis 1919 da Sainsuna ayak basti. Halk O'nu bllytik 
bir sevin^le karfgiladi. O, burada halkm ileri gelenleriyle konuftu. 

Mustafa Keitial Paiganin Sainsuna geldi§i, kisa zainanda her tarafta duyuldu. 
Her yerden O'na telgraf ttsttine telgraf, niektup ttsthne mektup yolladilar. O'na 
olan gUvenlerini belirttiler. Birqok kinise de uzak yerlerden kendisini gSrmeye 
geldi. Herkes O'na: 

-Ba§a gegl diyordu. 

Mustafa Keitial Pa^a (joktan kararini verini^ti: Anadoluda kalacak, halk ile 

birlikte yurdu kurtarmaya <jali§acakti. 

Mustafa Kemal Pa§a, Samsundan Amasyaya gitti. Oradan Sivasa geqti. 
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TURKISH 



ku^ku (^Uphe) suspicion 

azgin wild 




i 



orneklerinden 





BASIC COURSE 



ERZURUM KONGRESl 



Bu sirada Do^u Bblgesinin ileri gelenleri drzui'umda toplanniaya karar 
vermi^lerdi . ’’Erzurum Kongresi” adi verilen bu toplantida do§u illerinin 
kurtuluq qarelerini anyacaklardi. Mustafa Kemal Paqa, bu kongreye katilmak 
iqin hemen Erzuruma gitti. Erzurumlular , O'nu sevingle karqiladilar . 

Mustafa Kemal Paqanm giriqti^i iq^erden Istanbul htiktimeti telaqa dtiqtti. 
O’nu ordudan uzaklaqtiran bir emir qikardi. Bu emirde : 

"Mustafa Kemal Paqa , giriqtigi isglerle milletimizi uquruma gbturliyor. Bu 
sebeple, O'nu ordudan uzaklaqtirdik. Artik o' nun emrini dinlemiyeceksiniz. " 
deniliyordu. 

Mustafa Kemal Paqa, Erzuruma vardiktan sonra komutanlarla ve bazi ileri 
gelen kiqilerle gorliqtli. Onlara: 

-Istanbul htiktimetinden hayir yok. Yurdumuzu kurtarmak iqin galiqmaya 
baqlamaliyiz. Bir kiSinin baqa geqmesi gerek. Baqa geqeoek kiqi ve ona 
yardim edecek olanlar, her qeyi gftze almalidirlar , dedi. 

Onlar da: 



-Siz baqsa geqiniz. Sizin emrinizde qaliqaca^iz , dediler. 

Erzurum Kongresi 23 Temmuz 1919 da toplandi. Mustafa Kemal Pa^a kongreye 
baqkan seqildi. Kongre iiyeleri, yurdun kurtarilmasi iqin dtiqtindtiiklerini sby- 
lediler. Sonunda qu kararlan verdiler: 



1. Yurdumuz bir biitttndlir 9 parqalanamaz. 

2. Yurdumuza giren dilqmanlarla savaqaca^iz. 

3. Istanbul htiktimeti, istediklerimizi yapamazsa, Anadoluda yeni bir 
hliklimet kuraca§iz. 

4. Hiqbir devletin gtidtimtintt kabul etmiyece§iz. 

5. Da^ilmif olan Millet Meclisinin hemen toplanmasmi sa§liyaca§iz. 

Erzurum Kongresinde verilen kararlan uyguliyacak bir Temsilciler Kurulu 
seqildi. Bu kurula Mustafa Kemal Paqa baqkan seqildi. Sonra Temsilciler Kurulu 
ile birlikte Sivasa gitti. 
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TURKISH 



il (vilSyet) 
gttdtim 



town 

mandate 




Sivas Kongresini toplayan Mustafa Kemal 



SIVAS KONGRESt 



Mustafa Kemal Pafa, toplanacak daha btiylik bir kongrenin hazirliklarmx 
bnceden yapmXftx. Sivasa vardi^i zaitian yurdun dbrt bir yanindan gelen 
temsilcileri orada hazir buldu. 

4 Eyllil 1919 da Sxvas Kongresi toplandx. Mustafa Kemal Pafa yine kongreye 
bafkan secjildi. 

Sxvas Kongresine katxlanlarxn kepsi aynx dtifUncede de^illerdi. Bazxlarx, 
Anadoluda yeni bir savafa girifemiyece^imizi sbylhyorlardx. Onlara g<5re, bir 
bliytik devletin gtidUmttntt kabul etmeliydik. Mustafa Kemal Pafa ve arkadaf larxna 
gbre, gUdUlmek de bir fefit esirlikti. Sxvas Kongresinde bu konuda fetin 
tartxfmalar oldu. Sonunda Mustafa Kemal Pafa ve arkadaf larx llstlin cjxktxlar. 

Yurdun tamamx kurtarxlxncaya kadar savafa devam edilmesine karar verildi. Bbylece 
Erzurum Kongresinde alxnan di§er kararlar da genif letilerek kabul edilmif oldu. 
Ayrxca yeni bir temsilciler kurulu segildi. Bu kurula da yine Mustafa Kemal 
p&fa bafkan sefildi. 



ANKARADA MlLLl HtlKOMETlN KURULUfU 

Mustafa Kemal Pafa, Millet Meclisinin hemen toplanmasxnx gerekli gbrtiyordu. 

0, Meclisin Anadoluda toplanmasxnx istiyordu. Pakat Istanbul httkUmeti ve padifah, 
Millet Meclisinin Anadoluda toplanmasxnx kabul etmedi. Bunun lizerine Istanbulda 
toplanacak olan millstvekillerinin falxfmalarxnx daha yakxndan izxemek ifin 
Ankaraya do§ru yola gxktx. U^radx^x yerlerde halk yollara dbklilttyor , O' nu 
ba§rxna basxyordu. Mustafa Kemal Pafa da, her u§radx§x yerde bxkmadan usanmadan 
halkx aydxnlatxyordu. Uzun bir yolculuktan sonra 27 Aralxk 1919 da Ankaraya 
ulaftx. Ankaralxlar O' nu Dikmen sxrtlarxnda karfxladxlar. Mustafa Kemal Pafa 
Ahkarada, ilk if olarak, tstanbula gidecek bir kxsxm millet vekilleriyle gbrllfttt. 
Onlara: 



27 



TURKISH 



uygulamak 

tarti^ma (mlinaka^sa) 
izlemek (takip etmek) 
blkmak, usanmak 
aydmlatmak 



to apply, to execute 
argument, dispute 
to follow, to pursue 
to grow weary, to be fed up 
to enlighten 




Sultan Ahmet Camii 






BASIC COURSE 



ISTANBULDAKI SON MlLLET MECLlsl 



Dtifman devletler , Istaribulda yeniden toplanacak olan Millet Meclisinden 
ku^kulaniyorlardx . Htiktimeti slkiftirip duruyorlardl. Millet Meclisi bu a§ir 
^artlar altinda agildi. 

Ttirlti baski altinda gallfan Meclis, bir toplantisinda yurdumuzun tamami 
kurtuluncaya kadar sava^mamizi kararlaiftirdi . Bu karar, blittin dtinyaya ilan 
edildi* Bu karar, Mustafa Keinalin dti^tincesine uygun bir karardi. 

Qok gecjmeden dti^man kuwetleri Istanbuldaki devlet dairelerini bastilar. 
Gece yarisi kiflalarda uyuyan askerlerimizi §ehit ettiler. Sokaklarda ele 
getjirdikleri Ttirkleri dipqiklerle, stingtilerle yaralayip bldtirdtiler . 

Dtiifmanlarimiz Istanbuldaki Millet Meclisini de da^ittilar. Birgok 
milletvekillerini hapsettiler. Bazilarini da yurt difina gbttirdtiler . 



ANKARADA BUYUK M+LLET MECLlSlNiN A^ILI^I 

Istanbulun i^gali tizerine Mustafa Kemal Pa§a, Millet Meclisinin Ankarada 
toplanaca^im , bunun igin secim hazirliklari yapilmasinl , gerekenlere bildirdi. 
istiyen ve ka^abilen milletvekiller? . tstanbuldan Ankaraya geleceklerdi. 

Istanbuldan kagan ve yeniden se^ilen inilletvekilleri Ankaraya geldiler. 
Ttirkiye Btiylik Millet Meclisi, 23 Nisan 1920 tarihinde Ankarada agildi. Bu 
olay, yurdun her tarafinda tbrenlerle kutlandi. 

Milletvekilleri , Mustafa Keinal Pa^ayl ba^kan segtiler. Mustafa Keinal Pa^a, 
19 Mayis 1919 dan beri olup bitenleri ve yaptiklarini Meclise anlatti. 

TUrkiye Btiylik Millet Meclisi, ilk i§ olarak, yeni bir htiktimet kurinaya karar 
verdi. Bu htiktimetin ba^kanli^ina yine Mustafa Keinal Pa§a setjildi. BSylece 
Mustafa Kemal Pa§a hem htiktimetin, hem de Btiylik Millet Meclisinin ba^kani oldu. 

Bir stire sonra da Mustafa Kemal Pa§a, Btiylik Millet Meclisinin nasil 
i^liyecegini gosteren bir kanun tasarisi hazirladi. Bu tasariya gbre, Ttirk 
milleti kendi i^lerini kendisi dtizenliyecekti, Btiyti v Millet Meclisi, millet 
adina kanun yapacakti. 

Meclisin yapaca^i bu kanunlari gene Meclisin kurdutju htiktimet ytirtitecekti. 
Tasari kabul edildi. Bbylece ilk Anayasamizm temelleri atllmi§ oluyordu. 



gerekli (ittzumlu) 
baqsarmak (muvaffak olmak) 
baski 

basmak (see other meanings) 

$ehxt etmek 

dipgik 

stlngti 

meclisi da^itmak 
kanun tasarisx 
dtlzen (nizam) 
anayasa 
temel 



necessary 
to accomplish 
repression, restraint 
to raid, to swoop down 
to kill a Moslem soldier 
butt of a rifle 
bayonet 

to dissolve the Parliament 

draft law, bill 

harmony , order 

constitution 

foundation 




Istanbul Riistem Paiga Camiinden (1561) 
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BASIC COURSE 



OLUM KflLIM YILLARI 

BUylik Millet Meclisi kuruldugu sirada genel durum §i 3 yle idi: 

Izmir Bblgesini eline geqirmi^ olan Yunan ordusu, Anadoluda ilerliyordu. 
Yunanlilarin kar^isinda, askeri birliklerimiz azdi„ Yer yer halk topluluklari 
da dtifmana kar§i koyuyordu. 

Do§u Anadolunun birgok §ehir ve kasabalarini Ermeniler ellerine getjirmi^- 
lerdi. Oradaki kolordumuz , Ermenilerle sava^iyordu. 

Fransxzlar Gtiney Anadoluda, Adana, Mara§, tcjel, Antep ve <jevresini alml§- 
lardi. Bur alarm halki da Fransizlarla sava^iyordu. 

Istanbuldaki padiqiah Vahdettin ve adamlari, Anadoluda kurulan Tlirk.iye Bliytik 
Millet Meclisi Htiktlmetine dli^man olmu^lardi. Anadoluya adamlar gbnderiyorlar , 
cahil halki yeni httklimete karfi ki^kirtiyorlardi. 

Durum 90k (getindi. Bu kadar 90k dli^mana nasil kar^i koyacaktik? Fakat 
Mustafa Kerneil Pa§a, Ttirk milletine giiveniyordu. 0 , bu gtiven i9inde gece gtinduz 
durmadan 9ali9iyordu. Btiytik Millet Meclisinin gikardx§i kanunlarla yeniden 
asker topluyor ve sava§ i9in gerekli hazirliklar yapiyordu. Bir yandan da 
dtlfman i^gali altindaki yerlerden silcth ve cephane ka9irtiyor, ordumuzu 
kuwetlendiriyordu. 



DOGU CEPHESINDE SAVA§LAR 

Mustafa Kemal Pa§a, Do§u Cephesi Komutanligina , oradaki kolordu komutani 
KSzim Karabekir Pa§ayl getirdi. Kisa bir hazirliktan sonra Ktzim Karabekir 
Paifa, Ermeniler Uzerine saldirdi. (^etin sava^lar oldu. Ermeniler yenildiler; 
darmadagin oldular. Dogu illeriroiz dli^ntan eline ge9mek tehlikesinden kurtuldu§u 
gibi, uzun yillar du^man elinde kalan Kars ve dolaylari da kurtanldi. Bbylece 
Dogu Cephesinde sava§ sona erdi. 

Bundan sonra blittin kuwetimizi, Bati Cephesine toplamak imkanma kavu^mu^tuk. 



BAT I CEPHEStNDE DURUM 

Bu sirada, Yunan ordusu, Aydin, Nazilli taraflarina saldirdi. Birliklerimiz 
geri 9ekildi. Bir yandan da Yunanlilar, Bursayi ve Balikesiri aldilar. Bu olay, 
balk arasinda bir9ok kbtti sbylentilere yol a9ti. Bozguncular bundan faydalan- 
dilar. Halki, Ankaradaki htiktimetin ve Mustafa Kemal Pa§anin aleyhine klfkirttilar. 
Fakat Mustafa Kemal Pafa, tela^a dli^medi. 0, sonunda dti^mani alt edecegimize 
inaniyordu. Bu inan9la, durmadan ordumuzu dtlzenlemeye , kuvvetlendirmeye 931191- 
yordu. 
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cahil 

kl^kirtmak 

cephane 

bozguncu 



ignorant 

to incite against 

ammunition 

defeatist 




Sevr Antlafmasina gbre Osmanli lmparatorlu§u topraklarxnin bblUnti^U 



BASIC COURSE 



SEVR ANTLA^MASI 

Bu igler olurken dtogman devletler , Istanbul htoktometini bir barxg toplan- 
tlsma gagxrdxlar. Paris yakxnxnda "sevr" de toplandilar ve 10 A^ustos 1920 
de bir barxg antlagmasx imzaladxlar . Bu antlagmaya gbre, Batx Anadolu Yunan- 
Ixlarda kalacaktx. Gtoney Anadolunun bir kxsmx Italyanlara, bir kxsmx Fransxzlara 
veriliyordu. Gtoneydoiju Anadolu Ingilizlerin olacaktx. Do§u Anadolu Ermenilere 
verilecekti. Istanbul ve ganakkale Bo^azlarxnda, bzel bayra^x olan ayrx bir 
idare kurulacaktx. Ordumuz dagxtxlacakirx. Sevr antlagmasx, bizini igin esirligi 
kabul etmek demekti. Padigah ve Istanbul htoktometi igte b&yle bir antlagmayx 
inizaladx. Pakat Ankaradaki Ttorkiye Btoytok Millet Meclisi ve htoktometi, bu 
antlagmayx kabul etmedigini button dtonyaya ilan etti. 



iNONU MUHAREBELERt 

Bu sxrada Yunanlxlar, Bursa ve Ugak taraflarxndan Anadolu iglerine saldxr- 
dxlar. "Batx Cephesi" dedigimiz bu cephede, Albay Ismet (tntonto) komutandx. 

Albay Ismet bnce birlikleriinizi geri gekti. Yunanlxlar, Eskigehir yakxnlarxnda 
Jtnonto sxrtlarxna kadar geldiler. Bu sxrtlarda dtogmanla gok getin bir garpxgma 
bagladx. Yunanlxlar silah ve cephane bakxmxndan tosttondto. Bbyle oldugu halde 
onlarx yendik. Btoytok bir zafer kazandxk. 10 Ocak 1921 de kazandxgxmxz bu zafere 
"Birinci Inbnto Zaferi" denir. 

Birinci Indnto Zaferi, yurdumuzun her tarafxnda genliklerle kutlandx. Batx 
Cephesi Komutanx Albay Ismetin rtotbesi generalise ytokseltildi. Bu zafer, 
milletimizin kurtulug uinudunu gok artxrdx. 

Bir store sonra, Yunan askerleri tekrar toparlanxp yine saldxrdxlar. Bu 
sefer daha kuvvetliydiler . Ugak tozerinden Afyona, Bursa tozerinden de Eskigehire 
do§ru ilerlediler. Batx Cephesi Komutanx Ismet Paga, Bursa ytontonden ilerliyen 
dtogmanx yine Inbnto sxrtlarxnda durdurdu. Burada gok getin bir muharebe bagladx. 
Btogman, Intonto sxrtlarxndan bir adxm ileri gegemedi. Muharebe meydanxnda binlerce 
Olto bxrakarak geri gekildi. Bbylece 1 Nisan 1921 de Ikinci In&ntt Zafer ini de 
kazandxk. 

Bu zaferden sonra, Afyona saldxran dtogmanlar da geri ptosktorttoldto. Artxk, 
hem yurt iginde, hem yurt dxgxnda Ttorkiye Btoytok Millet Meclisinin s&zto daha 
gok dinlenir oldu. 
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TURKISH 



ant 

^senlik 
umut (ttmit) 
rlitbe 

geri pUsklirtmek 



pact 

public rejoicing 

hope 

rank 

to repulse, to drive back 




Inbnti sava§lari 
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BASIC COURSE 



SAKARYA MUHAREBESl 



Ikinci IncSnti yenilgisinden sonra Yunanlilar, Anadoluya 90 k sayida asker 
getirdiler. Birgok silah ve cephane yi^dllar. Her baklmdan iyice hazxrlan- 
dllar. 10 Temmuz 1921 de cephemize saidirdllar. Bu kez orduniuzu yok edecek- 
lerini , Ankarayl alacaklarini sbylftyorlardi. 

Yunan ordusu, &nce birkag yerde baqari kazandl. Bozguncular yine ortaya 
qiktilar. Milletin umudunu klrmaya baqladilar. Mustafa Kemal Paj§a, Bati 
Cephesine koqtu. Ordumuzun, savaqa Sakarya Nehrine kadar qekilmesini eniretti. 

Dtlqman Eskifehiri aldl. Polatliya do^ru ilerlenieye baqladl. Bu qekiliqi 
bazi kimseler yenilgi sandllar. Bttyttk Millet Meclisinde bir niilletvekili : 

-Ordu nereye gidiyor? Millet nereye glltUrlilliyor? Bu iqlerin suglusu 
nerede? Onu, bu korkunq gllnde ordunun baqinda g&rmek isterdikl dedi. 

Durum gerqekten korkungtu. Btiyttk Millet Meclisinde Mustafa Kemal Paqa 
s* 6 z aldl : 

-Ordunun baqina geqerim? ama, bana genif yetki verilmelidir , dedi. 

Bu konuda Mecliste get in tartlf malar oldu. Sonunda Mustafa Kemal Paqanin 
en geniq yetkiyle baqkomutan olroasi kabul edildi. 

Yunanlilar 23 A^ustos 1921 sabahl Sakaryada yliz kilometrelik bir cephe 
boyunca taarruza geqtiler. qok kanll bir muharebe baqladl. Baqkomutan Mustafa 
Kemal Fafa, birliklerimizi oradan oraya kaydiriyor, dtlqmanl qaqirtlyordu. 
Muharebenin 90 k klziqtl^l bir sirada ordumuza qu emri verdi : "Savunma hattl 

yoktur , savunma alanl vardir. Bu alan btitlin vatandir, Vatanm her kariq 
tojpra§l, vatandaqin kanlyla lslanroadlkga dUfroana birakllamaz! " 

Bu emir, her subaya, her ere: "Bulundu§un yerde bleceksin, ama gekilmi- 

yeceksin! " demekti. Artik birliklerimlz , bulunduklari yerlerden bir adlro bile 
geriye gekilmiyorlardl. Dttqman askerleri iyice yorulmuq, saldiramaz olmuqlardl. 
Mustafa Kemal Paqa tarn bu sirada birliklerimize , karqi taarruz emrini verdi. 
Yunanlilar periqan oldular. Savaq alanlnda binlerce bill ve birgok silah, 
cephane birakarak kagtilar. Bbylece 22 gttn 22 gece stirer. Sakarya Meydan 
Muharebesini 13 Eylttl 1921 de kazandlk. 

Zafer haberi yurdumuzun dbrt yanina yayildl. Her tarafta gttnlerce fenlik 
yapildl. Bu arada BUylik Millet Meclisi toplandl. Baqkoroutan Mustafa Kemal 
Paqanm rlltbesini maregalli^e yttkseltti. Ona "Gazi" unvanini verdi. 
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TURKISH 



I. yetki (selahiyet) 

taarruza gegmek 
kaymak 
kizi^smak 
kari^ 

peri^an olroak 
unvan 



authority 

to start an attack 
to glide, to slip 
to become heated 
span 

to be routed 
title 




dice#: 500.000 



Xnonii Sava§lan 
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BASIC COURSE 



ANKARA ANLAJjMASl 



Sakarya zaferi, TUrkUn gUcUnU dosta dUiginana bir kez daha gosterdi. DU^inan 
devletler yavajg yavasg yuinujgainaya ba^ladilar, Gtiney illerimizi i^gal eden Fran- 
sizlar, halkiroizin gbsterdigi kahramanliklar karsgismda yilnii^lardi. TUrkiye 
BUyUk Millet Meclisi HUkUmeti ile anla^niak istiyorlardl . Ania , Yunanlilann 
Sakaryaya kadar ilerleinesi Fransizlari untutlandirdi, TUrk ordusu Sakaryada 
yenilirse sava^ biter samyorlardi . Bu yUzden Fransizlar HUkUmetiinizi oyaliyor- 
lardi . 



Sakarya Muharebesi dujgmanlarin uitidu^u gibi bitmedi, TUrk ordularmin 
zaferi ile sona erdi. Bunun Uzerine Fransizlar Ankaraya bir heyet gbnderdiler , 
BUyUk Millet Meclisi HUkUmeti ile 20 Ekim 1921 de Ankara Anla^niasini imzaladilar , 
Bu anla^maya gore Fransizlar meinleketiniizin gUneyinde ele geqirdikleri Gazian- 
tep, Marasg, Adana ve dolaylanni bosgalttilar. 



DU^MAN YENlLlYOR 

Sakaryada yendigimiz Yunanlilar, Afyona kadar gekilmi^lerdi. Aina biz 
onlan daha yurdumuzdan bUsbUtUn gikaramantiqjtik. 

Ordumuzun durumu buna elverisgli degildi. Bunun igin eksiklerimizi tamam— 
lamak ve orduyu daha <jok kuwetlendirmek gerekiyordu. 
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TURKISH 



yxlmak 

oyalamak 



to recoil 

to distract, to put off 







38 








BASIC CgilRSE 



TAARRUZ HAZIRLIKLARI 



Mustafa Kemal Paga, bu kez dtigmani ya yok etmek ya da yurttan sllrllp 
gikarmak istiyordu. 

Zaman gegtikge yurdun her tarafinda sabir sxz.llk ba^ladi. Bozguncular : 

-Tlirk ordusunun taarruz gllcU yoktur. Taarruz yapamaz. Sakaryn zaferinden 

f aydalanalini. Dtlgmanlarla bir bang yapalini. Ne koparabilirsek kSrdir, diyor- 
lardi. 



Mustafa Kemal Paganm aleyhinde de konuf malar baglamigti. Bir glin Mustafa 
Kemal Paga, Bllytik Millet Meclisinde s&z aldi ve gbyle dedi: 

—Sabir sizlanmaya lllzum yok, Dligmana taarruz edece§iz; ama zamani gelince 
taarruz edece^iz. lyi hazirlanmadan yapilan taarruzlar, felSketle sona erebilir. 
Ben size taarruzun zamanini sbyliyece^im! 

Paganin bu konugmasi milJ^eti ve memleketi sevenlere umut verdi, 

Sakarya Muharebesinden sonra Yunanlilar, Eskigehir, Klitahya, Afyon hattimn 
dogusunda, evvelce hazirladiklan mevzilere gekilmif lerdi. Bu yerlerde siperler 
kazmiglardi. Siperler in online tel brgliler gekmigler ve savunmaya elverigli gok 
sagiam bir cephe kurmuglardi. Bu arada Bati Anadoludaki Tlirk halkina gok igkence 
ediyorlardi. Ihtiyarlan, kadinlan, gocuklari bile Sldlirliyorlardi. 

Herkes dligmana bir an Snce saldirmamizi istiyordu, Mustafa Kemal Paga ise 
gece gtindttz durmadan galigiyor, cepheyi geziyor, komutanlarla birlikte taarruz 
plSnini hazirliyordu, 

Yapilan plana gbre, ordu birliklerimizin bliylik kismi dtigmanin haberi 
olmadan Afyonun glineyinde toplanacakti. Buradan Dumlupinar ybnline do$ru 
dligmana taarruz edilecekti, B5ylece Yunan ordusunu baskina u^ratacak, yok 
edecektik. 
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TURKISH 



koparmak 

kSr 

rnevzi 

siper 

i^kence 



to get something out of someone 

gain, profit 

position (military) 

trench 

torture 



i 




40 








BASIC COURSE 



BUYUK ZAFER 

Beklenen gtln geldi. Bagkomutan Mustafa Kemal Paga, savagi idare edece^i 
Kocatepeden ordulariiniza taarruz emrini verdi, 2 6 A§ustos 1922 de gafckla 
birlikte taarruz bagladi. Once topgulariroiz dllgman siperlerine ateg agtilar. 
Yunan siperlerini gbkertt. 5 ler . Ondan sonra da piyadelerimiz taarruz ettiler, 
Yunan ordusu her taraftan sarildi. 30 A§ustosa kadar giddetli muharebeler 
oldu. Dllgman askerlerinin bir kisitii yaralandl, Sldll. Birgo^u da esir edildi. 
Ba§xlan Yunan ordusundan kurtulabilen birlikler Izmire do^ru kagiyorlardl . 

Taro bu sirada Mustafa Kemal Paga gu emrl verdi : 

-Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir. lleri! 

Bu erori, alan askerlerimiz, , kagan Yunanlilari firt3.na gibi kovulamaya 
bagladilar. Bu arada Yunan ordusu bagkomutani esir edildi. Sonunda ordumuz, 

9 Eylttl 1922 de Izmire girdi. Bir gtin sonra da Mustafa Kemal Paga Izmire vardi. 

Ug buguk yildan beri ordurouzun yolunu gbzliyen izmirliler, yollara dbkUl- 
nrtlglerdi. Mustafa Kemal Pagayi ve Ttirk ordusunu ba§irlarina bastilar. Mustafa 
Kemal Paga kazandiJJimiz btlytlk zaferi milletimize Izmirde ilan etti. 

Ordularimiz bir yandan da ganakkaleye ve Istanbula do^ru ilerliyorlardi. 
Bunu g5ren dligmanlarimiz Izmire delegeler gbnderdiler. Bagkomutan Mustafa 
Kemal Pagadan savagx durdurmasini istediler. Bir zamanlar yurdumuzu aralannda 
paylagan devletler, gimdi Mustafa Kemal Pagaya yalvariyorlardi. 



MUDANYA MOTAREKESI 

Mustafa Kemal Paga durian devletler ine , savagi durdurmaya hazir oldu^umuzu 
bildirdi. Mustafa Kemal Paga, dttgmanlarxroizla mtltareke yapacak heyetin bagina 
Isroet Pagayi segti. 

Ingiliz, Fransiz, Italyan ve Tttrk delegeleri Mudanyada toplandilar. Bizim 
iste^imiz, dUgman kuvvetlerinin yurdumuzdan hemen gekilip gitmesi idi. getin 
tartigmalar oldu. Sonunda dli/groanlar , yurdumuzdan gekilip gitmeyi kabul ettiler. 
Biz de savagi durdurduk. 
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TURKISH 



H 

; i 




^af ak 
piyade 
kovalamak 
yalvarmak 



dawn 
infantry 
to chase 

to plead, to beg 




Sel<juk Camilerinden-Sivas 
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BASIC COURSE 



ZAFER DONU§U: MUSTAFA KEMAL PA§A ANKARADA 

Mutafa Kemal Paga, bu bttylik zaferden sonra Ankaraya dbndti. Ankaralilar 
yollara d&ktildtiler . O' nun gegece§i yollara halilar serdiler; zafer sevinci 
ile kurbanlar kestiler. 

Mustafa Kemal Paga, BttyUk Millet Meclisine gitti; orada milletvekillerine 
guniari sbyledi : 

-Ordularimiz , verdi§iniz gftrevi ganla, gerefle yerine getirdi. gimdi 
bepimiz mutluyuz. Takat iglerimiz bitmemigtir. Bizi daha getin igler bekliyor. 



CUMHURiYETiN KURULUgU 

Mudanyadan sonra Isvigrede Lozan gehrinde bir bang toplantisi yapilacaktl. 
Bati Cephesi Komutani ismet Paga Digigleri Bakam segildi ve Lozana gidecek 
heyete bagkanlik etti. t 



PADigAHLIGZN KALDIRILMASI 

Lozan Bang tr plantlsini hazirliyan devletler, Istanbul htlklimetinden de 
delege ga^irdilar. istanbuldaki sbzde htlkllmet, Ankaradaki Btlytik Millet Meclisi 
Bagkanll$ma bir yazi gbnderdij 

-Lozana gidecek delegeleri birlikte segelim, dedi. 

Bunun tizerine Mustafa Kemal Paga ve bazi milletvekilleri bir kanun tasansi 
hazlrladilar . Btiytik Millet Meclisi bagkanliglna sundular. Tasan kanunlagirsa 
padigahlik kalkacakti. Mustafa Kemal Paga, Mecliste g&yle konugtu: 

-Bttyttk Millet Meclisi ilk kuruldu§unda , milletin kendi kendini idare edece- 
§ini ilan etmigtik. Bu millet, Anadoluda dtlgmanlarla savagirken istanbuldaki 
padigah ve hUklimet ne yapti? Dtigmanlarla bir oldu, bizimle uijragti. gimdi 
millet, yurdunu kurtarmigtir . Bunda istanbuldaki padigah ile htlklimetin ne 
eme§i var? 

Bu konugma, Btiyuk Millet Meclisinde getin tartigmalara yol agti. Millet- 
vekilleri ikiye aynldilar. Mustafa Kemal Paga tekrar s‘6z aldi s 

-Millet istemedikge hig kimse baga gegemez. Padigahlik kaldinlacaktir. 
Bunu istemiyenler de kirn olurlarsa olsunlar , cezalanni gekeceklerdir , dedi. 
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TURKISH 



fan - feref 
sbzde 



glory and honor 
so-called, pseudo 




Istanbul Taksiro Aniti 




BASIC COURSE 



Kanun tasansi kabul edildi, Btiylece I Kasim 1922 de padigahllk kaldirildi. 
iggal altindaki Istanbulda bulunan padigah da 17 Kasim 1922 de bir Ingiliz 
zirhlisina bindi, yurt digina kagti. 



LOZAN ANTLAi'jMASl 

Lozan Bang toplantisinda galigmalar, 21 Kasim 1922 de bagladi. Fakat 
gbrtigmeler getin tartigmalarla stirtip gidiyordu. Biz, yurdumuzun tarn bagim- 
sizligini ve milletimizin 5zgtirlti§ttnti istiyorduk. Dtigman devletleri ise bizden 
Osmanli Devletinin hesabinl soruyorlardi. Sonunda istediklerimizi kabul ettirdik. 
24 Temmuz 1923 te Lozan Antlagmasi imzalandi. Bu antlagma, bizim igin bir bang 
zaferi oldu. 



ANKARANIN BA§KENT OLU§U 

Lozan barigindan sonra birgok kimseler, htiktimetin Istanbula gidecegi 
dtigtincesini yaydilar. Fakat Mustafa Kemal Paga, Ankaranln bagkent olmasinl 
uygun buluyordu. Bunun igin bir kanun tasarlsi hazirlatti. Bu tasan 13 
Ekim 1923 te kabul edildi. Yeni Ttirk Devletinin bagkenti artik Ankara idi. 



CUMHURI YET i N lLANI 

Mustafa Kemal Paga, yeni Ttirk Devletine yeni bir dtizen vermenin zamani 
geldi^ine inaniyordu. Padigahllk kaldinlmigti. Yapllacak ig , cumhuriyeti 
ilan etmekti. 

Mustafa Kemal Paga, bir akgam, gtivendi§i bazi arkadaglarini yeme^e ga^irdi. 
Sofrada onlara: 

-Yarin cumhuriyeti ilan edece§iz, dedi. 

Yemekten sonra yalniz Ismet Paga, Mustafa Kemal Paganin yaninda kaldi. Bir 
kanun tasarlsi hazirladilar . Bu tasarinin birinci maddesinde: ,% Ttirkiye Devleti 

nin idare gekli cumhuriyettir. " yazili idi. 



zxrhli 

bzglir (hllr) 
yayntak 



battleship 

free 

to spread 




Ankara Ulus Anitx 
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BASIC COURSE 



Ertesi glin, yani 29 Ekim 1923 te, Bliyllk Millet Mel is i toplandi. Mustafa 
Kemal Pasganin hazirladi§i kanun tasarisim Meclis kabul etti. Milletvekilleri 
aya$a kalktllar : 

-Ya^asin cumhuriyeti diye baijirdllar. 

Bbylece curohuriyet ilan edildi. 



Ilk cumhurba^kani sEgtMt 

Sira, cumhurbafkaninln segilmesine gelmisgti. Blltlln oylar , Mustafa Kemal 
Papaya verildi. Bunun lizerine Mustafa Kemal Pa^a kllrsllye <jikti. Kisa bir 
konu^ma yapti ve §6yle dedi : 

-Arkada^lar , §u son yillarda bliyllk olaylarla kar^ila^tik. Milletimiz 
kendisini u^urumun kenarindan kurtardi. Buglinkli mutlu sonucu, bliyllk milletimize 
bor^luyuz. Kabul etti^imiz kanunla, aslmda var olan cumhuriyetin adini koyu- 
yoruz. Beni Cumhurba^kani se<jti§iniz igin hepinize te^sekkllr ederim. Tlirkiye 
Cumhuriyeti ba^ari kazanacaktir . Tlirk milleti mutlu olacaktir. 

Cumhuriyetin ilani lizerine yurdun her yerinde haftalarca sliren ^enlikler 
yapildi. 

CJetin savaflardan sonra yurdu dllsfmanlardan kurtarmiigtlk; padi^ahll^l 
kaldirmi^tik; Halk idaresi olan cumhuriyeti kurrou^tuk. 

Bliyllk vatan evladi, Gazi Mustafa Kemal Pa^a (ATATURK) Tlirk milletine yeni 
bir yol a<;mx§tl. Artik T&rk milleti yeni ve §erefli bir ya§ama ^aifina girmi^ti. 




Konya Karatay Medresesi <J!inilerinden (12 52) 
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TURKISH 



i. 

ii. 



in. 



borglu olmak to owe 

sava^a tutu^mak 

silahlan birakmak 

ylire§i kan a§lamak 

sayip d&kmek 

akli ba^mdan gitmek 

fir sat gbzlemek yahut kollaniak 

can atmak 

yola getirmek 

olup biten 

ilerigelen 

g&ze aimak 

Ustun cjikmak 

alt etmek 

ba^i dara gelmek 

1. Inbnti Sava^i neden bnemlidir? 

2. Btiytik Millet Meclisi ne zaman ve nasil kuruldu? Segimler 
hakkmda ne biliyorsunuz? 

3 . Kurtulu§ Savas=sinda Yunanlilarin ne rolli olmuftur? 
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f 

GtTZEL YURDUM v ' 

DAGLAR VE ORMANLAR MEMLEKETl 

A^a^idaki yazi , Re^at Nuri Glintekinin Anadolu Not lari adli eserinden 
alinmi^tir . Yazar , bu yazismda yurdumuzun da^lik ve ornianlik bir ybresini 
tanitiyor. Yazar, yalnizca buralann gbrlinuiflinli bize tanitniakla kalmiyor; 
kendi duygularini da anlatiyor. 

Bolunun , Safranbolu tarafimn 90k de^i^ik bir gbrlinii^ii vardir. Burasi 
dagiar ve ormanlar meinleketidir . 

Bir ovanin ortasmda durup bu da^lara bakarsak 3 gozuinlizlin ali^ 1 * 13 ^?! 

^eyler gbrlirliz. 

Da^lar birbiri ardmca ta uzaklara gider. Bu da§larm geride olanlarm- 
dan birtakimi 90k yliksektir. 

Ba^ka inenileketlerde bu kadar ylikseklikte yalmz bulutlari gbrlirliz. Bunlar, 
sanki baifka bir dlinyanm da^lan gibidir. Biz, sirada^larm tepelerini, 9ogu 
zamaii , dliz bir 9izgi gibi gbrlirliz. Oysa bu tepeler testere a§zi gibidir. Bu 
gbrlinlisg bize bambasfka bir duygu verir. 

Doktorlar "meydan korkusu" diye bir sinir hastali^i oldu^unu soylerler. 
Buna tutulan hastanm, geni^ ve bo^ meydanlara bakti^i zaman, minareye 9ikan 
bir a dam gibi, ba^i, dbner , lirkernti^. tnsan bu da^lik ve ornianlik yerlerde , 
uzaklara, yliksekliklere ve derinliklere bakti^l zaroan buna benzer bir korku 
duyuyor . 



BOZKIRLAR 

Yurdumuzun her bblgesinin ayri bir glizelliJJi, ayri bir gbrlinli^li vardir. 
I^te Re^at Nuri Glintekin, a^aCJidaki yazismda bizlere orta Anadolu bolgesini 
anlatiyor. Bu yazi , yazarin Anadolu Notlan 1 ndan almnn^tm • 

§imdi de orta Anadoluya, isteplere yonelelim. 

Trenle yolculuk ediyorsunuz. Sabahleyin serin bir hava i9inde uyani- 
yorsunuz. Ortalik 191k i9inde. Pencereden bakiyorsunuz , bir ova. Hafif 
dalgali bir ye^illik. Bunun altmda esiner bir toprak. , . Sonra yine tepeler 

ve da§lar . . . 



^Milll Egitiro BakanliQi Ha lk Egitiini Yaymlari 1 ndan alirani^tir 
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TURKISH 



I 



j 

j 



ybre 

<jizgi (hat) 

oysa (halbuki) 

testere 

ttrkmek 

yonelmek 

dalga 

caver 



side, suburb 
line 
whereas 
saw 

to be frightened, to start with fear 

to turn towards 

wave 

dark in complexion 




i 
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Biraz uzakta, bir gocuk kalemiyle gizilmig resimlere benziyen, incecik 
sbgiitler ve sazlar gorlinliyor . Bunlarin bir sxraya dizilmig olmalarxndan 
anliyoruz ki orada kurumug bir dere yata§i var. Daha btede , aJJaran yoldan 
bazi bazi yolcu gegiyor. Buradan da arada sirada su gegiyor olinali. 

Kxrag hoytiklerde , tepelerae , insan elinden gxkmXg gibi bir gey vardir. 
Sanki gok eski zamanlarda birtakiin dev insanlar yagamxglar da, burada yarmalar, 
kovuklar agmxglar. Kaleler, kulelerle bir dev meinleketi yapmaya galxgmxglar . 
Insan etrafa bakxnca bu duyguya kapxlxyor. 



KARADENlz KIYILARINDA KI§ 

Bu yazi , Yakup Kadri Karaositiano^lunun HUkUin Gecesi adll roreanmdan alm- 
mxgtxr. Bu pargada , Karadeniz kiyilarimn kxg aylarindaki duruinu anlatilmak- 
tadir. Orall olanlar, yazarin anlattiklarini daha iyi gbzlerinin bntine getire- 
bileceklerdir . 

Anadolu topraklanna kig a§ir gelir. Gittikge artan bir bela gibi gbker. 
Kavada, suda ve toprakta meydana gelen degigiklikier dUnyanm sonu geldigini 
anlatxr gibidir. Hele Karadeniz kiyilan, kiyamet gtintinden bir brnek sayilir. 

Deniz, gttnlerce, bazan da haftalarca hig durmadan kUkrer. Yalgm kayalar- 
dan akan sellerin arasmda sxkxgmxg olan kasabalar, batmxg bir geminin su listtin- 
deki kisimlarini andinr. Bunun igindeki insanlar da, deniz altmda yagxyan 
acaip yaratiklara benzer. 

Arasira rtizgar durur, dalgalar da hafifler gibi olur. Ufuktan bir vapurun 
direkleri gbrultir. Insanlar kiyiya birikir; fakat sonra vapurun buraya u^rama- 
dan gidecegi anlagxlxr. 

O zaman birtakim balikgi ve kayikgi gocuklan , kttme kttnte, kayalara gikarlar. 
Soguktan gigmig , gatlamxg ayaklarinin listunde ziplarlar. Sanki o uzaklagan 
gemiyi selainlxyorlarnixg gibi xslxklar ve gxgixklarla seslennteye baglarlar. 

Bu gocuk oyunu, insana vapurun kiyiya yaklagxrken uzaklagxvermesi kadar 
tizuntti verir. 

§u kargxdaki evden gorulen tek inanzara ve igitilen tek ses budur. 

Bu ev, firtinali bir havada, agik denizde yelkeni pargalanntxg kuglik bir 
geroiye benzer. RiizgSr esince her tarafi vahgi bir sesle gatirdainaya baglar. 

Her delikten ayn feryat gikar. gati , yxkxlacakmxg gibi sarsxlxr. Sanki gbze 
gbrtlnmiyen birtakxmn yaratxklar gatxnxn ttzerinde tepinip kogimaktadxrlar . 
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l 




s'6§ttt 

saz 

dere 

aijarmak 

ak<jil 

kiratj 

h&ytik 



willow 

reed 

stream, brook 

to become white, visible in light 
whitish 

arid, unfit for cultivation 
artificial mound, tumulus 



kovuk. 

kale 

kule 

bela 

kiyamet 

kttkremek 

acaip 

direk 

klime 

§i§mek 

qatlamak 

ziplamak 

lslik 

gi^llk 

{jatirdamak 

feryat 

delik 

<jati 

sarsilmak 

tepinmek 



cave , cavity 

fortification 

tower 

curse , calamity 
Doomsday 
to roar 
strange 

pillar, pole, mast 
heap, pile, mass 
to swell 
to crack 

to hop, to jump up and down 

whistle 

scream 

to crackle 

wail, cry for help 

hole 

roof 

to be shaken 
to kick and stamp 
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BASIC COURSE 



TOROS ETEKLERl 

Ttlrkiyeroizin Akdenize bakan gliney taraf larinin ba^ka bir vardir . 

Ya§ar Kemalin tnce Memet adli roinanindan allnan bu yazida , Akdeniz klyilarl 
ile (Jukurovanrvn de§i§ik gbrunli^leri anlatilxyor. 

Toros dagiarmin etekleri ta Akdenizden ba^lar? doruklara kadar yava^| 
yava§ yttkselir. Akdenizin ttstttnde her vakit ak ak bulutlar salxmr. Kxyxlar 
dlimdliz, cilalamtiXif gibi dtiz, killi topraktxr. 

Bu kxyxlar, saatlerce gitseniz, icj taraf lara kadar deniz kokar, tuz kokar. 

Dtlz , killi, sUrhlraU^ i ^praklardan sonra (Jukurovanxn bhkleri ba^lar. Bttkler , 
sxk <jalxlar , kamx^lar, b&gttrtlenler , yaban asittalarx, sazlarla kaplx , koyu ye§il , 
ucu bucagx belirsiz alanlardxr. Bunlar, kaianlxk bir ormandan daha gllr, daha 
karanlxkinxf gibi gelir insana. 

Biraz daha iqeriye do§ru Osnianiyeden Islahiye taraflarxna gidilirse batak- 
lxklara varxlxr. 

Bataklxklar yaz aylarxnda fxkxr fxkxr kaynar. Kirli ve pistir„ Kokudan 
yanxna yakla^xlinaz. saz, qtirttnrtiig toprak kokar. Kx^xn ise duru, pxrxl 

pxrxl ta^kxn bir sudur. Yazxn otlardan, sazlardan suyun yhzti gbzhkmez. Kx^xn ise 

qa.r§af gibi aqilxr. 

Bataklxklar geqildikten sonra, tekrar sliriilinli^ tarlalara gelinir. Toprak, 
ya§lx , i§xl x^xldxr. Bire kxrk, bire elli vermeye hazxrdxr. sxcacxk, yumu^a- 
cxktxr . 

ttstleri, a^xr kokulu inersin a^aqlarxyla kaplx tepeler geqildikten sonra, 
kayalar birdenbire ba§lar. Insan birden \irker. Kayalarla birlikte 9 ain 
aga<;larx da bas§lar. Qamlarxn hirer billur gibi parxldxyan sakxzlarx, buralarda 
topraija sxzar. Ilk gamlar geqildikten sonra gene dtizlllklere varxlxr. Bu dllz- 
lttkler verimsiz, kxrag mx kxrag... 

Buralarda Torosun karlx doruklarx, yanxndaymxgsxn , elini uzatsan tutacak- 
inxgsxn gibi gbztiktir. 
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bbijlirtlen 
yaban asmalan 
gttr 

salinmak 

cilalamak 

kil 

qali 

kamxq; 



bataklik 

qfirtimek 

duru 

tafkin 

niersin 

sakiz 

sxzmak 



blackberry 
wild creepers, 
abundant 

to sway 
to polish 
clay 
bush 

cane , reed 



swamp 
to rot 
clear 

overflowing 

myrtle 

gum 

to ooze 



vine 
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UgAK YOLCUliUGU 



Nurullah Atag, bu yazislnda, ugak yolculu^unun zevkini, rahatligim ve 
kolayligini anlatiyor. Ugaga binmekten korkinanln ne kadar yersiz oldu^unu 
gbsteriyor. Yazi , Gttnlerin Getirdigi adli kitaptan alinmigtir. 

Bilmem hig ugaga bindiniz mi? Binmedinizse bir deneyin. Bir daha trenle , 
vapurla yolculuk etmek istemezsiniz. Ikisini de artik pek eski hirer tagit 
saymaya baglarsinlz. 

Ugagin korkulacak, insan yliregini oynatacak bir geyi yok. Biniyorsunuz , 
oturuyorsunuz ; sanki bliylikga, daha rahat bir otomobildesiniz, Bir de bakiyor- 
sunuz ki havadasiniz. 

Ugak raademki ylikselmig gidiyor, siz de anliyorsunuz ki dtigmesi igin 
higbir sebep yoktur. Iginiz rahatliyor. Peneereden bakiyorsunuz. 

Ustlerinden bakildi mi bulutlarm seyrine doyum olmuyor. Suya da benzi- 
yor, daga da. Hele uzaktan bazi irileri gbztikuyor, sanki birer buzdagi. Ama 
benzetip de ne olacak? Bulut igte. Her zaman oldu^u gibi altmdan degil ttstiin- 
den gbrtilmftg bulut. 

Yukardan baktimz ml, dtinya daha girin gbriintiyor. gehirleri toptan goru- 
yorsunuz. Hani gocvklarm oyuncaklan vardir; ktigtik ktiguk kesilmig , kimi dbrt 
dbge , kimi yuvarlak, kiminin ucu sivri tahta pargalari. gehirler igte onlarla 
yapiimiga benziyor. Bakin insanlarda bir degigiklik yok. Higbiri gbztikmtiyor . 

Ugaga binin.. Insan zamanina uymali. Bizim zamanimizda yolculuk da hiz 
istiyor. Ugakla yolculugun tehlikesi varmig! Kim demig? Dtinyada ugakla 
yolculuk etmig, gene de eden binlerce insan var; bir gey mi olmuglar? Tehlike 
her yerde olur diye higbir ig gbrmiyecek misiniz? Ugak yolculugu, bugUnkU 
halinde, higbir yolculuktan daha tehlikeli degil. 

Insan keyf etmek igin vapura, trene , byle yavag giden tagitlara binebilir. 
Bizim gocuklugumuzda bkttz arabasina binip kirlara gidilirdi. Onun gibi bir gey 
Yoksa ig igin ugaga binilir. Buna razi degilseniz, zamaninizm digmda yagi- 
yorsunuz demektir. 
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ytirek oynatacak Scary 

buzda^i i caberg 



madeinki 

iri 

'fir in 

keyfetmek 

doyum ©limuyor 



since, as 
large 

attractive 

to have a good time 

one cannot have enough 



BASIC COURSE 



IZMIR YOLUNDA 



Agaijidaki yazi , Fikret Adilin Beyaz Yollar : Mavi Denlz adli kitabindan 

almmigtir, Yazar, bir kaptikagti ile Balikesirden izmire gitmigtir. Bu yazida, 
yolda neler gbrdii^UnU, neler dtiglindtiijtinti anlatiyor, 

Saat 8 de iki gece misafir kaldlijim Balikesirden ayrildiin. Yol, traktbr 
ve rbmork dolusu stislenmig kbyltilerle dolu. Kurtulug bayrami igin gehre akm 
ediyorlar. Tek baglanna, merkeplerine binmig gelenler de var. Ah bu merkepler! 
Bu Anadolunun canli motorlari. 

Bugttn Bigadigin de pazari var. genlik iginde. Karayol adini tagxyan bir 
yokug tirnianiyoruz. Yaniinizda ova bir harita gibi uzaniyor. Dar bir bo§azdan 
Karagay akiyor, Tozdan saglanmiz, kaglanmiz, kirpiklerimiz bembeyaz oldu, 

Igte Smdirgidayiz. Buraya bir saatte geldik. Yol artik Manisaya kadar 
asfclt. Yalniz rahat rahat ilerliyemiyoruz. Toz yok; ama, buna kargilik davar 
ve gocuklar var. Ikide bir onlara rasliyoruz. (Jekilmiyorlar. Sanki kargidan 
kargiya gegmek igin bir otomobi.l gelsin diye bekliyorlar. 

gimdi gamlar arasmdan da$a yttkseliyoruz. Ne gttzel korular gegiyoruz! 
giplak yamaglara bakiyorum, neden oral an konuguyoruz. Yer yer yolun kenanna 
birakxlmig gain klittiklerini gbrbyorum. Neden mi? gira aimak igin bbyle yapiyor- 
lar. Sonra a§ag kuruyor, blttyor. 

En iyisi. . . en iyisi gurada durup birer ayran igmek. Igte gazino adi 
verilen bir barakaya geldik. gamlar iginde gok gttzel bir yer. Ulubattaki 
dttgttnceler gene bastinyor. Buralara ne gttzel hanlar yapilir! Havasi, suyu, 
manzarasi bu kadar gttzel olan bir yerde neden birkag gttn kalmmasin? 

"Baglamig n isimli bir kbyden gegip Akhisar ovasina inmeye bagliyoruz. 
gamlann serinli^i geride kaldi , slcak bastinyor. Akhisarda yol ya gok fena. 
A^aglar bozuk yollarda beyaz, asfalt yollarda yegil. Bu ttttttn gehri ovada, ama 
hisanni gbremiyoruz, Saat 10.25’ Izmire yttz kilometre var. 

Kapakli , Yenikby isimli iki kbyden gegiyoruz. Yenikbve gelirken yol 
ttstttnde iri siyah bir leke gbrttnttyor. Bir egek. Vah zavalli! Kamyon ezmig. 
Orada ayaklan havada birakilmig, yatiyor. Sttratin felSket oldu^una canli bir 
brnek gibi. Gbzttm kaptikagtimn kilometre saatine iligiyor. Boksan beg kilo- 
metre yapiyoruz. Yanm saat sonra Manisadayiz. 
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kaptlkagtl 


minibus 


r'dmork 


a trailer hitched onto a tractor 


akin etmek 


to invade 


merkep (e^ek) 


donkey 


yoku§ 


slope 


koru 


grove 


yama9 


side of a hill 


(jam 


pine 


kiitlVk 


log 


9ira 


chip of pitch pine wood 


baraka 


hut , shed 


hisar 


fort, fortress 


leke 


stain , spot 




BASIC COURSE 



l^ite tren yolundan geqtik. Manisa Anadoliinun en eski ifehirlerinden biridir. 
Bu ^sehrin Osmanli tarihindeki bnemli yerini dli^jlinliyor urn . Koca Sinanin son eseri 
diye bilinen Muradiye Camisi buradadir. Manisadan durmadan geqiyoruz. Gbcjmenler 
iqin yapilmi^s evler asker gibi siralannii^. llerde askerler talim yapiyorlar. Iki 
glin sonra Manisanm kurtuluig bayrami, Bliylik bir hazirlik var. 

Izmir kirk sekiz kilometre Stede. llerliyoruz, sert dbnemecjli yamacjlardan 
geqjiyoruz. Sibilda§i, Izmire yakla^tikqia kayboluyor. l§te, bir dbnemeqte Izmir 
gbrlindli, kayboldu. ttqjuncli dbnemeqjte tekrar cjikti. Kbrfez, glineifin altinda ayna 
gibi parliyor. Ylikselen buhar pinltisi gbzleri kamaf tinyor , Bbyle, birinde 
kaybolup bteki donemeqjte gorlinen Izmir, ba^ini qevirip M Cee... n diyen yaramaz 
bir kiz qocuSuna benziyor. 



ARABA YOLCULUGU 



A§a§idaki hikaye, Memduh £jievket Esendalin Otlakqi adli kitabindan alin- 
mi^tir. Yazar, bir yolculuk sliresince neler gormtiif , neler duymu^sa bizlere 
anlatmaya c^ali^iyor. 

Geceden yola cjiktik. Ayaz vardi, Glin biraz ylikselince gecenin so§u§u 
yerine yakici bir sicak kirlan kapladi. Yaylinin eskimi^ deri kapli tentesi 
kizdikc^a beni de agirlik basmaya ba^ladi. Uyukluyordum. 

Arabaci , uzun boylu, yirmi ya^larinda kadar , yanik ylizlli, e^ri baki^li 
bir ogian. 0 da uyukliyacak gibi duruyor. Sinekler birakirsa belki atlar 
bile uyuyacaklar. Dbrt yanimiz dalgasiz , dtimdliz bir ova. Bir ufacik tepecik 
bile yok, Ovanin ylizlinde sanki kizgin alevler uquifuyor, 

Glin ilerledikqe, uzaktan kararan da§lar akqil bir sisle buJfulandi. 
Arasira gbzlerimi aqip bakiyorum. Dagiar hep o da^lar, ova hep o ova. 

Sanki hi<j yerimizden kimildamami^iz. 

Arabaciya : 

-Slir bakalim senin atlan , gidelim, diyorum. 

Arabaci dizginleri tartiyor , kamtjisi ile gonlilslizce vuruyor. Atlar hiq 
aldirmiyorlar . Ben de yeniden ryuklamaya ba^liyorum. En sonunda arabanin 
iqine uzandim, Uyumu^uro, 
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pirilti 

kama^txrmak 
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drill , exercise 
glimmer 
to dazzle 



ayaz 


strong cold wind 


yayli 


horse-drawn carriage with springs 


tente 


awning 


uyuklamak 


to snooze, to doze off 


e§ri 


crooked, slanted 


bu^u 


vapor , fog 


kimildamak 


to move slightly, to stir 


dizgin 


reign 


tartmak 


to weigh 


kamcji 


whip 





BASIC COURSE 



Uyandim. Araba duruyor. Ar abaci da atlari gbzliyor. Nereleri gegmigiz, 
nerelere varmigiz, bilmiyorum. Bir han avlusundayiz. Avlunun etrafxnda yikilmig 
duvarlar, damlari gbkmttg odalar var. 

Odaya girdim. Burasi karanlik, serin bir yer. Gbzlerim bu karanli^a 
alifinca, bir yanda bir seki, onun kargisinda bog bir ocak gbrdlim. Yaninda, 
duvara dayanmig dolu iki guval duruyor, Sekinin yarisina kadar eski bir kilim 
serilmig. Kilimin Ustiine giktim. Orada sekinin toprak olan yerine uzandim. 

Biraz sonra hanci ile arabaci da geldiler. Bog oca§ln bagina gidip konugmaya 
bagladilar . 



TAL TEPESlNl NASIL A$TIK? 



Aga^idaki parga Selahattin gimgek tarafindan yazilan Hakari Dedikleri 
adli eserden almmigtir. Tal, Hakariye giden yol iizerinde bir da^dir. Yazar 
bu yazisinda, yurdumuzun gok daCflik olan gtiney do§u bblgesinde yaptigi bir 
yolculuJJu ve Tal da^mi nasil agtiklarini anlatiyor. 

Zap vadisini dolanmak gligtii. Hem beg gtinde Hakariye varacaktik hem de 
boyuna yaya gidecektik. Bu kadar yaya yolculu§a can mi dayanirdi? 

Yol boyunca birgok yerde katira biniyorduk. Asil zorluk, Tal tepesini 
agmakti. Tal tepesi korkung bir tepe. Ete^ine gelip dayanmigiz. Burayi yarin 
agacaktik. Yarin tarn *6?Jle llstti tepeye tirmanmig olacaktik. 

Katirciya sorduk : 

- Taldan ne haber? Agabilecek miyiz? 

-Havadisler iyi gelmiyor , dedi. 

Pazla zaman gegiremezdik. Hazir yol verilmigken yola gikmaliydik. Giyin- 
mek, kahvalti etmek gabuk oldu. Bu arada gerekli bilgileri de bize veriyorlardi : 

- Tehlike gbrtince dbntin. 

- gikarken durmayin, hizli gikin: 

- Katirlannizm izinden ayrilmaym, 

- Uykunuz gelirsey ya da tatli bir rahatlik, bir aijirlik duyarsaniz sakin 
durmayin , yttruyttn . 

- Tam tepeyi kogarak agin. Bereye ininceye kadar yuvarlanin. Buna benzer 
daha bir stirii *6§lltler. 
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q’dzmek. 

avlu 

han 

selci 

e§lemek 



to unbind, to untie 

courtyard 

inn 

stone or earthen seat 
to stop 




BASIC COURSE 



Tal tepesi yine bulutluydu, ama bulutlar tehlikeli degilmifj. 

Katirlara binip sUrdlik. Yerli katirlara gUvenimiz tam. Iz olmadxgx yerde 
de yolu buluyorlar. Sagiam yapili hayvanlar. 

Kusgluk vakti tepeye yaklasgxyoruz . Yol , dolana dolana gxkxyor. Da^in 
dorugu gbrUnmUyor . Boylece iki saat gikiyoruz, Sonra yol dikle^iyor. Katxr- 
Xardan iniyoruz. Diz boyu kar. Dizlere kuvvet. 

- Daha qok mu? diye katirciya soruyorum. 

- (Jok beyim 90k, divor. Hava bir agxlxp bir kapaniyor. Bir dakikasi bir 
dakikasma uymuyor. Qxktxkqa da soguyor. 

Arasira yol kayboluyor. Tipi doldurmusf. Yerli katirlar yolu yaman qxkxyor. 

Yorgunluk basglxyor. Adimlar gittikc;e daraliyor. Solugumuz sikla^iyor. 

Yola qxkmadan once sbylenenler kulagxmxzda kUpe. Inadina dayaniyoruz. 

Da§in dorugu g'dzUmUzde dev gibi oluyor. Orayi bir atliyabilsek . . . 

Korkumuzu dx^an vuruyoruz. Katxrcx hig konu^muyor, Katxrlara habire 
"deh" diyor . Dalga dalga rUzgar geliyor, Tam tepede gelmeseydi bari. . . 

E§er rUzgar gelirse, durmak olmadxgx gibi yUrUmek de olamazdx. Korku ile 
yUrUyoruz. 

Bir kara ta«§xn yanxndan geqiyorduk. Katxrcx kendiliginden ilk olarak 
konu^tu : 

- Az kaldx beyim , az. 

Ta^x gosterdi. Katxrlarx egieyip ufak bir mola verdi, YUklerini, kemer- 
lerini yokladx. Kendi qarxgxnx da sxkxladx. Agzxnx , gozUnU iyice sardx. Onun 
yaptxklarxnx biz de yapxyorduk. Sonra bize dbnUp "Hazxr mxsxnxz?" der gibi baktx. 
Bir de da§xn doruguna. 

RUzgar diner gibi olmu^tu. Karartx dagxlmxftx. Katxrcxnin gbzlerinin 
iqinde bir umut xsjjxgx parlxyordu. Sarxlxp sarmalandxktan sonra •’Haydi bismillah! 
dedi . 

Sanki bize yeni bir kuvvet gelmi^ti. Yorgunlugumuzu unutmu^tuk. Canxn 
gerqekten tatlx oldugunu bu anda anlxyorduk. 

YUrUyor muyduk , uquyor muyduk, farkxnda degildik. 
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n 



dolanmak 


to wander around 
in a circle 


katir 


mule 


dik 


steep 


diz 


knee 


adirn 


pace 


dar 


narrow 


soluk (nefes) 


breath 


inat 


obstinacy 


doruk 


sununit, peak 


mol a 


rest , pause 


dinniek 


to cease 



to go round 




BASIC COURSE 



Katxrcx : 

- Kogun! dedi. 

Agxyorduk. Karxgxk, tatli bir sevingle kogtuk. Her yaniiniz bir bulut 

♦ 

denizi idi. Daha yukarida bir gey yoktu „ G&rttnnrtiyordu. 

Arkadagxm ile gtiltigerek Tal’i agtxk. 

Katxrcx : 

- Gegmig olsun beyim, dedi. 

- Gegmig olsun, dedik 

Inmek kolayd>, gtinktt kargxda Hakarinin testere tepesi gbrllnliyordu . 



YILANLI KALE 

Aga^xdaki parga Nazitii Sevgenin Anadolu Kaleleri adlx eserinden alxnmxgtxr. 
Yazar, bu yazxsxnda gukurovada bulunan eski bir kaleyi tanxtxyor. 

Bilineni, Adanadan Ceyhana do§ru trenle ya da otoblisle gittiniz mi? 

Sjxkeli istasyonunu gegtikten sonra, yolun solunda bir kale gbrliniir. Yalgxn 
kayalxklx bir tepe tizerinde kurulmug, ytiksek bir kale. Ustaca yapxlmxg bu glizel 
kalenin adx "Yxlanlx Kale" dir. gukurovada Yxlanlx Kale gibi bagka kalelere de 
raslanxr. glinkti burasx pek eski zantanlardan beri birgok devletlerin eline geg- 
migtir. gukurovayx eline gegiren her devlet, burasxnx bagka devletlerden korumak 
igin kaleler yaptxrmxgtxr . Eskiden kaleler birer bnemii korumna araglarxydx. tgte 
"Yxlanlx Kale" de bu amagla kurulmug kaleler in en bnemlilerindendir . gtinkti kervan 
yolu tizerindeydi ve gok da kuvvetlendirilmigti . 

Kale, uzunlamasxna yapxlmxgtxr. Dbrt ylizti vardxr. gevresi 700 metre 
kadardxr. Sekiz tane burcu vardxr. Burglar ile aralarx mazgallxdxr. Kale 
duvarlarx tentene gibi iglenmigtir. Mazgallarxn ortalarx da silah atmak igin 
deliklidir. 

Kalenin Adana ~ Ceyban yoluna bakan bir tek demir kapxsx vardxr. Kapxnxn 
tisttinde, kapalx savunma mazgallarx gbrttlUr. Igerdeki meydanlxktan dbrt yana 
gxkan merdivenler gok dUzglindlir . Burglar ik.iger katlxdxr. 

Halk gimdi bu kaleye daha gok "gahmaran Kalesi" der. 

Bu kale iginde eskiden $eyh Meram adxnda birisi yxlan yetigtirirmig. 

Onun igin kaleye bu adln verilinig oldu§u sbylenmektedir . 
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ustaca 


skillfully 


araq 


means 


gevre 


periphery 


burg 


tower, bastion 


mazgal 


embrasure (in a parapet) 



loophole 



II. kulakta kttpe olmak 

bismillah 
ele gecjirmek 
kufluk vakti 
di^ari vurinak 

HI. "Insan zamanxna uyinali" 

sftztincien ne anliyorsunuz? 
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bIzIm anadolu 



Bu memleket nicjin bizira? D5rt ytiz atliyla Orta Asya' dan gelip fethetti- 
ijimiz iqin mi? B&yle diyenler gerqekten ben inis era iy or , anayurt sayraiyorlar bu 
raeraleketi. Gurbette biliyorlar kendilerini ya^adiklari yerde. Hititler, 
Prikyalilar, Yunanlilar, Parslar, Romalilar, Bizanslilar , Mo^ollar da fethet- 
rai^ler Anadolu' yu. Ne olrau^ sonunda? Anadolu onlarin de^il , onlar Anadolu' nun 
mail ol.muq>. 

Bu raeraleket bizira oldu^u igin bizira, fethetti^imiz igin de§il. Araraizda 
di^aridan gelraeler (jo^unluk olsa bile -ki de§il elbette- kaynai§mi!§, halle^rai^ 
hepsi. Petheden de biziz artik, fethedilen de. Eriten biziz, eriyen de. Biz 
bu topraklari yu§urrau§uz , bu topraklar da bizi. Onun iqin en eskiden en yeniye 
ne. varsa yurdurauzda oz raaliraizdir bizira. Halkiraizin tarihi Anadolu' nun tarihi- 
dir. Paganrai^iz bir zaraan, sonra hiristiyan olrau^uz , sonra mttsHiman. Tapinak- 
lari kuran da bu halkmi§, kiliseleri de , caraileri de. Berabeyaz tiyatrolari 
dolduran da bizmi^iz , karanlik kervansaraylari da. Kcih bozkira qalmi!§iz , kah 
raavi denize. Sayisxz devletler, raedeniyetler bizira sirtiraizda yttkselmiif, bizira 
sirtiraizda (jbkrau^. Yetrai^ iki dil konu^rau^uz Ttirkgede karar kilraazdan Snce. 
Hepsinin tadi kalrai^ dama§imizda. Aylariraizm, gtinlerimizin, kbylerimizin , 
adlarina bakin. Ne de^i^ik eller, ne de^i^ik halk oyunlarinda tutu^rau^ , ne 
horonlara, ne halaylara girrai^iz. Doijuyla bati sarraa^ dolaf olmujj bizira 
iqiimizde. Ya o ya bu de§il, hera o hera buyuz biz. Anadolu Mevlana ile derail ki: 

Gel, gel, kira olursan ol , gel 
Kafir ol, ate§e tap, puta tap, yine gel 
Bu bizira dergah urautsuzlarin yeri de§il 
Yliz kere bozmu^san da tovbeni yine gel. 

Biz bir baifka tiirlti Tiark, bir ba^ka thrill mtisliimaniz. Mayamizda en a§ir 
basan, bu raedeniyetler be§i§i Anadolu' dur. 

Gelelira ^iradi Yunan bahsine. Eski Yunan dllnyasini her railletle birlikte 
bir okul sayraaraiz , insanli§in mail oldu§u igin beniraseraeraiz bir yana., Anadolu' lu 
olarak bizira bu kllltilrdeki payiraiz en az Yunanistan' inki kadar bliyUkttir. Ne var 
ki biz bu payi yllzyillarca hor gbrraU§, kendi raaliraizm di^arida de§erlendikten 
sonra tekrar bize gelraesini beklemi^iz. Once Iskender, ki adi bile bir Anadolu 
adiyrai^ ? ve do§ui§unda Artemis Anadolu' dan kalkrai^ Makedonya'ya gitrai^, sonra 
P.omali'lar, ki atalarma kendileri Anadolu' lu derai^ler, sonra Arap'lar, ki 
Yunan' l ikinci, llgllncll ellerden almi^lar, sonra Avrupali' lar , ki goklarinin 
kirallari asllnda Trovali olmakla bvUnlir, gel zaroan git zaraan bizden aldiklarini 
bize s&tmii|lar. Bozcla§'da, Kazda§i'nda, Bei=j Parraak da§lannda en giizel efsane- 
leri biz pi^irraifiz, eller kotarraif. Anadolu u§a§x Horaeros'u bir biz kalrai^iz 



67 



TURKISH 




^ehzctde Me'hrnet Tttrbesinden (XVI. yttzyil ba^l&ri) 



ERLC 

imirnffamniaa 



68 







BASIC COURSE 



benimsemedik. O Homeros ki g'onltintin btittin sicakll^ini Anadolu'ya vermig. Tro- 
yayl ylkanlara kargi igin igin duydu^u bfkeyi btittin baskilara ragmen belirtmig 
en candan bvdtiijti Akhilleus deJJil Hektor olmug. 

Selguk ve Osrnanli atalaruniz, en uyanik zamanlannda , Rum diyan dedikleri 
Anadolu' dak i Antik de^erlerle uzlagma kaynagma yollarim aramiglar. Ne var ki 
bu uyanik gtinler kisa sti.rmtig, sof talar her yerde ve her zaman agilma gayretleri- 
mizin hakkmdan gelmig ve Islamlik bncesi ktilttir de^erlerimizin ytize gikmasini 
bnlem^ler. Yoksa eski Yunan sevgisi bizde goktan, mesela Mevlana yahut Fatih 
zamanmda bagllyabilirdi. Bununla beraber Anadolu' da ilk Hirestiyanlarm yik- 
tiklari Antik eserler yanmda bizim yiktiklanmiz hig kalir. Bodrum Kalesini 
yapan Saint -Jean Chevalier' leri bu kaleyi yapmak igin' nice pagan anitlarini 
yerle bir ettiklexini 5vtine bvtine anlatirlar, Bizans'm yikip kilise yapildi§i 
Antik eserler saymakla bitmez. Bizse kiliseleri bile cami yaparak korumuguz. 
Fatih, Bizans mozayikleri igin: "Bunlar benim mticevherlerimdir , dokunmaym" 

demig softalara. Zaten bizim yikicl tarafimizl ne dinimizde aramali , ne dev- 
letimizde , ne de halkimizda : Ne yikxlmigsa softalar yikmigtir bu memlekette. 

Cahilli^imizin eline baltayl veren, keyif igin, para igin yikanlari da destek- 
liyen onlar olmug. Yalniz yapilmig eserleri ylkmakla kalsalar iyi , yeniden 
yapma gtictinti de korletiyorlar. Tarihten verebilece^imiz sayisiz ornekler bir 
yana, size yepyeni bir tanesini anlatayim. Daha onbeg gun bnce Bodrum' da, Cova 
kbrfezinde dolagiyorduk. Bir balikcidan gunu 'd^rendik : Son yillara kadar 

balikgilar kayiklanna oyma, boyama resimler yaparlarmig. Konugtugumuz balik- 
ijlnin kendi de tahtaya insan eli oyma^a merakliymig. Bir hoca gelmig Bodrum' a, 
sakin ha, demis , bir daha yapmaym bbyie geyler, gok btiytik gtinahtir, nzkiniz 
kapanir, garpilirslniz vesaire. O da birakmig tahtaya insan eli oymayl, ne 
olur ne olmaz , hoca bizden akiilidir, diye. Asil gtinahi o hoca iglemig; mtis- 
ltimanllkta gtizel gey yapmak sevaptir, dedikse de balikgi kulak vermedi bizim 
sbzlerimize. Hoca bbylece, belki ta Eski Yunan dtinyasma uzanan bir elimizi 
kesmi!§ oluyordu. 

Daha eski bir Ege gezisinde de gdyle bir softalikla kargilagmigtim. 0 
zamanlar bizim ttirktilerde , masallarda Yunan ef saneleriyle akrabaliklar arama^a 
baglamigtim. Anadolu folklorunda 90 k raslanan tig gtizel motif in, Ida da^mda, 
yani bizim Bursa yakinmdaki Kaz da^mda, tig tannga arasmda Aphrodite' yi 
segen Paris efsanesiyle benzerli^i yabana atilxr cinsten de§ildi. Hele bir 
ttirktide Karacao^lan yahut adsiz bir Anadolu gairi sanki Paris' in a§zxndan 
konugur s 



tig gtizel oturmug bana el eyler 
Biri gemsi, biri Kamer, ille Elif. 
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Rttstem Pa^a Camii kenar qinilerinden (1561) 
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Birinin parma^i dopdolu ytiztik 
Birinin kolunda gik gik bilezik 
BliyU§linU sevsem kligti§llne yazik 
Biri gemsi, biri Kamer, ille Elif. 

U§radi§imiz kbylerde buna benzer tttrkttler, masallar sorugturuyordum. Bir 
k'6y kahvesindo ayni geyi sorduijum bir geng kbylll bana baya^i igerledi. Sen 
bunlan mttsltiman kbylerinde aramay Kizilbaglarda olur byle geyler , dedi. Peki 
onlar da mtisltiman de§il mi? dedim. T'dvbe tbvbe, diye yanimdan uzaklagti kbylti. 
Kusura bakma bey, dedi bir bagka k'dyltt; hoc a glinah sayiyor da biz gayri sbyie- 
miyoruz o tUrktileri. Hangi tUrktileri? diye sordura. Igte o gemsili, kamerli 
tUrktileri. Sonralari gagmaz oldum bu hazin tuhaf liklara , ama o gtin dona kalmig- 
tim kahvede. 

Bir de Horon hikciyemi anlatayim size. On beg yil bnce Euripides in Bak~ 
khalar tragedyasmx Fransizcadan diliraize gevirroigtim. Bu tragedyayl segmeme 
sebep de iginde Anadolu' nun bnemli bir yer tutmasiydi. Daha bagmda Dionysos 
ilk korolarim Anadolu' da Tmolos da^mda (Manisa yakimndaki Bozda§) kurdu§unu 
sbyler . Sonra Euripides ttirlti vesileler bularak Dionysos igin Anadolu da 
yapilan danslari , Horonlan tar if eder, Nasil el ele verip halka balka 
tepinirlermig , nasil ayaklarim yere vurunca baglarim arkaya atarlarmig , 

Koro bagi Euhoyl diye baijirmca nasil kendilerinden gegesiye hora teperlermig. 

Bu dans bana kendi memleketimin , Karadenizin danslarim hatirlattitfi igin ter~ 
ctimenin bnsbzlinde bizim horonlarm, kelime bakimmdan bile,, hora tepme sbztile 
birlikte belki ilk Dionysos Horonlarma ba^landi^ini yazmaktan kendimi alama- 
inigtim. Halk danslanmizdan higbiriniu kayna§i do^ru dtirtist bilinmedigine ve 
hepsinin de Islamlik bncesi dini ayinlerden gelditji su gbttirmedigine gbre bbyle 
bir ihtimalden bahsetmeyi fazla ctiretkSrlik sayraamigtim. Aile btiytiklerimden 
okur yazar, hem de uzun zaman Fransa' da bulunmug biri beni siygaya gekti. Ne 
demek istiyorsun? dedi, yani biz horonumuzu Rumlar'dan mi aldik? Yok, dedimy 
belki onlar bizden aidi. Ben sadece horonun sandi§imizdan gok daha eski kay— 
naklan olabilece§ini bu topraklarm en eski tarihinden gelebilece§ini sbylemek 
istedim. Hangi bu memleket, dedi bttyttgtim bana; biz Ergenekon' dan getirdik. Sen 
bzbebz TUrk o§lusun, nasil bbyle geyler sbylersin. Horon bizim atalanmizm 
dansi olmasaydi biz Trabzon' da kimseye horon oynatir miydik? Baktim ig sarpa 
sanyor, sustum. Belki de Horon gergekten Orta Asya' dan geliyor biimem. Ama 
benira bilmek istedi^im bir gey var , o da gu: bu memleketin kendi tarihi nerede 

yagiyor hala? Biz bu topraklarm bttttin oyunlanni durdurduk, blitiin tiirkulerini 
susturduk mu? Ne de§erimiz varsa yagayan, hep dxgandan mi getirdik? Insaf 
gayri softa kardeg; birak bizi de benimseyelim vatanimizin tarihini. 
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Ziya G&kalp' in taribi zaruretlerle uzak ve itieqhul Uilkelerde aradi§i vatan, 
anavatan bizim icjin aaalan ve Ruroeli' siyle Anadolu' dur. Baigka yerlerde karde^j- 
lerimiz, uzak yakm akrabalarimiz olabilir. Area Ttirkiye'nin asil kbkleri Ttirkiye' 
dir. Ataturk' ttn dil ve tarih nazariyelerini de yanli^ anlamamali : Bunlar onun 

bu topr aklardaki btttiin de^erleri benirasenie gayretinden do^uyordu. Yunan TUrktur 
demekle biz bu meinleketin Yunan' dan bnce de sahibiydik , asil Yunan da zaten Ana- 
dolu' dan kopmadir, demek istiyordu. Son yillarda topraklaninizdan birer birer 
ba^f kaldiran Eti tannlannin gtiltimseyerek sbyiemek istedikleri de bu. 



Sabahattin Eyubo§lu 

(1908 - ) 




Sultan Ahrret camiinden 
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I. 



II. 



Ill . 



fethetmek 

saymak 

gurbet 

kaynaqsmak 

halle§mek 

yu§urmak 

tapinak 

karar kilmak 

sarmaq; dola§ 

kafir, 

put 

dergSh 

t<5vbe 

maya 

aijir basmak 
befik 

hor gbrniek 
ef sane 
kotarmak 
igin igin 
\iz lamina 
uyanik 
softa 
sevap 

ille (colloquial) 

iqerlemek 

baya§i (adv. ) 

dona k aimak 

hazin 

vesila 

nazariye 

tadi dama^inda kalmak 
hakkindan gelmek 
rizki kapanmak 
qarpilmak 

yabana atilir cinsten olmamak 
i§ sarpa sarmak 



to conquer 

to consider, to count 

alien land 

to weld 

to dissolve 

to knead 

temple 

to choose after deliberation 

entwined 

heathen, infidel 

votive image 

dervish convent 

repentance 

essence, leaven 

to prevail 

cradle 

to scorn 

myth 

to dish out 

secretly, inwardly 

reconciliation 

alert 

fanatic 

good deed 

particularly 

to be annoyed with, to resent 
quite , actually 
to be stupefied 
sad 

opportunity 

theory 



Kimler Anadoluya gelip yarle^mi§; ne gibi eserler birakmxstxr? 
Bttgttn izlerini nelerde gSrebiliyoruz? 
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OTORAY YOLCULUGU 
Ni§de — Kayseri 



Ni§de'ye yaklafiyorduk. 

Yaniinda oturan bir Niijde'li, fehrin ete§ini saran a§ag ktimeleri arasmda 
pek iyi segemedi^im bir noktayi ifaret etti: 

- Faruk Nafiz' in ham, dedi. 

Bliylik fair in han sahibi oldu§u glinleri de infallah gbrlirtiz. Fakat yol 
arkadafimin bana gbsterdi^i bina, sadece Faruk Nafiz' in unutulmaz Han Duvarlari 
fiirinde tasvir etti^i han idi. 

Kiyafetinden anlafXldi§ina gbre Ni§de' li arkadaf bir esnaf, yahut ifgi 
idi. Bbyle olmakla beraber Han Duvarlari' ni ve Faruk Nafiz' i taniinaniasini 
kabul etiniyor, atei§ ve su nev' inden herkesge malum feylerden bahseder gibi 
iki kelime ile bana maksadini anlatti§xna inaniyordu. 

Glizel fiirin kudreti! Iyi yazxlmif bir manzum hikaye koskoca bir ham, 
koynundaki tapu senedine ragmen asll sahibinin elinden aliyor , Faruk Nafiz' e 
malediyordu. 

* * * 

Ni§de ile Kayseri arasmdaki yolu, Faruk Nafiz' in Istiklal Muharebesi 
senelerinde kona gbge, fig gtinde afti§i o uzun mesafeyi, ben, buglin otoray 
denen yeni icat bir alet iginde, adeta ugarak gegiyorum. 

Akfamin beg bugu§unda daha Ni§de istasyonunda kahve igiyordum. Sokak 
fenerleri yanarken Kayseri' de olaca§im. 

Bisikletin ilk icadi zarnanlarmda ona verilen feytan arabasi ismini bu 
otoraya saklamak lazimmif'. Otoray, gbrtinlifte yirmi otuz kifilik bttyticek bir 
otoblis. Fakat ikisi arasinda adeta nalxnli adam ile patenli adam farki var. 
Otoblislin mlitemadiyen tafia, toprakla bo§ufmasxna mukabil otoray, cilalx raylar 
tlzerinde ya§ gibi kayiyor. 

Ulukifla ile Kayseri arasinda gtinde iki sefer yapan bu arabalarin, birinci 
ve ikinci sinxf yolcularx igin, fofbrlin arkasxnda dbrt maroken koltu§u, came- 
kanlx bir kapx ile buradan ayrxlan geri tarafxnda da yirmi otuz kifilik kane- 
pesi var. 



TURKISH 




Httrrero Sultan Ttirbesinden (XVI. ylizyil) 
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Bazi gakacx yolcular lliks kisma Lortlar Kamarasi, 'otekine Avam Kamarasi 
adini takmxglar. 

Bu otoray, yollari cJ.deta gocuk oyunca^ina gevirmig. Mesela, Kayserili' ler 
bizim Ada vapurlari biletinden daha ucuz bir para ile gtlntibir limine Bor bahge- 
lerinde egienmeSJe gidiyorlar. 

Bu seyahat, artik yolculuktan usandxgxm bir zamana rastlamxg olrnakla 
beraber, beni atli karmcaya binmig bir bayrant gocu^u gibi e^lendiriyordu. 
Otoray, son derece munis bir dekor arasxndan akxp giderken kah makinistin 
omuz bagxndan <3n\imlizdeki yola, kah arkaya gegerek akgam xgxklariyle sararxp 
kxzaran ovalara bakxyordum. 

Yeni bir icat yalnxz manzaralarx ve hayatx de*5igtirmekle kalmxyor , 
duygularxmxza , dtlnyayx goriig tarzxmxza da tesir ediyox', 



Re gat Nuri Glintekin 
(Anadolu Notlarx - 1958) 




Kayseri Meydanx 
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Hi§de 



— Kayseri 



etek 


skirt, edge (of a city) 


klime 


mass , mound 


seqmek 


perceive, distinguish 


kiyafet 


attire , costume 


tasvir 


describe 


esnaf 


tradesman, artisan 


maksat 


purpose 


manzum hikaye 


story in verse form 


kudret 


power 


koyun 


bosom 


tapu senedi 


title deed 


konaklamak 


to stop over 


gbqmek 


to emigrate 


icat 


to invent 


alet 


instrument , tool 


nalm 


sabot, wooden shoes 


paten 


roller-skates 


mlitemadiyen 


incessantly, continually 


cilall 


polished 


maroken 


Morocco leather 


usanmak 


to be weary of, to be ti: 


glintibir limine 


for the day 


atlikarmca 


merry-go-round 


rounts 


friendly, charming 


teslr etmek 


to affect 
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UNIT 



DlN VE ISLAMLIGIN TEMELLERl 

Acaba, uzerinde ya^adi^iimiz bu dunyayi kim yaratti? Gttne^i, ayi , 
yiidiziari , insanlari kim yaratti; bunlari kim yoktan var etti? tnsaniar , 
qok eskiden beri bu sorulari kendilerine soruyorlar; fakat bir tlirlU bun- 
lara kar^ilik bulamiyorlardi , Uzun bir sure hep bbyXe diisguntip durduXar. 
EtrafXanna bakip ara^tirdiXar . Yer, gbk, ay, ghne§ , ^im^ek neydi? Yoksa 
bunXarin her biri ayri ayri hirer Tanri mlydi? 

Insanogiu, bu varilkiari kendine gbre gugitt buiuyordu. Oniardan 
korkuyor , gekiniyordu. Bu ytizden oniari kutsai sayiyor , onXara kar^i qok 
saygiXi davraniyordu. 



BoyXece birgok Tanriya birden inanan insan topXuXukXari ortaya gikti, 

O zamanki insanXara g'6re, yerytizunde birgok Tanri vardi. Dbnyada oXup 
bitenXeri bu TanriXar idare ediyorXardi, Her Tanri ayri bir i^Xe u§ra^i- 
yordu, Sava^ Tanrisi, Rhzgar Tanrisi , Deniz Tanrisi , GtizeXXik Tanrisi gibi 
birgok TanriXarm varXi^lna inanlyorXar ve onXara tapiyorXardi. Bu inani^, 
yttzyiXXcrca shrdh gitti. 

InsanXar crergek dine nasiX uXastiXar ? 

Pakat bir zaman geidi ki , bu yanii^ inanca sapianmi^ insanXarm arasmda 
duyguiu, akiiil, yliksek yaratiii^Xi ki^iier beXirdi. BunXar, insano2JuXXarina 
do§ru yoXu gbstermek istediXer. OnXara, "Ey insanXar , bu sizin tuttuJJunuz yoX 
yanXi^tir. Yerde, gbkte oXup bitenXeri gbrmtiyor musunuz? Buniardan ibret 
aimiyor musunuz? Hi g, bu sizin taptigmiz varilkiar gergek Tanri oiabiiir 
mi? Bu kadar gok ve ge^itii Tanri oisa ortailkta diriik dtizeniik kaiir mi? 
Biz, size agikga biidiriyoruz ki, Tanri birdir. Her ^eyi yaratan , yoktan 
var eden o'dur. o'ndan ba^ka higbir Tanri yoktur; oiamaz da. BizXer de yuce 
Tanrinin, sizin aranizdan se^tidi kuXXanz. SizXere iyiyi , guzeii, gerge^i 
bgretmek iqin gbnderdi^i peygamberieriz , " dediXer. 

InsanXarm bir kismi bu sbzXeri iyi kar^iladilar . Bu sbzXeri sbyXiyen- 
leri, kendiierine do?Jru yoXu gbsteren birer kiXavuz oXarak benimsediXer ; 
peygamber oXarak tanidiXar. OnXarin gbsterdi^i yoXdan gittiXer. Bir kisim 
insanXar ise, onXara inanmadiXar. Yine yanXi!=s inangXannda ayak dirediXer. 
Pakat sonunda §u dtt^unce ustun geXdi: "Bu varXikXarm bir tek yaratani var. 

Her §ey onun buyrui§una ba^Xidir. Bu bir tek Tanriya inanaca^iz, 0* nu seve- 
ce§iz. KuXXu^u yaXniz o' na yapacaQiz. " t^te gergek din de buydu. 



(*) 



MiXXi Editiro Bakanlidi HaXk Editiroi YayinXan 1 ndan aXinmistir 
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din 


religion 


temel 


foundation 


yaratmak 


to create 


ara^tirmak 


to search thoroughly 


tann 


god 


gekinmek 


to draw back through fear 
or dislike 


kutsal [mukaddes] 


sacred 


davranmak 


to behave 


saygi 


respect 


idare etmek 


to govern, to rule 


ula^mak 


to arrive at 


saplanmak 


to be stuck in 


belirmek 


to appear 


secjmek 


to select 


kul 


creature of god (man) 


gerqrek [hakikat ] 


truth 


peyg amber 


prophet 


kilavuz 


guide 


buyruk 


command 


bagii 


depending on 



scruple , 




Sultan Ahmet Camii 



8o 



BASIC COURSE 



Bu din, ilk peygamberlerle birlikte geligmeye bagladx, Sonra Musa 
peygamberle Musevilik, Isa peygamberle Hiristiyanlik ve son peygamber Hz. 
Muhammedin elgili§iyle de Mtisliimanlxk ortaya gxktx. 

Btittin bu dinlerin temel inanglarx birbirine uyuyordu. Hemen her zarnan 
peygamberler, Tannmn elgileri olarak, insanlara Tanrimn birligmi anlat- 
mxglardx. O' nun, bu evrenin tek yaratam ve gergek sahibi oldu^unu dgretmis|- 
lerdi. Hepsi de insanlara tek do^ru yolu gdstermiglerdi. 

Hazreti Muhammed, peygamberler in en sonuncusu olarak geldi. Tanrxnxn 
buyru^uyla 0 da elgilik gdrevini yaptl. Mttslttmanlxgx yaymaya, dgretmeye 
galxgtx. tslSmlx^xn esaslarxnx anlatti. IslSmlxk bttyttk bir din halme geldi. 
Bugttn dtinyanxn gesgitli bdlgelerinde beg ytlz milyondan fazla MUslttman yagamak- 
tadir . 

Mtlsllimanligm dayandi^i esaslan d^renmek, her Mttslttman igin din bor- 
cudur. Bu esaslar nelerdi? Bunlarx biliyor , tanxyor musunuz? 



Mttsltiroanlxffxn iki ydntt 

Mhslhmanlxgxn iki ydnti vardxr. 

Birincisi Tanrxya inanmak? O' na kulluk etmektir . Ikinoisi de Tanrxnxn 
yarattx^x bagka insanlarla iyi geginmektir. Bu ikisi birlikte yllrtirse , 
Mtisllimanlxk tam anlamxyla gergeklegmig olur. 

Bu yhce dine ba^lx olanlar, bir yandan Tanrxnxn buyruklarxnx yerine 
getirecekler ? dbttr yandan da kullarxn haklarxnx koruyacak, onlarla iyi 
gegineceklerdir . 

Yaptx§xmxz ibadetlerde de bu iki ydn yok mudur? Ibadetlere bir bakarsak, 
bunlarxn bir kxsmxnxn yalnxz Tanrxyla kul arasxnda oldu^unu gdrlirUz. Tanrxya 
kulluk etmek , o' nun buyru^unu yerine getirmek igin namaz kxlar, orug tutarxz. 
Gtictimtiz yetiyorsa zekat veririz , hacca gideriz. Bunlarx yapmakla hem Tanrx 
buyrugunu yerine getirmig oluruz , hem de bagkalarxna yardxm ederiz. 

gdyle ki : ZekSt ve hac, Mttslttmanlar arasxndaki sevgiyi ve ba^lxlx^x 

artxrxr ? onlarx birbirlerine kargx saygxlx kxlar. Varlxklx olanlarla yok- 
sullarx birbirine yaklagtxrxr. Demek ki insanlara yararlx olmak, onlara 
yardxm etmek, dinimizin en bagta gelen, en dnemli iki ydnllnden biri oluyor. 
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TURKISH 



ii. 



geii^iueK 

uymak 

evren [kSinat] 
gbrev [vazife] 
yaymak 
dayaranak 

ybn [ istikaniet ] 

geginmek 

yttce 

ibadet 

yarar 

zarar 

iman 

*6z 

ilke 

madde 

luelek 

ahiret gttnU 
kader 



to develop 
to fit 
universe 
duty 

to spread 

to rest on 

direction 

to get along with 

great 

act of worship 

use 

harm 

faith 

core 

principle 

article 

angel 

Doomsday 

destiny 



kargilik bulmak 
dllgtintip durmak 
bir igle u^ragmak 
ibret aimak 
dirlik dtizenlik 
ayak diremek 
buyruk yerine getirmek 
hesap sormak 




Bursa, ulu Camiden (1312) 



< 
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BASIC COURSE 



Peygamberimiz Hz. Muhammed, "Insanlarin en iyisi, ba^skalarma en gok 
yararli olanidxr. En kdtlisli ise en zararli olanidir. " diye buyuruyor. l^te 
bu dli^linceye ba^li kalarak i^lerimize ydn verirsek, gerqek insan ve gerqek 
MttslUnian olabiliriz. 



Islam inancimn ilkeleri 



Mdsltimanli^in temel inanci §u sdzde toplanmi^tir : 

"La ilahe illSllah Muhammedlin resulullah. " B, "Allahtan ba^ka tanri 
yoktur, Hz. Muhammed O’ nun kulu ve eltjisidir. " demektir. Buna, imanxn dztl 
de denir. 

Peygamberimiz, dinimizin Ilkelerini biraz daha aqiklami^, ^u be^ maddede 
topi ami ^tir. . 

1. Allaha inanmak, 

2 . Meleklerine inanmak , 

3. Kutsal kitaplara ve bu ddrt kitaptaki peygamberlere 

4. Ahiret glinline ve o gtin bizden hesap sorulaca^ma inanmak, 

5. Kadere (iyilik ve kdtlilli^lin Allahm bilgisi ve yaratmasiyle oldu^una) 
inanmak . 




Edirne Sultan Selim Camiinden (1522) 
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TURKISH 






| 









i 



i 




Topkapx Sarayindan (XVI. yllzyil) 



B4 o 
rEKIC 

Irr 
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BASIC COURSE 



MEMLEKET ISTERlM 



Memleket isteriin: 

Gbk mavi , dal ye^il, tarla sari olsun! 
Ku^larm, (jiqeklerin diyan olsun’, 

Memleket isterim: 

Ne ba^ta dert, ne gbntilde hasret olsun'. 
Karde^ kavgasina bir nihayet olsun'. 

Memleket isterim: 

Ne zengin fakir, ne sen ben farki olsun! 
K19 gttnu herkesin evi barki olsun! 

Memleket isterim: 

Ya^amak , sevmek gibi gbnlilden olsun! 
Olursa bir ^ikayet, bltimden olsun! 



C. S. Taranci 

(1910 - 1956) 





TURKISH 



dal 


branch 


tarla 


field 


diyar 


realm 


dert 


trouble 


gbnlil 


heart 


hasret 


yearning 


kavga 


quarrel 


nihayet 


finally 


f ikayet 


complaint 


ev-bark sahibi olmak 





III* a. G' 6 k herzaman mavi olsa dal ye^il olur mu? 

b. §alr nelerin hasretini 9eklyor? 

c. Ingilizce ’’heart’* sbzlinhn karjgili^i olarak Tllrk9e 
ne sbzler biliyorsunuz? Aynliklarim belirten 
brnekler verin. 
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SASIC COURSE 



NASREDDIN HOCA FIKRALARI 



TAV^ANIN SUYU 



I. 



Hocanin pazarda her zaitian kendisinden ali§-veri§ etti^i 
bir kbylii, bir giin hatinni sorma'k igin evine u^lradi, hediye 
olarak da kbyde vurdu^u bir tav^ani getirdi. O ak^am hoca 
misafirini a§irladi , giizel bir tavj-san ha^laitiasi ikrarn etti. 

Ertesi giin Hocanin evine yabanci bir ntisafir geldi. Tav^an 
getiren kbyliiniin dayisi oldu§unu soyledi. Hoca nezaketen onu da 
eve aldi. Tav^an <^orbasi qikardi, inisafirini a^irladi. Iki giin 
sonra tammadi^i bir adam daha kapisim galdi , tav^an getiren 
kbyliiniin aincasinin bacana^i oldu§unu sbyliyerek kurulu sofraya 
oturdu. Hoca hemen adamin bniine bir kase su getirdi. Koyliis 
’’But da ne?" diye sorunca: 

- Ne olacak, dedi, tavfanm suyunun suyunun suyu! 




Selguk gini brneklerinden 
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TURKISH 



I. 


tav^an Hare 

misafir a§irlamak to treat with marks of respect 

and distinction (guest) 

ikram etmek to offer 

<jorba soup 

bacanak bust and of one's wife's sister 

k§se bowl 

ha.flama stew 


II. a) 


Hikayenin bzlanli anlatm. 




Konu^ma dilinde uzak akrabalxEji nasil belirtebilirsiniz? 



II. 



Hocanin evine hirslz girmi^ti. Hoca bir patirdi duyarak 
korkuyla dolaba saklandi. Evi bojg zanneden hirsiz da rahat 
rahat aradi. Ama para eder bir ^ey bulamadi. Sonunda dolabi 
atjinca Hocayla karsfilajgti. Once korktu sonra bakti ki hoca 
ondan korkak, 

- Ne anyorsun orada? diye sordu. Hoca hiq bozuntuya 
vermedi. 

- Ah, sorma dostuin, evi bombo^i buldu^unu g'drdlini de 
utanciindan buraya saklandint. 



TURKISH 



II. patirti 

dolap 
korkak 
utanq 



a tapping sound 
closet 

coward 

shame 



II. 



bozuntuya vermemek 



III. a) Hazir cevaplik nedir? 

b) Bu fikrayi tekrar anlatm. 

c) "utanq" -"utanmak" tan geliyor - Benzer brnekler verin, 




Karagbz 




BASIC COURSE 



in. 



Hoca gece karxsiyle konu^urken: "Yarxn sabah hava yagmurlu 

olursa oduna, olmazsa gifte gidecegiro" denii^. Karisi : "Annan 

Efendi ' In^aallah' deitie^i unutma "diye hatxrlatmxq.. Aina Hoca 
a Idxr mainly. 

Sabahleyin ^ehirden di^an cjikinca bir siiru sipahiye raslamx;§. 
Bunlardan biri de^irmenin yolunu sorntu^j. Hoca oitiuzlarmi silkerek 
"bilmem" deyince askerler kizip Hocayi d5vmu§ , "Ytiru, du^ onumuze 
de yolg'dster"; diye itiklemi^sler . Yagmurda, ya§ta Hoca onlari 
degirmene goturmu^. 

Gece yarisi yorgunluktan bitkin eve dbniip kapiyi tjalmaga 
ba^lami^. Karisi : "Kimdir o..." deyince Hoca: "Aq, karxcxgxm, 

"Aq, karxcxgxm, Inqaallah beniiti! "demiq". 







TURKISH 



cavalry soldier 
to encounter 
mill 

to shrug one' s shoulders 
to beat 
to manhandle 
exhausted 

II . bntine dtiigmek 



I. sipahi 

raslamak, rastlamat 

de^irmen 

omuz silkmek 

dovmek, 

iteklemek 

bitkin 



III. 



"in^aallah" ne demektir? Bu hikayedeki bnemini anlatm. 




Istanbul, Rtistero Pa§a Camiinden (1561) 






BASIC COURSE 



IV 



Hoca bir glln hamama gider. Hamaincilar Hocaya bir eski 
pegtemal bir de eski havlu verir , hig saygx gbstermezler . 

Hoca bir gey sbylemez. gikarken on akge birakir. Hamaincilar 
hem gagar hem de sevinirler. 

Bir hafta sonra Hoca yine bu hamama gelir. Bu sefer 
hamamcilar son derece saygi gbsterir, sirmali havlular, 
ipek pegtemaller verirler. Hoca yine bir gey sbylemeden 
gikarken bir akge birakir. Hamamcilar bu sefer paranin 
azli§ma kizar, ’’Hoca! Bu ne?" diye sorarlar. Hoca: "Bunda 

gagilacak bir gey yok,, M der, "Buglin verdi§im bir akge gegenki 
hamam igindi. Gegenki de bu gtinkii hamam igin. " 




Iznik, Yegil Camiden (1391) 
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TURKISH 



I. pe^temal 

havlu 
saygi 
akge 
§a^mak 
sirma 



bath wrap 

towel 

respect 

old Ottoman coin 
to be surprised 

silver gilt thread for embroidery 



II. Bu fxkrada ne anlatilmak isteniyor? 




Koyde Harman 



BASIC COURSE 



v. 



Hoca bir giin pazara gidiyormu^. Mahallenin (jocuklan 
on para vermeden dtidtik lsinarlanii^lar . Hoca hepsine, "Peki, 
peki," deini§. Iqlerinden biri, "j-lu parayl al da bana da bir 
dtidtik getir," derai^, 

gocuklar aksgain UstU hocanin yolunu beklemisfler . §ehre 
gelince etrafim almi^lar: M Hani, Hoca Ef endi , bizim sipa- 

ri^leriitiiz" deyince Hoca para veren gocu§a dtidii§ti uzatarak: 

"Parayl veren dlidU^li galar" derai^ . 




Bogazkoy, Yazilik^ya 
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II. 



III. 



TURKISH 



mahalle 

dttdttk 

ismarlamak 

sipariif 

hani 

uzatmak 



residential quarter 

whistle 

to order from 

an order placed 

what-about? 

to extend 



yolunu beklemek 
etrafini aimak 



"Parayi veren dlidligti qalar" sbzti bir atasbzti olmu^tur. 
Aqiklamak iqin brnekler verin. 
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BASIC COURSE 



Masrettin Hoca Flkralanndan : 



YAZISIZ MEKTUP 



Derler ki: "Dti§tin var falanca yerde. 

Kazanlar dolusu pilavla zerde! 

Galiba ^imdi de yemek zasnani..." 

Gbrmeyin Hocadaki heyecanl. 

Bir anda zihni allak bullak olur. 

Ne yapsa da gitse dti§ttn evine? 

Dtiigtinttr ta§mir, careyi bulur. 

(JJabucacik bir zarf alir eline; 

All al moru mor, kapiya danilar. 

A<jip ne istedi^ini sorarlar. 

-"Bir inektubu var da ev sahibinin; 

Onu getirdiin. . . " - "Eh! Buyurun, girin," 
Sirtinda samur bir khrk , gbrlintir ev sahibi. 
Hoca zarf l eline tutuqturdugu gibi 
Geqer kurulur sofranm baqma; 
(Jalakaqik dalar dtigtin aqma. 

Adam bakar bakar zarfm tisttine; 

Sonra Hocaya der ki : - "Yahu, bu ne? 
Uzeri yazili deijil bu zarfm." 

Hoca iqine gbmtilttp hoqafm: 

-"Aceleye geldi, der, af buyurun; 

Iqi de yazili de§ildir onun." 



0. V. Kamk 



TURKISH 



ii. 



in. 



falan, falanca 
zerde 

a? (cp. a^qi) 
g5iti\ilirek 



such and such 

dish of sweetened rice colored 
with saffron 

cooked food 

to be hurried in 



all al moru mor 
dU^tlntip ta^inmak 
zihni allak bullak olitiak 
kapiya (eve) darnlarnak 
eline tutu^turmak 
kurulniak 
^alaka^ik dalmak 
yahu 



Hikayeyi kendi sbzlerinizle anlatin. 
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TURKISH 



atasozler! 



Acele i^e !§eytan kan^ir. 

A9 tavuk du^unde dan g'drlir, 

Akacak kan damarda durmaz. 

Akilli dtt^ununceye kadar deli qayi gecjer. 

Akilsiz ba^m cezasini ayak qjeker. 

Anliyana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az. 
Asi§a Ba§dat uzak de$il. 

Acilan ok geri donmez. 

Aya^ini yorganina gbre uzat. 

Az tamah 90k ziyan getirir. 



Baca itijri olsa da dumani do§ru <jikar. 

Bal tutan parma§im yalar. 

Balik ba^tan kokar. 

Bedava sirke baldan tatlidir. 

Be^ parmak bir olmaz. 

Bir kbtUnlin seksen mahalleye zarari dokunur. 

Bir gi^ekle yaz olmaz, olursa da haz olmaz. 

Bir elin nesi c^ikar, iki elin sesi tjikar. 

BugUnun i^ini yarma birakma. 

Btilbtilu altm kafese koymu^lar, 'Ah, vatanim' demi«, 
Bliyuk basin derdi bhyhk olur. 

Bttyuk lokma ye , bttyuk sbz s by 1 erne . 



Can qikar huy qiikmaz. 

Qalma kapiyi qalarlar kapini. 

Qok bilen 90k yanilir. 

(Jlirttk tahtaya ayak basma. 

Da§ da§a kavu^maz , insan insana kavu^ur. 
Damlaya damlaya gbl olur. 

Damian da§i a§mi§ dani§mayan yolda ^a^mr ■ . 
Davulun sesi uzaktan ho§ gelir. 

Denize dtiifen yilana sarilir. 

Do^ru sbyleyeni dokuz kbyden kovarlar. 

Dost ile ye i<j , ali§ verif yapma. 

Dli^mez kalkmaz bir Allah, 
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TURKISH 



i. 



dli^ (riiya) 


dream 


saz 


musical instrument 


ok 


arrow 


yorgan 


quilt 


tamah 


greed 


ziyan 


loss 


baca 


chimney 


yalamak 


to lick 


bedava 


gratis, free 


sirke 


vinegar 


bal 


honey 


haz 


pleasure 


huy 


peculiarity 


(jurftk 


unreliable 


dani^mak 


to consult 


sarilmak 


to grab 


kovmak 


to expel , to chase away 
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TURKISH 



Eski dost dUiginan olmaz. 

Eski harnain eski tas. 

Et txrnaktan ayrxlmaz. 

Evdeki hesap qarifxya uyroas'.. 

Gar ip ku^un yuvasxnx Allah yapar. 

Gelen geger, konan gbqer. 

Gemisini kurtaran kaptan. 

GbrUnen kby kilavuz istemez. 

GU1U seven dikenine katlanir. 

Hamaina giren terler. 

Her koyun kendi baeagxndan asilir. 

Her kafadan bir ses qxkar. 

Herkesin bir derdi var, degirmencinin de su. 

Iki cambaz bir ipte oynamaz. 
iki karpuz bir koltuga sxgimaz. 
t§leyen demir x^xldar. 

It Ur Ur, kervan yUrUr. 

lyi olacak hastanm hekim ayagxna gelir. 

Kargayx besle gbzUnU oysun. 

Karga karganxn gbzUn.u oymaz. 

Ka^ yaparken gbz qxkarma. 

Kazxna kuyuyu, kendin dU^ersin. 

Kedi yeti^emedigi ete, ' itiurdardxr' der. 

Kendi dU^en agiamaz. 

Kesamedigin eli bp. 

Klsmetinde varsa ka^xgxnda qxkar. 

Kom^unun tavugu kom^uya kaz gbrUnUr. 

Korkak bezirgSn ne kar eder ne zarar. 

Koyuna zorla gbnderilen kbpekten fayda bekleranez. 
Kbpeksiz kbye kurt gelir. 

Kbpegi bldUrene sUrUtUrler. 

KbprUyU geqinceye kadar ayxya dayx de. 

Kulun dedigi olinaz , Allahxn dedigi olur. 

Kurunun yanxnda ya^ da yanar. 
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TURKISH 



tlrnak 

kilavuz 

diken 

terlemek 

deijirmen 

canbaz , cambaz 

ip 

karpuz 

koltuk 

ttrmek 

beslemek 

oymak 

ka^f 

kaz 

kazmak 

murdar 

bezirgan (archaic) 

kurt 

stirtimek 



finger or toe-nail 

guide 

thorn 

to perspire 
mill 
acrobat 
rope 

watermellon 

under one’s arm, (also armchair) 

to bark 

to feed 

to scoop out 

eye -brow 

goose 

to dig 

defiled 

merchant 

wolf 

to drag 
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TURKISH 



torbaya girmez , (Aleniin a$zi guval de$il ki ba§layasin. 
Lakirdi ile pilav olniaz. 

Minareyi qalan kilifini hazirlar. 

Mum dibine i^ik vermez. 



Ne ekersen onu bikers in. 

Ne fol var, ne yumurta, 

Ofkeyle kalkan zararla oturur. 

Para ile de^il , sira ile. 

Sabrin sonu selamettir. 

Sabreden dervi^ rnuradma ermi^. 

Sabir ile dut yapra^i atlas olur. 
Sakman gbze ^op batar. 

Sakla samani , gelir zamani. 

Sel gider kuro kalir. 

Selam verdim, borglu giktim. 

Seninki can da benimki patlican mi? 

Sert sirke kendi kabma zarar verir. 
Sona kalan dona kalir. 

Son pi^manlik ele gecjmez. 

Sbz gUmli^se slikut altmdir. 

Su uyur, dti^man uyumaz. 

Suyu dolduran da bir, testiyi kiran da. 
Sttkut ikrardan gelir. 

Stttten a§zi yanan yo§urdu lifiiriip i<jer. * 

Tav^ana, 'kag' , taziya 'tut' demek. 
Tavgan da§a ktismug daijin haberi olmamig. 
Tekkeyi bekleyen gorbasim iger. 

Tok acm halinden anlamaz. 

Ummadi§xn tag bag yarar. 
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O 



lakirai 

torba 

biqmek 

fol 

sabir 

murada ermek 
dut 

sakininak 

9&P 

patlican 

stlkut 

testi 

ikrar 

tiftirmek 

tav§an 

tazi 

ktismek 

tekke 

uimnak 

yaritiak 



TURKISH 

talk 

cloth bag 

to reap, to cut out 

nest-egg 

patience 

to have one's prayers answered 



mulberry 

to take care of oneself by standing 
out of the way 

chip, straw 

egg-plant 

silence 

water-pitcher 

admitting 

to blow 

hare 

hound 

to be cross with 
shrine 
to expect 
to split 




TURKISH 



Ozttm iiziime baka baka kararir. 

Uztimli ye ba^ini sontia. 

Var ml pulun herkes kulun , yok mu pulun , cehennemdir yolun. 

Yaijmurdan kacjarken doluya tutulma. 

Yavuz hirsiz ev sahibini bastinr. 

Yuvarlanan ta§ yosun tutmaz. 

Zararin neresinden dbnsen kSrdir. 




Istanbul, Mihrima Sultan Camii ( 1550 ) 
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MMMMMMiMaatfaaitaiaMMi 



TURKISH 



do lu, tolu 
yavuz 
yosun 
kar 

zaran dokunmak 



hail 

bold 

moss 

profit 

to cause harm 



BASIC COURSE 



ko§eba§i 

(piyes btttttniyle bir mahallenin soka^mda gegmekte 
ve mahallenin 24 saatlik hayati , insanlarl anla- 
tilmaktadir. Bu oyunda mahalle kahvesi bnemli bir 





yer tutar. ) 

bIrInc! perde 

-Qfifleden evvel- 


GAZETECI : 


-Yaziyort Kocasmi vuran kadmi yaziyor'. 


BEYAGABEY: 


-(Seslenir) Gazeteci! 


GAZETECI : 


-(Gelirken) Tanin, Tasvir, Vakit, Cuinhuriyet . . . 


BEYAGABEY : 


-(parayl verirken) Ver bir Cuinhuriyet... (Gazeteci gider. 
Beya§abey gazeteyi karigtinr. ) 


KAHVECl : 


-Dtinya nasil, dtinya? (Sigarasmm duinanini savurur. ) 


BEYAGABEY: 


-Ingiliz' lerle anlagma yapildi; Pransiz' larla de konuguluyor : 
lakin do§ru dtirtist higbir gey yok yazilan. . . 


KAHVECl NlN 
giRAGl : 


-(Kahveleri getirir) Beyabey, hog geldinl 


BEYAGABEY: 


-Hog bulduk, Nuri. (Gazeteyi igaret ederek) Ilk sayfada kocaman 
harflerle cinayet... Gazetelerin de tadi tuzu kalmadi. . . 


K. giRAGI: 


-Havadis bizim mahallede'. Macit Bey. . . 


BEYAGABEY : 


-(Gazeteyi birakir) Eee?... 


K. giRAGI: 


-Sizlere bmtir! 


BEYAGABEY: 


“E tme yahu? 


KAHVECl : 


-Kalender adamdi... Allah rahmet eylesin! 


BEYAGABEY : 


-gok a§ir diyorlardi. . . 


KAHVECl: 


-Inme indi adamca^lza. . . 


K. giRAGI: 


-Birdenbire g&ktli. . . 



BEYAGABEY: -Kadin gbkertti onu: vir , vir , vir... 



KAHVECl: 


-Yok Beyabey, yag yetmig, ig bitmig. . . Kag senedir onlar kari koca 
Hem, rahmetlik, byle senin dedi§in vir virla gbkecek adam de^ildi. 
Ihtiyarladi. . . 


BEYAGABEY : 


-Canim , damla damla su bile kayayl oyar. Sen bakma onun son hasta- 
li§lna. . . Kadin gbkertti onu. Vah vah! Allah rahmet eylesin. 

Ne iyi adamdi! 


KAHVECl : 


-"Reis'." diye ga^irirdi beni. . . "Reis'. 1 ' Ben de ona bizim esnaf 

diliyle patron derdim. Macit Bey gitti, bizim reislik de gitti. 
Mahallenin tadi tuzu kalmadi... Eh, bu kadarmig onun da kismeti. 
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TURKISH 



I. pirate 

Calender 

inine 

g&kmek 

vir vir etmek 
oymak 

II. Deyimler 

Tadi tuzu kalinaniak 
Sizlere SroUr 



apprentice , novice 
carefree 

stroke, paralysis 

to collapse ; to be prostrated 
by age, grief, etc. 

to nag 

to carve out 



Piyesin bu kisacxk parqasxnda kimlerle kar^xlasgiyorsunuz? 
anlatin. 



III. 



Sahneyi 




BASIC COURSE 



sInekl! bakkal SOKAGl 



(Sinekli Bakkal roinaninda Istanbul 1 un ikinci 
Abdtolhamit devrindeki hayati anlatilmaktadir . 

Okuyaca^iniz parga bu roitianm bafidir. ) 

Bu dar arka sokak bulundu§u semtin adinx almi!=jtir: 

-Sinekli Bakkal. 

Evleri hep ahfap ve iki katli. K5hne cjatilar; kar^idan kar^iya biribiri- 
nin tozerine abanir gibi uzanraif eski zaitian sacjaklari. Ortada baigtan ba§a 
uzanan bir aralik bir geqjit olacak. Doijuda, batida, bu aralik, ren.cten renge 
giren bir l^ik yolu olur. Fakat soka^in yanlari her zarnan serin ve lo^tur. 

K'6§enin bafinda durup bakarsanlz her pencerede kirrnizi toprak saksilar 
ve kararmif gaz sandiklari gbr tor stontoz . Saksilarda al , beyaz, mor sardunya, 
ktope (ji<je§i, karanfil. Gaz sandiklari da 6bek 6bek ye§il feslegen ile dolu. 

Ta kbfede bir mor salkim <jarda§i , altmda civarin en i§lek ge^niesi vardir. 

Btittin bunlarin arkasinda tiyatro dekorunu andiran beyaz, uzun, ince minare. 
Stortolto kafeslerin arkasinda kocakari banian dizili. Arada dikiiglerini birakir, 
pencereden pencereye ba§ira ba§ira dedikodu yaparlar. Sokakta aya§i takunyall , 
bafi yazina Srttolto, eli bakrafli kadinlar fefnteye gider, gelirler. Safiari iki 
‘drgtolto kiz gocuklari , kapi efiklerinde sakiz gi^ner; fakfiri yirtxk, yalinayak, 
bafi kabak oijlanlar kink taflar arasmdaki su birikintileri etrafmda f&meiinif, 
ka§lttan gemi ytozdtortorler. 

Bur a si dtonyanin herhangi yerindeki bir fukara mahallesinden <jok farklx 
de§ildir. Mahalleli orada rouhabbet eder , konufur, kavga eder , e§lenir. 



Halide Edip Adlvar 
(Sinekli Bakkal, 1942) 
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semt 


region, neighborhood, quarter 


ah^ap 


house made of wood 


k&hne 


antiquated 


gati 


roof 


abanmak 


to push with the weight of 
one's body, to lean forward 


ev sagaklarx 


eaves 


kerne r 


arch , aquaduct , vault 


lo§ 


gloomy , dark 


saksi 


flower -pot 


sardunya 


geranium 


kiipe gige^i 


fuchsia 


karanf il 


carnation 


bbek 


heap, mound 


fesle^en 


sweet basil 


mor salkini 


wisteria 


gar dak 


trellis, bower 


takunya 


sabot 


bakrag 


copper bucket 


egik 


threshold 


sakiz gi§nemek 


to chew gum 


gakgir 


trousers secured round the waist 
in folds and sewn to light 
leather boots at the ankles 


bagikabak 


bare-headed 


yalmayak 


barefoot 


gbmelmek 


to squat 


muhabbet. etmek 


to chat 



no 



BASIC COURSE 



MAKEDONYA 

Elbasan ve G’oriceye gidiyoruz. Jjfimdi Arnavutluk' ta gtivenlik var. Da§lar 
durulmu^ ve ttifek duvara asilnu^tir. Elbasan' a do§ru yirmi bei=j otuz kilometrede 
telefonlu bir jandarma karakoluna rasliyoruz. Tiirk ve Bulgar delegeleri, d&rt 
ki^i iki otomobille yolculuk etraekteyiz, 

Yolda l^kombi ovasi bombo^tur. Bu verimli topral nuf us , kurutina ve sulama 
beklemektedir . Sirtlarda tek evler var. Arnavut yuvasi , hep ytlksekte ve bir 
ba^xnadir . 

Arasira, zeytin korularindan geqiyoruz ve bliytSk bir zeytin ormanx icjinden 
Elbasan'a giriyoruz. 

Elbasan' dan sonra tirnakla yolunrou^ gibi qxplak da^lar, geri kalini§ itiem- 
leketlerin ba^lica ayirinaqlarindan biri olan a§a<j dtti|n)anli§i. . • 

§urada, burada kirmizi, beyaz ve kara giyinmi^ Arnavut erkek ve kadinlari, 
gelincik guruplari gibi duruyor. Tiran' da hemen herkesin bildi§i Tlirktje, bir 
kaynak suyunun biti.^i gibi, bozula bozula sbnliyor. 

Sert bir yoku|tan sonra Ohri gbllinli gbrdlik. Kar^ida ytiksek volkan topra^i , 
listu karla brttilti, a§a§ida bahar ak^aminin glinefi ve Heybeiiada denizinin rengi. . . 

Kenar tepede bir hudut kultebesi var. Otesi Yugoslavya' dxr . Hudut <jizgisi 
Ohri gbllintin ortasxndan geqiyor, >• •* 



•* # * 

Gbrice'ye gece geg vakit geldik. 

G&rice ve I^kodra Arnavutlu^un en bayindir iki §ehridir. 

Fiorina' dan Sela "''e giden trene yeti^mek i<;in yarin sabah erken kalka§iz 
ve Makedonya da§larinx gbre ^iz. Makedonya, Ositianll saltanatinin korkunq keli- 
mesi ve aci anisi! 

Hi<j gormedi§ini Selanik iq:in i^imde merak ate^i yaniyor. 

Sabahleyin yabanl da^lari tirmandik. Tepelerin bir dbnil^j noktasinda, tren 
getjit yerlerindekine benzer bir tahta kapx vardi : Yunan sininndayxz . Bu 

tahta parqfssi bir itiemleketin sonudur. 

Bir Arnavut diyor ki : 

- Bize eski zamandan bahaediyorsunuz. £j>iindi otoinobile binsem, on saat 
sonra sinirdayim. Kara listeler, gtimrtlk, pasaport, kar^iina a^ilinaz bir duvar 
(jxkiyor. Iniparatorluk devrinde kollarxini sallaya sallaya Mekke'ye Basra' ya 
ve Erzuruma kadar giderdim. 



ill 



TURKISH 



FT 












BASIC COURSE 



Son sert bir gikig, Makedonya dagiarx UstUndeyiz. Bahar azala azala, 
agaglar glplaklagarak ve karalagarak , klg oritianl igine girdik. Taze harlarx 
gigniyoruz. §imdi buradan Fiorina ovalarl , bir tayyareden gibi gSrllnttyor. 
Kapkara ormandan, yemyefil bahara do§ru iniyoruz. 

Sirtlardan birine bir k5y siginmisg; btttttn bacalari ttttttyor. Bu bir 
Bulgar k'dyttdtir ve bir Rum papazin eline verilmisjtir. 

isgte Makedonya meselesi'. §imdi bu meselenin iqinden, tipki bu da^dan 
iner gibi, Syle kolay geqiyorum. 

Makedonya, Makedonya, o korkun 9 isim, bu glizel ve sevgili tabiati nasil 
batira getirebilir? Karadeniz tabiati bundan bin kat daha korkunq de§il midir? 

AJ? a§iya bakiyorum. Sirplar bntinde geri gelen ordu, o zaman bu yol olma- 
digi iqin, i^te bu da§larin barline sakianip kalmlfti. Bataklik ve c;amur vardi. 
Askerler at le^inden at leqsine basarak ytirlimekte idiler. Sabahleyin bttttin 
Osmanll ordusundan, birlikte gbtttrttlebilecek bir tek da§ topu. Subay koca 
Osmanli imparatorluk ordusunun bu tek topuna hareket emn verdi . 

J-jimdi o topraklarin ttstttnde bahar, bir glil gibi, bir karanfil gibi aqiyor. 

Makedonya da^larinin eriyen karlarinin serin sulari , bu gbntil acisini 
anlamadan akiyor. Kim bilir nereye, Adriyati§e mi, bizde bir damla tuzu 
kalmiyan imparatorluk denizlerinden hangisine? 

Geng gocuklar, bu sular gibi, okadar yeni, okadar tasasiz, eski dagiara 
yeni ya§an karlardan doijuyor . 

Her adimda bir kalp kiri§i birakiyorum. 

* * * 

Fiorina artlk Tlirk degildir. §uradan, buradan, TUrk evinin bir duvar 
pargasx , bir kerrig penoeresi, kirli gamagirlar gibi sarkiyor. Arap harfli 
Fiorina badana edilerek Rumcasx yazxlmxg. Yeni yazxnxn gergevesi altxnda 
eski yazxnxn badanasx , akmx^ bir kan gibi kurumu.^tur. 



Palih Rifkx Atay 
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Makedonva 



SORULAR: 



raslamak, kargilagmak 

ova 

sirt 

koru 

zeytin 

tirnak 

yolmak 

giplak 

ayirmag 

bozulmak 

kullibe 

gizgi (hat) 

smir (hudut) 

bayindir (mamur) 

am (hatira) 

saltanat 

agmak 

gi§nemek 

sx§imnak 

bataklik 

damla 

tasa 

kerpig 

sarkmak 

badana etmek 

gergeve 



run into 

plain 

slope 

orchard 

olive 

nail 

pluck 

nude 

characteristic 

to be spoiled, corrupted 

hut 

line 

frontier 

developed 

memory 

Ottoman reign 
to go over 
tread over 
to take refuge 
swamps 
drop 

care , concern 
sun-dried bricks 
hang down 
whitewash 
frame 



1. Rumeli nerededir? 

2 . Yazar buralari gezerken aklindan neler gegiriyor? 




BASIC COURSE 



LEYLEK 

Geqen glln sokakta, gblgeleri mor ve keskin yapan bir Afrika gUne^i aydin— 
lx§xnda yUrlirken, birden damlar tarafxndan gelen bir leylek gagasx tikxrtxsile 
durdum. 

Yxllardanberi bzledi^i dost sese kavu^an kula^xm, bahtiyar aJJxzlarxn 
geni^ glilli^li ile gerilmisgti. Leylek, yaz mevsiminin ku^u de^il, yazxn kendi- 
sidir. Kxrinxzx gagasxnxn takxrtxsx, sese qevrilmiig bir sxcak Teiranuzdur. Bir 
baca tisttinden ufka qiizilen bir leylek ^ekli, hayale neler hatxrlatmaz : 

Maviligi iqi bayxltan sonsuz , derin bir g&k; yeijil ovada gizlenroi^ kii^lik, 
beyaz bir ^jehir ; yarasalarxn ugu^tugu, kavak a§a<jlarxnxn hafif bafif sallandx§x 
ye^il bir ak^am. . . 

Sxcak bir Asya gecesi. . . Danilarxn yan duvarlarxna dayanarak, gizli gizli 
konusjsan ve do§acak bakxr bir ayx bekliyen karasacjlx kxrmxzx dudaklx altxn ve 
mercan gerdanlxklx kadxnlar, alqak bir gece gbgtine serpilmi^j bliyUk yxldxzlar, 
bttttin bu yxldxzlar iqinde bir leyle^in dli^Unen gagasx. 

Jjtlphesiz leylek „ ressain ve ifairi, birtakxm karxsjxk ve gtizel hayallere 
gagxrmak llzere yaratxlrox^ bir kusgtur. 



Ahmet Ha^im 

(1884 - 1933 ) 
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II. 



III. 




TURKISH 



gaga 

tikirti , takirti 

kavu^mak 

baca 

yarasa 

kavak 

gerdanlik 

niercan 



beak 

rattling sound 

reunion 

chimney 

bat 

poplar 

necklace 

coral 



igi bayxltan 



Ingilizcede "Leylek" akla ne getirir? 
Tlirkgedekine benzer mi? 




BASIC COURSE 



bIr ko§u §amp!yonasi 

Araba , ytirtlmeye ba^slaymca, elleriyle: Dur! der gibi i^aretler ederek 

soluk solu^a ko^an biri ortaya qikmi^ti. 

Ac aba , arkada^i arabaya binmii=jti de , o, yeti^ememi^j miydi? Pakat arabada 
ona tanidik qakan, i^aretlerine kar^lllk veren olmami^ti. Demir kapiyl kapa- 
diktan sonra inzibat vazifesini bitirmi^f olan biletqji, bilet alana, almayana, 
eliyle durterek soruyordu: 

- Bilet, beyim. . . Bilet almayan. . . Bilet alalim, beyler... 

Trainvaya i^aret ederek ko^an adarn, ttmidini kesmemi^jti. HelS ko^uyordu. 

Tramvay , her vakit kbprtt Ustiinde a^irla^irken , bu sefer, inadma hizli 
gidiyordu. banki tramvay da gayrete gelmi^ti; kbprUyti adeta sekerek geqjtik, 
tramvayda binilecek hal ve inecek de yolcu olmadl^i i<jin Karakby' de durmadik, 
Voyvoda yoku^unu tuttuk. 

Tramvaym arkasmdan ko^an adrm da, tramvaya yeti^meyi aklina koymu$ 
olacak ki, btitiin hiziyla tabanlan kaldirmi^ti. 

Tramvay yol aldikqja, o, gerilemiyor, bilakis ileri hamle edip hizini 
arttinyordu. 

Vatman, onunla alay ediyormu^ gibi, Bankalar bntinde durmadi ve §i^hane 
yoku^una tirmanma^a ba^ladik. 

Inatqp. adam, hal<a tramvaym arkasmdan kofuyordu ve blittin tramvay halki , 
bu enteresan maq;i , heyecanla seyrediyordu. 

Acaba yeti^ebilecek miydi? 

Arka sahanli§m penceresini acjmi^tlk. Ona, ellerimizle i^aret ediyor, 
ba§irxyorduk : 

- Ha gayret. . . Ha gayret. . . Aman kesilmel 

Iddiali bir maq , bir yan^ da ancak bu kadar merak ve alaka ile takip 
edilebilirdi. 

Tramvaydakilerin insaf sizligina ^a^iyordum. Kimse elini, zil kayi^ma 
goturup (j^.kmiyordu. 3il qekilse, tramvay durur ve ko^an adam da yeti^ir , 
binerdi. 
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Topkapl Mtizesinden 
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Fakat herkes , onun kosgmaslni , kojgarak yeti^mesini, daha do^rusu, yetiige- 
meyip mtttemadiyen ko^masini istiyordu. 

Adamda g'd^tts dayanlkli^ina masgallah. . . O dik §iighane yokusgunu, habire 
tirmaniyor . Yokusgun ortasinda durur gibi olmu^stu. Biz, kesildi, ^i^ti zan~ 
nettik. Me2Jer kuvvetini topluyormujg! Dyle ^iddetle ileriye hamle etti ki, 
trarnvayla araslnda iki metre mesafe kaldi , kalmadi. 

Bir hamle daha etse yetiigecek. Biz, el qirparak ba^inyoruz : 

- Ha gayret. . . Atilileri... Yetiigiyorsun. Ha gay ret. . . Herkesin 
ylizline bakarak, kolunu diirterek en asga^i sekiz kere sorduktan sonra , bilet 
kesme faslini bitiren biletci de alakadar olmu^tu: 

- Daireyi gecger gecgmez d'praca^iz. . . 

Yokusg yukari , vatman vites vermiigti. Jgiighane karakolunun oniinde , tramvay , 
bir otomobile yol vermek mecburiyetinde kalmi^jti. Sarsilarak durduk. Tramvayin 
arkasindan galataban kosgan adam, bundan faydalanmak istedi , canini divine aldi, 
ileri atildi. Elini uzatti , kapinin kenanndaki demiri yakaliyordu. 

Tramvayin iqindekiler , bir yarlsg kazanmiig gibi el cgirpiyorlardi : 

- Yaiga... Ha gayret... Yakala. . . Atla. .. Si<jra. . . 

Tramvay halki , heyecandan yerlerinde duramiyor, siki^ikli§a aldirmiyor, 
si<griyor , tepiniyorlardi. . . 

Fakat vatman da iigi inada bindirmiige benziyordu. Araba bir an durdu, 
vatman, bu gerilemenin acisini qikarmak istiyormusg gibi eskisinden daha igiddetie 
vitesi aqti , araba, daireye do§rn ok gibi firladi. 

Tramvayin arkasindan koigan adam, geride kalmiigti. Tramvay h&lki , vatmana 
kxzmamiiglardl , bilakis yariigi hizlandirdi^i i<jin adeta alkiig liyorlardi : 

- Haydi gayret... Ha gayret... 

Fakat adamca^iz bitmi^ti. Ylizli morarmiig , burun deliklerini acgarak soluyor, 
vakit vakit nefesi tikanmi^ gibi a^zini acgiyordu. Yorulsa da, ^i^se de, kesilse 
de hakliydi. EmminbnU' nden beri koiguyordu. Voyvoda yoku^u, pek dik sayilmazdi; 
lakin §i^hane yoku^unu, trarnvayla yariig edercesine ko^arak gikmak, her babayi^i- 
din yapabileceCJi iiglerden deCfildi. 

Daireyi gecgtik; artik tramvay duracakti. Tramvay halki , arabanin durma- 
sini istemiyordu. (jUnkti yariig bitecekti. 



119 



— 1 ■ 1 — ' iii j 1 1 p »inu uwii> I I F 



TURKISH 




Istanbul Fatih Caroiinden 



( 1470 ) 
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Bilet^i, zili qektigi zaman, herkes, ytizttnti buruqsturarak birbirine 
bakxyordu. 

Tramvay durdu; kalabali^i yararak esnaf kilikli biri indi. Tramvayxn 
arkasindan ko^an adam da nihayet yetiijjmijjsti. Kapinin kenar deminne yapigtx. 
Basamaga ayagxnx atti 7 yttzti ferahlamx^tx . Tranivaydakiler , bir yarug kazanmx? 
kofucuyu alkiijjlar gibi el qxrpxyorlardx : 

- Masgallahxn var. . . Yeti^tin ya nihayet... Kiyak ko^ucuymuqssun! 

Adam, soluk soluga tramvaya girmiftiy biraz dinlensin, nefes alsin, diye 
biletqi beklemedi, hemen kutu elinde, yakasxna yapx^tx : 

- Bilet. . . Bilet almayan. . . 

Adam, istemem; der gibi, bajfxnx geriye itmiftiy biletgi dikildi: 

- Bilet alalxm. . . 

- Bilet almayacagxm. . . 

- Pason mu var? 

- Hayxr. . . 

- Anafor yok. . . Bilet. . . 

Adam, derin bir nefes almx^tx: 

- Bu tramvayda ^emsiyemi unuttum. Onu alxp inecegim. Biletqx, gbzlenni 
aqarak baktx : 

- Nasxl ^emsiye? Siyah mxydx? 

- Evet, siyah ^emsiye. . . Kemik saplx... Biletgi ba^xnx salladx : 

- Hal bildim... Ben, onu Eminbnli durak yerindeki, kontrol gifesine 
bxraktxm. . . Git, oradan al... 

Zili qekmisgti. Adam iki tarafxna bakxndx , tramvaydan sarsak adxmlarla 
indi, fakat ytirttyemedi , hareket eden tramvaya baktx, baktx; kaldxrxmxn tizerxne 

<;&ktU yxkxldx! 



MAHMUT YESARl 

(Mizah HikSyeleri Antolo jisi' nden - 1955) 
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I. 



II. 



III. 



o 

ERIC 



inzibat 


M.P. 




kesilmek, ^i^mek 


to be exhausted 




hamle 


move 




dlirtmek 


prod 




adeta 


almost 




sekmek 


to skip, to hop 




dayanikli 


enduring 




sahanllk 


platform of a streetcar 


insaf 


mercy 




sarsmak 


to shake 




si9ramak 


to leap 




tepinrnek 


to kick and stamp 


feet 


ileri atilmak 


to leap forward 




el 9irpmak 


to clap hands 




babayi^it 


brave 




kalabaligi yarmak 


to push through a 


crowd 


anafor 


illicit gain 




sap 


handle 





tabanlan kaldirmak 
gayrete gelmek 
ha-bire 

. . . fasllni bitirinek 
qalataban ko^mak 
canini divine aimak (takmak) 
i^in inada binmesi 
acisini 9ikarmak 
yUzUnli buru^turmak 

Kendinizi (l) Ko^an adamin, (2) Tramvaydaki bir yolcunun yerine 
koyarak hikayeyi anlatm. 
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KAYIP CUZDAN 



-Jjimdi, canini, ^inidi elimde idi, Vapura binmeden (jikardimdi . KGyde 
kasap bile bozmadi... Gene ctizdana koyitiujftum ; pek iyi biliyoruni. . . Fakat 
sonra ben cuzdani nereye koyduni. . . ligte; herzamanki yerinde de§il. . . Hervakit 
sol cebiroe koyariro. . . Acaba vapura yetiigeyini diye siki yttrUyordum. . . dtiqftti 
mli? dttsgurdtim mu? Sen bilirsin Tannin. . . Bak i^e! Vergi ki^itlan, kay- 
nanamin aylliji, evin kontrati. . . Benin) dbrt banknot. . . Of. . . Gene bu sabah 
tersinden kalkmiqjiz . . . (Pantolonunun art cebini yokliyarak) . . . Hay ^eytan 
hay... Ilkin nerede qikardimdi? . . . Dur dli^tinelim. . . 

- (Bu aralik btekinin, berikinin baktigini gbrerek) Antan bu herifler 

de. . . 



- (Ceplerini bir daha arayarak) Yo... k. . . Yo. . . k. . . Yok; ya dtiqilirduk, 
ya kaptirdik. . . Mutlaka qikarken. . . Sanki baskiya girmi^iz gibi. . . De^il 
cuzdani, insanin ci§erini s'oklip alsalar duyulmiyacak. . . 

- (Dilenci qocu^u yili^arak) : Beyfendi , in^allah bulursun. . . 

- §imdi. . . 

(Hamal hizla ge^erek) : - Varda!... 

(Di^lerini sikar) : 

- §imdi. . . 

- (otomobil kalin kalin Sterek): Tan... Tan... 

- (Duvara dayanarak) . . . Kelle gottirtiyor sanki... 

(Bir omuz ; hala ig cebinde tuttu^u elini birdenbire <;ikararak): 

- Oha! . . . 

- (Ihtiyar bir kadin) : Baksana o^lum, Kabasakala buradan gidilir mi?... 

- ?. . . 

- (Gezgin kitapcji) : Ttirkge, arapqa, almanca, fransizca Sgretiyor, 

kirk paraya. . . 

- ... ?. . . 

- Acxbadem kurabiyem. . . 
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- (Iki liq tanesini birden uzatarak, qabuk qabuk) : Baston, bast on. 

- ?. . . 

- (Dostiardan biri) : Ne oldun? Bir qey mi var? 

- (Kizgin) : Clizdani kaybettim. . . 

- Nerede? 

- Camm, cebimde idi. . . 

- tyice aradm mi? Telaqla insan. . . 

- Bir saattir anyorum, hangi telaq?... 

- (Jok bir qey var mxydi? 

- Vardi ya . . . 

- Vah vah. . . §imdi ne yapacaksm? 

- Gazetelere ilan verece^im. . . 

- Allah akil vers in. . . 

(Ertesi glin dostlanndan olan o adama gene raslar): 

- Buldun mu? 

- Buldum ya . . . 

- Ya gazetedeki ilan? . . . 

- 01 du bir s§ey. . . Ama ben de kendi kendime diyordum. . . Aranirken sag 

elim pek fazla boqluifa gidiyordu. . . (ceketin iq tarafxndan gbstererek): Me^er 

bu cebim delinmiq, oradan aqa^iya akraiq... 



Ahmet Rasim 

(1864 - 1932 ) 
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ii. 



hi. 



ctizdan 


wallet 


vergi 


tax 


herif 


fellow, bum 


kapmak 


to snatch 


baski 


press 


ci^er 


lung 


ylli^mak 


gr imming 


kurabiye 


cookie 


badeni 


almond 


ilSn 


advertisement 



Ter sin den kalkmak 

'6teki beriki 

,f Kelie gSttirtiyor sanki" 



Vapur iskelesinde gelen-gegeni anlatm. 
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YADELDEN SILAYA GlDERKEN 



"Gidip de gelmemek var, gelip de gbritiexnek var..., 
Diye a^ladi^fin gun gbzbmde yandi , anne! 

Okstiz gonllimde yine bir dert uyandi , anne! 

Artik avutinuyor beni ne gttl, ne bahar. . . 

£jiu 'oksiizluk acisi derin, 90k derin, anne... 

En sonra i^te gikti sbylediklerin , anne! 

Oliimun kanli yttzii sintiyor karjfimda; 

Biliniyoruni varli^im alevden bir gblge mi? 

Niqin surukler beni bilmiyorum bu gemi? 

Dumanli bir hatira titriyor gbzyaifimda , 
Haykiriyor gbnlume engin denizler, dagiar: 

’’Gidip de gelmemek var, gelip de gbrmemek var..., 



Omer Bedrettin 
U§AKLI 

(1904 - 1946 ) 
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il , el 


province 


yadel 


distant foreign place 


sila 


one's native home 


ftksUz 


orphan 


avutmak 


to comfort 


sxrxtmak 


to grin 


alev 


flame 


siiruklemek 


to drag 


haykxrniak 


to scream 



II. g'dztinde yanmak 

s5yledi§i qxkmak 

III. §air ne anlatmak istiyor? 
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ANT 



(Omer Seyfottin, okulda arkadaf larinin birbirleriyle kan 
kardefi olduklarlni gbrtir. O da bir arkadaf l ile kan 
kardefi olmak ister.) 

Arkamizdaki evlerin sahibi Haoi Budaklar'm benim kadar bir gocuklan 
vardi ki en 90k adi hofuma giderdi: Mlstik. . . Hepimizden kuwetli o idi. 

Sanki adi gibi her tarafi yuvarlakti; baf 1 , kollari, bacaklari, vttcudu. . . 
hatta elleri... Btitlin gocuklan gttrefte yenerdi. Yazin her Cuma sabahi 
btiylik bir deste s 5 §lit dali getirirdi. Bu dallardan kendimize atlar yapar, 
cirit oynar, yarifa gikardlk, Yarifta da hepimizi ge9erdi. Onu hi9biriniiz 
tutamazdik. Jtfte yine bbyle bir Cuma gttnll Mlstik, sb^ttt dallariyle geldi, 

Ben en uzununu kendime aylrdim. 

... . Kendi atimi yapiyordum. Mlstik' la di§er gocuklar siralarini bekli- 
yorlardi. Nasil oldu, farkina varmadim, sb§lldtin kabu§u birden yarildi. Ara- 
sindan kayan gaki sol elimin fahadet parma^ini kesti. Sulu, kirmizi bir kan 
akm^a bafladi. O saatte aklima bir fey geldi: andigmek... Parmaifimin 

acisini unuttuin. Mlstik' a: 

-•Haydi, dedim, hazir elim kesildi. Kan kardefi olalim. Sen de kes. . . 

TereddUdetti. Siyah g&zlerini yere dikerek , bllytik yuvarlak bafim salladi: 

- Olur mu ya?... Ant igin kol kesmek lSzim. . . 

- Canim ne zarari var? diye lsrar ettim, kan de§il mi? Hepsi bir. Ha 
koldan, ha parmaktan. . . Haydi, haydi... 

Razi oldu. Eliraden aldi§i gaki ile kolunu, hatta biraz derince kesti. 

Kani o kadar koyu idi ki akmiyor, bir damla halinde kabariyor, bliyttyordu. 
Parma^imin kani ile kariftirdik. Evvela ben emdim. Bu, tuzlu, sicak bir 
.feydi. Sonra o da benim parma$imi emdi. 

Bilmiyorum aradan ne kadar zaman gegti. Belki alti ay. . . belki bir yil. . . 
Mlstik' la kan kardefi oldu§umuzu Sdeta unutmuftum. Gene birlikte oynuyor, 
mektepten eve birlikte dbntiyorduk. Bir gttn hava pek sicakti. Btiyttk Hoca bizi 
yarim azadetti. Tipkl pergembe gttntt gibi... Mlstik' la sokaijin tozlari iginde 
yavaf yavaf yliruyorduk. 

... Btlylik, genif bir yoldan gegiyorduk. Kenarda, yikilmif bir duvarin 
temelleri vardi. Birdenbire karfidan iri, kara bir kbpek gikti. Kofarak 
geliyordu. Arkasindan, birkag adam, kalin sopalarla kovaliyorlardi. Bize: 
"Kagin, kagin, isiracak. . . " diye ba§irdilar. Korktuk, fafirdik. Oyle kaldik. 
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Ewe la ben biraz kendimi topliyarak: "Aman, kagalim. . . " dedim. Gbzleri ate§ 

gxbi parliyan kbpek bize yetigmigti. O vakit Mistik: "Sen arkama saklan. 
diye haykirdi , bnllroe gegti. Kbpek onun lizerine h&cum etti. llkin hizla bir - 
birlerine garptilar. Sonra txpki gllregir gibi bo§az bo§aza geldiler. Kbpek 
de aya§a kalkmigti. 

Biraz bbyle savagtiktan sonra ikisi de yere yuvarlandilar . Bu muharebe 
bana pek uzun geldi. Titriycrdum. Sopali amcalar yetigtiler. Kbpe^e kollari- 
nln bhttin kuwetiyle birkag tane indirdiler. Mistik kurtuldu. Zavallimn 
kollanndan , burnundan kan akxyordu. Kbpek, kuyru^unu bacaklarmin arasma 
sikigtirmig, a§zi yerde , dbrtnala kagti. Mistik: "Bir gey yok. . . Aciiniyor. . . 
Biraz gizildi. . . " diyordu. Evine gbttlrdti: *jr , ben de hemen evimize kogtum. 

Ertesi gtlnti Mistik niektebe gelmemigti. Daha ertesi glinli gene gelmedi. 
Anneme Haci Budaklar' a gidip Mistik’ l gbrmemizi sbylediin. "Hastaymig yavrum, 
dedi, ingallah iyi olunca gene oynarsiniz, gimdi rahatsiz etmek aylptir. ” 

Ondan sonra ben, her sabah Mistik* 1 iyilegmig bulacagim bmidiyle niektebe 
gittim. Pakat heyhat'. ... O hig gelmedi. Kbpek kuduzmug. Baktirmak igin 
Mistik* l Bandirma'ya gbtbrdbler. 

Oradan Istanbul's gbndereceklerdi. 



Nihayet bir gtin igittik ki, Mistik blmtlg. . . 



bmer Seyfettin 
(Mahgupluk Imtihani , 1938) 




Selguk httkttmdan AlSaddin 

Keykubat camiinden 
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| 



yenmek 


to defeat 


sagiit 


willow 


cirit 


game of jereed 


yan^ 


race , contest 


yanlmak 


to split open 


sgehadefc parma^i 


index finger 


anditjmek 


to take an oath 


tereddut etmek 


to hesitate 


israr etmek 


to persist, to insist 


kabarmak 


to rise, to swell 


emmek 


to suck 


azadetmek 


to set free 


temel 


foundation 


sopa 


stick , club 


kovalamak 


to chase, to pursue 


xsirmak 


to bite 


hlicumetmek 


to attack , to assault 


saklanmak 


to hide (oneself ) t 


haykirmak 


to cry out 


titremek 


to tremble 


yere yuvarlanmak 


to topple over 


heyhat 


alas 


kuduz 


rabid 



XI, gbzlerini yere dikmek 

g6z dikmek 
kendini toplamak 
dbrt-nala katjmak 



III. a. Bu hikayeye Omer Seyfettin nicjin "Ant" adini koymu^? 

b. Bir k‘6pe§in kudurdu^u nelerden belli olur? 
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YAPTI6INI KtrgDK GOREN ADAM 

Bir gun Anadolu bozkirlannin ortasmda e^e^inin sirtmda ayaklarim 
salliya salliya giden bir kbylft ile yarenlik etmi^jtim. Kbyltinttn bir gozii 
kordu. Pakat bu korluk belliydi ki bir kazanm eseridir. Onunla bteden 
beriden konu^tuk. Hiqbir mesele iqin hayret etiniyordu. Onun kelmusunda 
^a^mak kelimesinin manasi yoktu. 

- Askere gittin mi, dedim. 

- He, dedi. 

- Muharebeye girdin mi? dedim. 

- He , dedi . 

- GbzUn de muharebede mi yaralandi, dedim. 

- Cxk, dedi.. 0 buda^a takildi.. 

<Jok soZJukkanliydi , ona sordum : 

- Nereleri gordUin?. 

- Eh, dedi, biraz. . 

- Kafkasi. . 

- He. . 

- Galigyayit 
— He . . 

- Yemeni. . 

- He. . 

- (Janakkaleyi. „ 

- He. . 

- Arnavutluk. . 



- He. . 

Biraz gordUi§tt buydu. . 

Yaralarini sordum: 

- Ka<j yaran var? 

- Yaralandik i^te. . Ne bileyim. . Biai hastanede yatirdilar. Sonra iyi 
olduk. . Kaldirdilar, taburcu ettiler, asker bbyledir. . Qiktik, gene gittik, 
muharebe ettik, yaralandik, gene hastaneye yattik. . Yaralarxn sayisini ancak 
hekim bilir. tnsan misket yagmuruna tutulur da ka<j tane yaralandigini bilir mi?. 



- O 

ERIC 
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- Peki, dediin, bunlan bilmezsin, fakat gbzttn nasil buda^a takildi , onu 
bilmez de^ilsin ya! 

- Buda^a takildi, dedik. 

- Airana nasil takildi? 

— Takildi i^jte. . 

Merak ettini: 

- Nerede , ba§da , bahgede mi? 

- Galicjya' da, . . 

Galiqya , a^ag, kafa, bir tttrlli akliro aliniyordu. 

Sorduni : 

- Galigya'da bu ig nasil oldu? 

- Anlatraaga de^mez , gegmig gtin! 

- Anlat , anlat. . 

Bir sigara verdim, bir tane de kendint yaktim, onu dinledini: 

- Galigyada idik, tarassut igin beni batarya kumandani piyadelerin oldu§u 
yerde bir aijaca gikartti. Ben oradan telefonla mesafeyi haber veriyordum, 
topgular piyademizi kirmasm diye. 

Muharebe bagladi, ileri geri yiirliyligler oldu. Bizim piyadelerin yerini 
dtigman askerleri aldi. Telefonla haber verdim. Piyadeler en gok benim oldugum 
a^acm dibinde birikiyorlardi. 

Haber verdiin. . Aga^idan da kurgunlar vizir vizir igliyordu. Bir yandan 
da bizim karakizlar (topgular 75 milimetrelik sahra toplarina karakiz derler) 
bagladilar mi atege. . Sonuna kadar haber leri verdim. 

- Peki bak, dedim, bu yara da muharebede olmuif. . 

- Muharebede amma, gbzlim budakla yaralandi. 0 muharebe yarasi sayilmaz. 
Askerliktir, hepsi olur. 

Bunlan, bu sabah tarlaya gittim, gapa gapaladim, egegi timar ettim, der 
gibi galimsiz bir iislupla sbyliiyordu. 

Biz konugurken tren gegti. 

- Nasil, dedim, iyi mi?.. Ayni gtiltigle cevap verdi: 

- Iyi kar ediyoruz. 

Iyi kar ediyoruz s&ztt donuktu, fakat bu donukluk g&sterigsiz ve igin igin 
gelen bir aydinlikti. 
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Bu kbylti benimle nigin b'oyle konugtu. Onu bbyle donuk, dtinyayx ve kendini 
mtihimsemiyen adam haline koyan ne idi? 

Uyduruyor muydu? Hayir. . 

Sadece yapti§ini gataf atlandirmiyor . . 

O yapti^ini de^il , yapacaklanni sfenks sttkCttu iginde bekliyen adamdir . 

Bu adamln karakteri bir fert terbiyesi de^ildir. Bu adamin hayat kargisin- 
daki gbrugti bir basit istidat meselesi de^ildir. O, tanianien tarihe mal olan bir 
cemiyet ruhunun ifadesidir. 

BUtUn hayati, btittin tarihi ctiretle gegen ve tarihe deijil, yapti§ina bile 
bir kere dBntip bakina^a vakit bulamiyan, durup dinlenip de bir kere gegmigle 
&§linme§e zaman harcamiyan bir cemiyetin olugundan bir pargadir. 

O, bunun igin yaptiijinl kttgtik gbrliyor. Devir agip, devirler kapayan bir 
cemiyetin gocu§u kendini insanlarla de^il, devlerle ’diger. 

Onun iginde guura gikmiyan bir mukayese dalgalamyor ve utanxgx , yapti^ini 
kligtok gdrUigtt bundan ileri geliyor. 



Sadri Ertem 




ganakkaleden 



t 
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yarenlik etmek 
kamus 
yara 
takilmak 
taburcu olmak 
mi sleet 
tarassut 
piyade 
topqu 
dip 

timar etmek 
tjapalamak 
qallm 
Tear etmek 
mtlhimsemek 
uydurmak 
§atafat 
istidat 

bvttnmek , <f>§ftnmek 
fert 
chret 
harcamak 
dev 
§uur 

bteden beriden konu^roak 
geqmi§ glin . . . 

a) "Dlinyayi ve kendini muhimseroeyen 

anladi§imz gibi anlatin. 

b) mllhimsemek 
kll^timsemek 
azimsamak 
qo^unsumak 
iyimsemek 
kbtttmsemek 

deyimlerini inceleyin 



to chat 
lexicon 
wound 

to be stuck, to be caught on 

to be discharged from hospital, etc. 

grape shot 

observation 

infantry 

artillery 

end, foot of 

to groom animals 

to hoe 

arrogance 

to profit 

to take seriously 

to contrive 

ostentation 

aptitude 

to brag 

individual 

courage 

to spend 

superman, giant 

consciousness 



adam" in hiktyesini kendi 
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D 0 N 0 § 

Saatiina baktim: 24 e 10 dakika var. 

Kaniir anladi. Geg olmugtu. Elindeki yiin brgliyti topladi. tzin istedik. 
"Erken daha" dediler. "Yarm pazar" dediler. Onlar da kalktx. "Geg olmug , 
biz de gidelim" diye katildilar bize. 

Konuklu^a gitti^imiz ev, kentin diginda idi. Gelirke'n taksi tutmugtuk. 
Ama gimdi gitmek gtigtli. o gece tanigtirildi^imiz bblir konuklarin otomobili 
vardi. "Sizi gbttirelim" dediler. 

Yalanciktan, "Yok, sizin yolunuzu uzatimyaliin. Kbgebagina kadar ytirlirtiz 
deyince listelediler. "Oyle gey olur mu?" 

Evin kiagiak o§lu uyumamigti. Ayrilirken, "Amca, bak ama, bu mtiziijin 
niasalini anlatacaksm sonra bana" dedi. Havaya kaldirdim, "Kara atlarin 
masalini itii?" dedim, "Sen bu gece uyu, yann gelir pla§i koyar, kapiyi da 
kapatiriz. Sonra kara atlarin masalini bagindan sonuna kadar bir glizel 
anlatirim. " 

Aynldik. 

Otomobil bahgenin diginda idi. Karl, koca bnden gittiler. Koca, direk- 
siyona gegti. Kapilan agti , "Buyurun," dedi. Ben karimla arkaya oturdum. 
Karisi bne , kocasinin yanina gegti. 

Bay Murat direksiyona yumuldu. Arkadan sagsiz bagi yildiz igi§inda bile 
parliyordu. Karisi Bayan Sultan yariro yan dbndti. tri bukleli saglarinin taze 
kokusu geliyordu. Gbzlerinin altindaki mor halkalari gbstermeden, bakiglarini 
yola dikti. Hep byle kaldi. 

Bay Murat bir emir eri gibi bekliyordu. Sultan. 

Far lari yak, dedi. Karim sessizligi bozdu. "Ne gtizel arabaniz var, ne 
kadar temiz kullanmigsiniz , sanki yeni," deyince, Sultan sbzli aldi : 

"Modeli eskidi kardeg. Temiz olmasma temiz ama, insan yeni roodelleri 
gbrtonce so§uyor arabadan." 

- Isindi artik, gazla, 

- Peki canim. 

Sultan' in emirleri arasira gakan gimgek gibiydi. 
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Murat' in giplak bagindan aga$i -bana 5yle geldi- bir karogi so^ukluguyla 
iniyor , direksiyona sinmig Murat' 1 sarsiyordu. 

Karim sordu: 

- Neden ehliyet alroadimz? 

Sultan gliltimsedi : 

- tl 9 yil bncesine kadar hemen hergtin kullandim arabayi. Motor bilgime 

diyecek yok. Araba ne zaman aksasa Murat' a ben sbyler ,, yaptiririm. Gergekten 
o siralarda sinava girsero hemen ehliyet alirdim. Sola yana£. Yavagla . Sa£ 
acl k . Ama araya bltim girdi, Babami kaybettim. Ondan sonra hergeyden so^udum. 
Vitesi iice al . Arasira kullaniyorum. Gegen yaz Giresun' a gittik. Oralarda 
hep b^n kullandim. Yavasla . Yollar issiz olunca kullaniyorum. ^ehir i 9 inde 
hi9 denemedim. Heatingi ag. Bilmem hig Karadeniz kiyilarim gbrdlintiz mti? gok 
ghzel yerler. Dur > Snden qelen var . SelektSrleri yak. Sbndjir. Ne diyordum? 
Insan do^aya doyamiyor. Yemyegil her yan. Bu yil yine istiyoruz. Siz de bir 
araba aim canim artik. Taksitle veriyorlcir. Murat bunu Almanya'dan getirtti. 
Kullanmig arabayi Sgtitlemem. Bakin bu arabanin motoru agilroig de^il. lyi 
bakmanin da etkisi var. Arkadaki araba geqroek istiyor. Birak qegsln . E 9 er 
bir araba alirsaniz size bgtidtlm gu: Aranizda bir anlagroa yapin. Arabayi ne 

zaman kimin kullanacagim saptaym. Qok gtig oluyor. Dbrt yol a^zina qeliyoruz . 
SaQ acik . Sol da acik Gee . Murat' la gok tartigirdik. Glilmeyin. Evet, bazen 
birbirimizi kirdi^imiz da oldu. $imdi sa^a sap . Igaret ver. gu. arab a gegsi n. 
Araba kullanmak gok zevkli bir u$ragi. Gideri insam Uzllyor ama, ne de olsa 
insan arabasina atladi mi, istedigi yere gidiyor. Heatingi kapa. . . Saga yana _§.. 
Ben sizin bir araba aldi§inizi igitmigtim. Gegen yil , birisi s&ylemigti. 

- Nerede kardeg? Araba kim, biz kim? 

- Oyle demeyin canim. Kankoca galigiyorsunuz, Birkag bin lira verdiniz 

mi gerisini taksitle bdeyebiliyorsunuz. Murat size araci olsun. Biziro tanidiklar 
var. Viraii vavas dbn . Biz de yardim ederiz. Ne olacak? Yazlan birlikte 
gezilere gikariz. Birak gecsin . Abuziddin beyleri de alinz. Bir konvoy , ne 

gUzel olur. 

- TegekkUr ederiz. Biz bir ev almanin pegindeyiz de. . . 

- Aaa. Olsun..- Onu da alirsimz. Kul sikigmaymca Tanri yardim etmezmig. 
Heatingi ag . Bizim apartmanda tig aile bizim sikigtirmamiz sonunda araba sahibi 
oldular. Gergekten * 6 yle. Sa^a yanag . . . Gegme . Otobtish i z le . Biz bir gtin 
gelelim size. Sizi alip gikalim. Gbreceksiniz , hemen bir araba sahibi olacak- 
siniz. Ogretmesi benden. Dersiniz olmadigi gtlnler giftlik yoluna gider, orada 
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deneme yapariz. l^aret f arlanni yak . Kullanmak o kadar da gtig de^il. Vites 
degiqstirmeyi , gaza, frene basmayi 5§rendiniz mi yeter. Size $ofbr Ehliyet 
kitabini veririm. Iki gtinde yazxli smav sorularini bgrenirsiniz. Sola sapa- 
cafliz . 1 saret lambasini yak . SaQa yavag . dur . 

- Efendim, 90 k zahmetler verdik sizlere. 

- Aman efendim ne demek? Murat kapiyi a<j, 

Murat firladi. Boynu iginde kaybolan ba^i di^arx <jikmii=jti . Kapiyi aqti. 
(Jlktik. 

lyi geceler diledik. Murat yeniden direksiyona ge^ti. Araba yoku^ a^a^i 
homurdanarak geceye do§ru ilerledi, 

Sultan, uzakla^an otomobilde kraliqe gibi kurulmu^. Murat' in ba^indan 
a^agi kamtjisini daha da ^akxrdatarak kullaniyor gibi idi. 

Karxmla birbirimize bir store bakakaldik. 



Adnan ARDAGl 

(1967) 
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I. brgtt 

konuk (misafir) 
kent (gehir) 
yalanciktan 

listelemek (israr etmek) 

gimgek 

kamg.l 

sinmek 

ehliyet 

aksamak 

do§a (tabiat) 

b^titlemek (tavsiye etmek) 

saptamak (tespit etmek) 

tartigmak (mtinakaga etmek) 

u§ragi (meggale) 

firlamak 

bir yere kurulmak 

II. bir geyden so^umak 

bir gey peginde olmak 



■! 

i 

knitting j 

guest 

city 

pretending 
to insist 

lightning 1 

whip 

to be cowed 
license 

to stall , to develop a defect 
nature 

to recommend 
to fix 
to argue 
occupation 
to spring out 
to sit pompously 



III. Bu parga gttnltik dil bakimmdan bu kitaba konmugtur. Bir 

okuyucu olarak Bn. Sultan hakkmda ne dligtinliyorsunuz? 
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IkI bebek geld! 



Ayni glin ayni apartiniana iki bebek geldi. 

Birinin gelece^i bnceki glinlerde konu^juluyordu zaten. Bebenin ne zaman 
do^aca^ini 5zel doktoru sbylemi^.. "Korkmayin," derail , ”her^ey iyi, falan glin 
gelirsiniz klini§e." Onlar da doktorun dedi§i glin gitmi^ler klini^e. 

Ayten haniitim klini^e gitti§i glin blitlin apartinian orm konu^tu. Kirni kiz 
olacak dedi, kimi de o§lan. Ama hepsi de birle^ti sonunda: "Aman," dediler, 

"sa§licakla do§um yapsin da nesi olursa olsun ; Ya zor olursa, ya bi' ^ey olursa 
Allah korusun. " 

Ayten haniinin kocasi, Ayten haniniin annesi, bteki koni^ular gelecek bebe^in 
karyolasxni , yata,§ini , bezlerini, her bi'^eylerini hazirladilar kaq glin bnce- 
sinden. Belki annesinin slitli yetmez , ne olur ne olmaz diye yabanci mall inanialar 
bile buldular. 

Ozel klini§e yati^inin ertesi glinliydli galiba, 0§leye do§ru Ayten hanim- 
larin evinin telefonu galdi. Evdekiler tela^la ko^u^tular telefonun ba§ina. 
Telefcndaki ses : "Gozlinliz aydin," diyordu, "bir o§lunuz oldu. " Haber qjabucak 

yayildi apartiniana. Sadece apartimanln iqinde kalniadl bu haber, tez elden dbrt 
bir yana haberler salindi. 

Ayten hanim bebe§iyle evine d5ndli§li glin blitlin apartimanda sevinqli, heye- 
canli bir hava vardi. Kom^u kadinlarin hepsi de henten ko,^Ui§tular bebe§i gbrmek 
iqin, Ayten hanimi tebrik etmek igin. Bebe§i goren, "Ay.*, ne kadar sjjeker 
o§lan, Allah ba§i§lasin , " diyordu. Onlar boyle konu^urken oijlan cici karyola- 
sinda avazi qikti^i kadar baJJirdl durdu. Bir zoru vardi da onun itjin mi ba§iri- 
yordu, yoksa keyfinden mi, kimbilir? Belki de sicacik odasina dolu^an bu kala- 
ball§in iqten olmayan konu^malarina sinirleniyordu, olur ya. Belki de kendinden 
bnce cici karyolasina bakmalanna sinirleniyordu. 

Ayni apartimana, ayni glin bir bebek daha geldi. Ama bunun ne dlinyaya 
gelece§i glinden, ne de eve gelece^i glinden kimsenin haber i yoktu. Kapici 
Musa'nin karisinin da gebe oldu§u biliniyordu, ama ne zaman do§um yapacak, 
nerede yapacak belli de^ildi. Cennet bir defasinda Ayten hamma imrenip bzel 
doktora de§il de hastahaneye gitmi^ti durumunu 5§renmek iqin de, rouayene yapacak 
doktorun erkek oldu^unu 5§renince kimseye g'drlinmeden evine dbnmliqtll. 

Bir gece yansi Musa'nin karisi sancidan uyuyamamiq : 

“ Aman her if Walk hele, demiqti, sancidan olecem, do§uracam mi ne? 
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Musa da firlami^ti yataijmdan. Ne de olsa ilk qocuklan olacakti. Kis , 
kis kivranan karisini dttrtmti§ : 

— kiz , demi§ti , essahtan mi sancilamyon? Dur bi araba getiriyim hemen. 

Musa soka§a firlami§ , ilk rastladiiji taksiyi 9 evirip karisini tarn vaktinde 
yeti§tirmi§ti hastahaneye. Zor da olsa yatirmi^ti. Musa'ya da, ’’’Sen beklerne, 
demi§lerdi bakicilar, "yarin gelir <5§renirsin. " 

0 gecenin sabahi Musa kendil i§inden hi<^ kirnseye dei.sdi karisini hasta- 
haneye yatirdi§ini. Dtekilerden de hiqbirinin haberi olrnadi bundan. Ger 9 i 
Musa s'oylemek igin can atiyordu ama , kendili^inden diyernedi. 0 istedi ki 
btekiler sorsunlar. Ayten hanima nasil ko^u^tularsa , onu hergtin nasil aradi- 
larsa Cennet’ i de bir kerecik olsun sorsunlar istedi. Biri deseydi , "Musa, 
karin nasil?" diye, hemen sbyleyiverecekti. Hem de sevinerek s'dyliyecekti. 

Ama sevinci iginde kaldi. 

Ayten hanimin eve geldi§i gttntin ak§ami herkes Ayten hanimin oglunu konu- 
^urken , apartimanin di§ kapisi a^lldi , kuca§inda (jocukla Musa girdi icjeri. 
Arkasindan da karisi Cennet. Acaba gbren oldu mu diye pencerelere baktilar , 
hatta biraz da aCJirdan aldilar, ama kimsecikler gbrmemi^ti. Belki yalniz kapi 
sesini duymuj-slardi , o kadar. 

Aradan yanm saat gecjjti gecjmedi, Musa 1 larin oturdu^u komlirllik tarafmdaki 
tek odadan bir ^eyler gakiliyormu^ gibi sesler gelmeye ba^ladi. Ama kimse bir 
^eye yorumlayamadi bu takirtilan. Birkag dakika sonra da ses kesilmisgti zaten. 

Ertesi sabah Musa, Ayten hanimlara kbmttr qikannca Ayten hanimin annesi 

sordu : 

- Ne idi Musa, dedi, geceyarisi yapti§in gtirliltli? Q§lan tarn da tatli 
uykusundaydi . 

Musa hem utandi hem de sevindi bu soruya. 

- Salincak kuruyordum da abla , dedi, bizim o§lan igin. 

- Ne oJJlani Musa? Ne zaman oldu o§lun? 

Musa gene utandi. Sanki ayip bir s§ey sbyltiyormusg gibi kizardl : 

- Geqen gtin oldu abla, dedi, dtin ak^am da eve getirdik. Yani sizinkiyle 
ayni gtin. 

llkin Ayten hanimin annesi ‘6§rendi bSylece Musa'nin o§lu oldu§unu. Sonra 
da btekiler birbirine sbylediler: "Duydun mu," dediler, "Musa'nin da o§lu olmu§. " 

Musa ile Cennet' i g&rdtlkleri vakit de , "Gbzlinliz aydm, o^lunuz olmu^ ha!" dediler. 
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Ayten hanimm o§lunu cici karyolasinda biitiin kom^ulari gbrdiiler ama, 
Musa'nin o§lunu basik tavanli tek oda icjinde salincaijinda sallanirken kimse 
gbrmedi. Haber ini ya anasindan ya da babasmdan aldilar, yahut da uzaktan 
uzaktan gelen sesini duydular. Bbylece de gbrmedikler inden olacak, Ayten 
hanimln oijluna dedikleri gibi: "Ay, ne kadar §eker o^lan" demediler. 

"§eker ogian" sicacik odasinda yanaklari al al olurken, Musa ile Cennet' in 
o§lu da basik tavanli, anasi ve babasi ile birlikte yattiklan ufacik odada 
rutubetten gun gecjtik^e sararip soluyordu. Anasi her ne kadar, "Bizim o§lan 
biitiin gece cji^irdi durdu, acep nesi var ki, abla?" diye akil dani^ti ise de 
sararip solmasini , geceleri ba^inp 9a§irmasini bnliyemediler . Yalniz "91911:- 
masinin" bir faydasi oldu: Musa'nin da bir o^lu oldu^unu iyice belletti herkese. 

Ben de varim dedi. "Jjeker o^lanli^imla" olmasa bile 9 "^l^irmamla" gbsterdim 
kendimi dedi. Durun, bir faydasi daha oldu bunun. Otekiler arasinda adi hi<j 
ge«jmezken ondan da konu^maya ba^ladilar. 

Cennet' in akil dani^ti^i hanim, bbiirlerine: 

- Uennet bu sabah gelmi^ , bizim o^lan biitiin gece qjigirdi durdu, acep 
nesi var ki abla, dedi diyordu. 

0 §lanin qi§irmasina mi, yoksa Cennet' in "cjitjirdi" demesine mi nedir, 
btekilerin hepsi de katila katila giiliiyorlardi . Otekiler gtildtiktje anlatan 
tekrarliyordu bunu. 

Varsin gulsunlerdi, onun da adi geqjiyordu ya artik. 0 da btekiler arasinda 
konu^uluyordu ya. Belki kendisini gbrseler giilmezler, giilemezlerdi. Belki de 
salinca§ina da giilerlerdi. Aman sen de. . giilerlerse giilsiinler, o^lanin umurunda 
miydi? 



Aradan giinler geqiti, aylar getgti. Ama oSlanin sararip solmasi ge^medi bir 
ttirlii. Gliq-bela bir gun hastahanede doktora gSstermi^lerdi qocu^u da bir siirii 
ilaq vermi^ti, mamalar vermi^ti. Oturduklan yeri sormu^ doktor ve onlar da 
anlatinca, "Qocuk oralarda elbetts boyie olur," diye kizmiifti bile. Ama o 
mamalari, o ilaqlari nereden alacakti Musa? Giinliik giineiflik yaz ayi de^ildi 
ki di^ari biraksinlar da qocuk kendine gelsin. 

Bir giin Cennet' le Musa kafa kafaya verip o§ullari i^in hal yolu aradilar. 
Hiq olmazsa yaza kadar bir !§ey yapmaliydi. Sonunda, 9ocugu birkaq ayli^ina 
koylerine gbtiirmeye karar verdiler. Istanbul' dan kalkip taa Sivas in kbyliigiine 
gitmek masrafli olurdu ama, hiq olmazsa o§lana renk gelirdi. Jjju rutubetten, 

^u havasizliktan kurtulurdu qocuk. Kbydeki evleri kerpiqten de olsa, gene de 
bu oturduklan odadan 90k iyiydi. Musa, "Bizim kbyiin havasi demir gibi," 
diyordu, "suyu da iyi hi9 olmazsa." Sonra , az-9©k konu-kom^u da ilgilenirdi 
kby yerinde. 
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Bir zaman sonra yol hargligirn denklejjjtirip Musa, oijluyla Cermet' i Sivas' m 
kbyltiijttne gbnderdi. Onlari u^urlarken de siki siki tembihledi Cermet' i: 

- 0§lana iyi bak ha, rengi yerine gelince de heroen haber sal emi? 

Cermet, o^lunu kucaijina bastirirken: 

- Sen meraklanma , dedi kocasma, inqjaallah tez zamanda haber salarim. 

Onlar gidince Musa evdeki sallnca^i sbkmedi. "Varsin dursun," dedi kendi 
kendine. "Bana ne zaran var ki? Odanm iqinde dola^ip getjerim. " Sbkerse 
sanki o§lu bir daha Sivas k*6ylti§tinden dbnemezmiqj gibi geldi ona nedense. 

Musa'nin o^lunun "qi^irmasi" ka<j glindiir apartimanda duyulmaymca btekiler- 
den biri nasilsa meraklandi ve sordu: 

- Musa, dedi, senin o§lanin sesini kaq glindtir duymuyoruz , evde yok mu 

yoksa? 

- Yok abla, dedi Musa. Bizimkiyle onu kbye yolladlm. Rengi mengi iyice 
soluktu da. . . 

Daha fazla konu^madi. Otekinin ne diyece^ini de beklemeden eline kbmhr 
kovasini alip merdivenlerden a§a§x inmeye ballad! . 



Nahit ERUZ 
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I. tezelden, tez 

sinirlenmek 
firlamak 
kivranmak 
dlirtmek 
can atmak 
salincak 
ayip 

akil dani^mak 
ugurlairak 

tembihlemek 

egilroek 

II. Allah hagi^lasin! 



without delay 
to be irritated 
to rush 

to writhe with pain 
to prod 

to be dying to do something 

swing 

shame 

to consult 

to bid God* s speed to someone , 
to see off 

to instruct 

to bend down, to duck 



a. Bu iki bebeJJin benzerlikleri , aynliklari nelerdir? 

b. Bu parqada kbylti a^ziyla "blecem, do^uracam, sancilaniyon , 
acep v.s." deniyor. Bunlari Istanbul aJfzxyla nasxl sbyleriz? 
Benzer ftrnekler verin. 



III. 
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BONO 



Filim ^irketlerinden birinden alinmi^j bin be^yliz liralik bir bonom var 
cebimde. Erg giin sonra vadesi doluyor. Alacaijim. Bin lirasi, dbrt aylik ev 
kirasina yatirilacak. Kalacak begytiz. Begyttztin yarisiyla kbmUr, bblir yarinm 
yarisiyla da odun alacaijim. Elime goyle bbyle bir yttzltik kalacak ama, bu yiiz- 
lUgli tag gatlasa eve vermiyece§im. Iginden belki iki gift gorap satin alirim. 
ttstyaniyla birkag gttn Istanbul sonbaharinin harika Bo§azinda demlenirim. Bili- 
yorum, gocuklarin okul kitaplari , altlari delinmig pabuglar , cebi yirtilmig 
ya^murluk, pargalanmig yatak gargaf lari , havlular, elbise,, pantolon, terlikler. . . 

Umurumda de^il! 

Bakmayin b'dyle dedigime. Her zaman bbyle dugtiniirtim de sonunda hava alirim. 
Insan daha liizumlu geylerden kesip, hele kendi keyfine harciyamiyor . 

Neyse. . Erg gtin sonra gidece§im. DoJfrudan doijruya muhasebeciye de§il de 
patrona u^rarsam daha iyi olur. Muhasebeciler dlinyanin en sikintili insan- 
landir. Onun igin, o anda belki de gece uykusua kaldigindan sinirleri bozuk- 
tur, ya da kimbilir, akgam fazlaca kagirdi§i raki midesini bozmugtur, bagi a^ri- 
rnaktadir . 

Iyi ama, patronu sanki daha mi raliattir? Belki de odasina girdi§im sira 
yatar koltu^unda gekerleme yapmaktadir. Diyelim ki igeriye girigime sevindi de : 

Vaaay" dedi, "iyi ki geldin be biradsri Allah gbnderdi seni. J-jayet 
gelmeseydin, dalip gidecektim, Gidince de birkag saat uyku. Sonra? Sonrasi, 
yani gece felaket. Sabaha kadar yatakta dbn Allah dbn. Ben dbndtikge hanim 
rahatsiz olacak. Bagliyacak dirdira. Derken kavga gtiriiltii. 0 bana ben ona. 

Eski defterler agilacak, kirliler dbkUlecek ortaya. . . " 

Btiyuk ceviz masanin yanindaki koltu§una oturaca^im. (Jay mi, kahve mi 
igmeyi arzuladi§im sorulacak. gekerli kahve diyecegim. Odacl gikacak. Sonra 
da belki goyle soracak: 

E, ne var ne yok ? " 

Aklimda bono, lafi fazla uzatmamaya bakaca§im: 

Ne olsun? Yuvarlanip gidiyoruz igte. . " 

§u Diyanet igleri bagkaninin vazifesinden alinmak istenmesine ne 

diyorsun?" 

Herhalde cebimdeki bono dllrtecek. (Jtinkli verece^im kargilik adami kiz- 
dirabilir. 
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Bonoya hak verecektini: 

Valla ne diyeyini? HUkumet galiba acjmaza du^tu! " 

Muhalefet partilerindenbirinden , belki de ana muhalef ettendi ; yerinden 
sevinqle kalkip oturacakti : 

Hem de nasil aqjmaz! Seqimlerde ektiklerini ^imdi bicjiyorlar. Bizim 
partiyi vurmak iqjin din adamlarini ok^arlar nil?" 

Cebimdeki bono , Aman sus, kar^lllk verme! " diyecek itjimden. 

Hak verece§im, ya da vermi^ gbrUnece§im: 

Do^ru. " 

Belki de lafa yekun qekmiyecek , ^Syle devam edecekti: 

Ruzgar eken firtina biqjer. Onun icjin bugiinlerde butun sa^ci gazeteleri 
aliyorum. Attiklari man^etler, yazdiklari ba^makale , fikra, haberlere , dini 
biittinleri ki^kirti^larma bayiliyorum! ” 

Bu sira kahvelerimiz gelecekti. Alacaktik. Bajgliyacaktik yenl cigara- 
larla hbpurdetmege. o bu konuda ^ahlanmi^tir , durmayacak, susmayacak, belki 
de httkumetle a%2.ri dindarlar arasindaki qati^malardan sbz a<gacak , Yirmiyedi 
Mayis devrimine benzeyi^ler bulacakti. Bense, cebimdeki bononun lsrarlarina 
dayanamiyarak hep susacaktim. Susu^um onu belki de sinirlendirecekti : 

Bunun sonu ne olabilir kestirebilir misin?" diye soracakti. 

Belki de bir ^eyler soylemege hazirlanacaktim ki , bono gene (jimdigi 
basacakti. (Jaresizc 

Valla beyefendi," diyecektim, f, ben aktuel politikayla pek ilgilenmem. 

Daha <jok kendimi sanata verdigimden. . . " 

Kizacakti herhalde: 

n - Vatan, millet ve memleket iqin en faydalisi hakkinda iikri olmiyanlar 
e§!§ektiri " 

Klyilari buru^mu^ iri siyah gozleriyle beni gozden geqirecekti. Bense 
^a^acaktim adamin tutumuna. Sanki yillar yili siviller tarafmdan kovalanan, 
heroen her iktidar degi^tikqe qe^itli bahanelerle Emniyete, SikiySnetime qekilen, 
evi aranan, yazdiklari pertavsizla incelenen oydu! 

Evet, fikri olmayanlar e^^ektir! i^tinkft e^ekler, bir tutam ot, bir 
pargacik saman kar^ili^i ba^kalarinin qiikarina bitmez tukenmez yukler ta^irlar. 
Onun i^in, insan, e§§ekten farkli insan, glinlUk politikayl adim adim izlemelil Ben 
byleyimdir. Hi<jbir partiye girmem ama, gazetelerden blittin partileri izlerim. 
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Partileri , Meclis nrtizakerelerini , bakanlarin, bagbakanin davraniginx, muhalefeti. . 
Neden? gikarima en uygun geleni alkiglamak igin! H 

Beni gene o, kiyilan buruguk, kara g&zleriyle inceledikten sonra ihtiimal 
g'6yle soracakti % 

Efendiiti?" 

Bonomsa kafamin iginde agilip katlanacakti. Agilip katlamgiyla da, 

Adaroin suyuna gitl " dexnek istiyecekti, ftstelik* o gtin belki de Sonbahar 
Istanbulunun harika bir gtinuydtl. Gbk givit itiavi , gttneg gbkyiizunde bir top 
ateg detail de, yunuigacxk bir kadm eli. Sonra akliina Bo^az'daki bilnieni hangi 
balik lokantasi da gelebilirdi. 

Basaeaktiin Haklisimz! "l. Oysa daha da cogacakti : 

Gergek gikarlarinin nerde oldu§undan habersiz bir budala olmaktansa. . . " 

Tameinlayaniiyacakti sbzlinu, telefon galacakti belki de. 0 konugurken beniiti 
aklimdan gergek gikarlarinin y&nlinii bilnieyen zavallilar kalabali^i gri bir fir— 
tina gibi gegecekti. Aclyacak miydim? Acimayacak ml? Aciroaroin ne iglerine 
yariyaca^ini dtigunecektim herhalde. 

Telefon konugmasi bitecek, adam masasindan kalkacakti : 

Bana musaade. gok ac"le toplantiiniz var'. " 

Cebimdeki bono telag lanacakti : "-Herif gidiyor. Ag meseleyi, al para- 

ciklanni. Beni de cebinin sikmtill karanli^mdan kurtar , hadi! " 

Arka cebimden ctlzdaniini gikaracaktxm sikilarak. Bono. gapkasini almig, 
gitmek tozere olan adaroi kapida durduracaktxm: 

"-Bugtin vadesi doldu da..." 

§5yle bir bakacak, hig bneroi yokmugcasma : 

Haa, evet..’ 5 diyecekti. "Muhasebeciye uJJrayin ltitfen, odesin. . " 

Bunca yillik yurttagx oldu^uin bu ineinlekette , en gok da para iglerimin 
bukadar gabucak oluvermesine aligainadi^ini igin yadirgayacaktim. Bagkalarimn 
iglerini g'orinek yuzttnden dehgetli siklntill kigiler olan muhasebecileri tanir- 
diin. Ganci§er dost da olsak, bir iwuhasebeci, kesesinden gikniasa bile, en haklx 
bdemelerde de zor para verirdi. Ne ol-arsa olsun ben gene de en tatli hal*imi 
takinarak girecektim yanina: 

Gttnaydm! " 



157 






ran 



TURKISH 




Topkapl Sarayl §ehzadeler odasl 



t 



158 





BASIC COURSE 



Duymamazliktan gelecekti. Bozulsaim da ate$e devam edecektim: 

"- Nasilsiniz? " 

O da kurdun biriydi, bu i^lerde sadece kulaijmxn ard:i kalmi^ti ihtimal. 
Ba^langxcimdan anliyacakti d'dne dola§a i^in paraya dayanaca§xnx. Ytiz verroiyecekti : 

"- Ne istiyorsun?" 

Dilenci yerine konulmu^lu^umu da ho^ gbrtip, bonomu qikaracaktim. Tiksinerek 
bakacakti. Ofkeden kxpkirmxzi kesilecek, elindeki kalem titreyecekti : 

"- Nedir o?" 

"- Bono I " 

"- Ne bonosu?" 

"- Sizin bononuz. Bugun bdenmesi l&zxm da. , " 

Elinide tuttuJJum bono korkudan sapsari kesilecek, belki de avucuniun iqine 
saklanmaga galifacakti. Muhasebeciyse , masasxnda aqxk kocaman defterine kapa- 
nacakti : 

"- Bugtin imkansxzl " 

Sabirla soracaktxm: 

"- Yarxn?" 

Kani tepesine qxkacaktx : 

Ne bugbn, ne yann , ne de tig ay sonra!" 

Ofkeden deliye dbnsem de tutacaktxm kendimi: 

"- Demek ay sonra da hava?" 

Baqfini kocaman defterinden bfkeyle kaldirarak ba^iracakti : 

" - Ne ba§inyorsun be?" 

Gergekten §a^acaktim: 

Ben mi?" 

"- Sen evet! " 

Elimdeki bononun yalvaran baki^lanna aiding edemiyecek, kendimi tuta- 
miyacaktim : 

"- Asil ba§iran sens in be I " 

Aya§a firlayacakti : 

"- Bana sen diyemezsin! " 
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Ya? Zat-l devletleri mi?" 

Mosmor kesilecokti : 

Alay mi ediyorsun?" 

Yoo. . " 

Ben bugttne bugtln memleketin en itibarli f irroalarmdan birinin muhase- 
becisiyimi " 

"- Oyleyse firmanin verdi^i bonoyu <5de! " 

"~ Para yok! " 

Tuhaf . . " 

"- D’6rt filim qjevirdik d65rt*. Her filint en azdan yllzelli bin lira. 

Altiytiz bin, naber?" 

"Bense sadece binbe^yUtz lira istiyorum. . " 

Yok, binbe^ytiz kuru§ bile yok kasada. Ben bile eyltil maa^imi alamadim 
hentiz. . Filimler dublajda! " 

Peki ne zaman olacak paramz? 

Bilmiyorum. Dublajdan sonra kopyalar basilip iijjletmecilere gbnderi- 
lecek. li§letmeciler buttin Tiirkiye sinemalarinda vizyona girecekler. Filimin 
tutmasi , masrafini (jabucak amorti etmesi lSzim. Ettikten sonra... 11 

"- Ettikten sonra da yeniden bir dbrt filim <jevirme$e kalkarsiniz. Yatirim 
yapar, bizim bin be^yUzu. . . " 

Ne demek istiyorsun? " 

Qevirece§iniz d'6rt yeni filmin vizyona gikmasmdan sonraya birakirsiniz. 
Yani, havayla civa! " 

TJzerime ylirliyebilirdi : 

Biz dolandinci miyiz y&ni ulan?" 

Bonom ne derse desin, "Ulan" sbztine boaulurdum bak. Ben ona, o bana. 

Sille, tokat, tekme. Havada g'6zlti§tt ucjabilirdi. Gtirtiltiiye adamlari gelebilir, 
ondan yana gikabilirlerdi pekala. Dayak da yiyebilirdim bir gtizel. Sonra 
karakola uzanirdik. Belki de muhasebeciyle sekiz ki^i , mtiesseselerine saldir- 
digimi , hepsini d&gdtt^timtt ileri stirerlerdi. Komiserin kafasim ^i^iren bir laf 
kalabaligindan sonra komiser bana dbnebilirdi: 

Bu kadar insan yalan mi sbylliyor? Adin ne?" 

Kendimi zor tutardim: 

"-Efendim ben. . . " 
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Ayasofya Mtlzesinden 
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am 







BASIC COURSE 



M — Bugiin bdenmesi gerekiyor* Mliessese sahibi dedi ki,.. H 

Elinde cairn kink gbzliigiiyle muhasebeci: 

Mliessese sahibi der, komiser bey. Kasaroizda aksilik, para yoktu. Dedim 
ki, kardegim dedim, bzlir dileriro. Bugiin paramiz yok. Yarin tegrif edemez misi- 
niz? " 

§agkinliktan belki de dilim tutulurdu. 

0 aiding etmez ardini getirirdi sbzlerinin: 

Hayir , sanki anasina avradina sbgmiigiim gibi, bir tavir , bir zavir. . . 
Gelemezmig. Parasini gimdi, hemen istiyormu!§. Adamin gbzlinli patlatirmig. . . 

Komiser bana donerdi: 

M - Dag bagi ml burasi? Kocca Istanbul be, Burada var mi bbyle hikaye? 
Kogaro musun?" 

Daktilo bagindaki gbrevliye dbnerdi: 

M -Yaz. Al ifadesini. . . " 

Gbrevli igin emir emirdi gliphesiz. Baglardi ifademi almaga. Muhasebeci 
davaci duruma geger, otekiler de ona bal gibi tamklik edebilirlerdi. 

Her ne hal ise. Koca lig giin var bononun gllniintin dolmasina. Ben gene de 
kibarca bdeneceginden yanayim, bakalim. 



Orhan KEMAL 
(1914 - ) 




Topkapi Sarayi ginili Kbgkten 
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I. 



II. 



vSde 

umurunda olmamak 

hava aimak (si. ) 

muhasebeci 

^ekerleme yapmak 

dirdir 

dttrtmek 

ok^amak 

yekCin 

^ahlanmak 

a^in 

kestirmek 

gimdiiji basmak 

tutum 

kovalamak 

siklybnetim 

pertavsiz 

davrani^s 

muhalefet 

canci^er 

kurt 

tiksinmek 

titremek 

sille, tokat 

karakol 

ileri stirmek 

dili tutulmak 

ardini arkasim getirmek 

bal gibi 

tanik (§ahit) 



term 

to be indifferent 

to be left empty-handed 

accountant 

to take a nap 

nagging 

to nudge 

to caress 

total 

to get out of hand 
excessive 

to calculate, to foresee 

to pinch 

attitude 

to chase 

martial law 

magnifying glass 

behavior 

opposition 

bosom friend 

shrewd person 

to be disgusted 

to tremble 

slap 

police headquarters 
to claim 

to be tongue-tied 
to bring to an end 
most easily 
witness 



ta^ qatlasa 
ekti§ini biqmek 
birinin suyuna gitmek 
ytiz vermemek 
havayla civa aimak 
demlenmek 

Adamin aklindan geqenler gerqe^e yakxn olabilir mi dersiniz? 



l6H 



ill. 



BASIC COURSE 



DENlzlN ORTAS INDAN. . . 

Giine^ ha batti , ha batacakti. Pembe l^iklar suya vurmu^tu. Limandaki 
beyaz boyali , kocaman vapurlarin yemek cjanlari cjaliyordu. Rihtini iizerinde 
avare karartilar dola^iyor, amator balik avcilan oltalanna vuran hamsi 
boyundaki baliklari sevinqle sepetlerine dolduruyorlardi. 

Dursun, elindeki Amerikan konserve kutusu ile, teknedeki sulari bo^altmaya 
(jali^an ogiuna ofke ile bagirdi : 

- Elini qjabuk tut, ulan! . . Bir saattir avutj i<ji kadar suyu denize bo^al- 
tamadin. 

Ali, incecik parinaklarinin tuttulju kutuyu hi^imla suya daldinrken, 
mirilandi : 

- Ya^landik^a huysuzla^iyorsun , baba,... 

- Sus ulan! l^ine bak. Anan mi ogretti bu agzi sana? 

- Anam, baban kazandigini itjkiye vermese, diyor, kayiga bir motor taktirirdi 
ktirek qrekmekten kurtulurdunuz . Suyu bo^altmak igin de bir tulumba alirdi . 

- Ba^latma beni kotti soyletme^e. 0 kadinli^ini bilsin, sen de gocuklugunu. 
kisiz yafiyamam ben. Thm denizciler su itjemezler. Omrttmliz suyun icjinde ge<ji- 

yor zaten. . . Dizlerime kadar suyun itjindeyim. Bir de bu mendeburu migdeme mi 
doldurayim? . . 



Sozunti bitirince kureklere asildi. Rihtim lizerindeki insanlar ktitjuldu, 
kttqhldu. Sonra kur^uni hirer golge oldular. Denizde yildiz bbcekleri gibi 
balikqi tekneleri dola^iyorlardi . 

Ali elindeki konserve kutusunu birakti. Yorgunluktan sizlayan parmaklarini 
khtletti : 

- Lokhsii yakayim mi baba? diye sordu. 

- Yaksana, ne duruyorsun. Loktisii yak. Agiari da toparla, Sallanma, haydi. . 
Beniz nerede ise patlayacak. 

- Uereden bildin firtina gikacagini? 

- Kar^iya dogru bak. Midilli'nin Iizerinde bir kararti var. Ortasi kip- 
kirmlzi. Gbrdun mU? 

- Bulut o... Sen o karartiyi ba^ka bir ^ey mi sandm? 
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TURKISH 



i. 



gan 


bell, gong 


avare dolagmak 


to drift about 


kararti 


shadow 


olta 


line (fishing) 


sepet 


basket 


tekne 


tub 


<5fke, higim 


wrath , fury 


huysuz 


peevish, bad-tempered 


ktirek gekmek 


to row 


mendebur 


wretched 


kurgunl 


grey, (lead-colored) 


bbcek 


bug , insect 


sizlamak 


to ache 


kiitletmek 


to crack one 1 s knuckles 


sallanmak 


to loiter 




Ramazan Efendi Camiinden 
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BASIC COURSE 



- Bulut dedi^in o karartx biraz sonra bizi Ezraille kargx kargxya getire- 
bilir . Felaket igaretidir bu nieret. Iki sefer bagxnia geldi de biliyoruni. 
tkincisinde kayxijxin batmxgtx. Btittin gece azgxn sularla bo^uga bo^uga glig 
attxm kendimi karaya. Topra^a ayak bastxgxm zaman yarx blli gibiydim. . . 

Sular kxnixldanitiaga baglamgtx. Ali korku ile Midilli'ye do§ru bakxyordu. 
Olumii hig dttgtinnieitiigti. Daha do^rusu aklxna gelmerrdgti dtigiinmek. . 

Karanlxk sular iizerinde, hafif kxpxrdanmalar baglamxgtx, Rtizg§rxn gticii 
artmxgtx. Kbplirmeye baglayan sular, bir savag hazxrlx^x yapxyor gibiydiler. 
Midilli agxklarxndaki ortasx kxrmxzx karartx tepelerine gelmigti. 

Dursun : 

- gabuk, dedi, a§larx toparlayxp sxvxgalxm. . . Deniz daha fazla patlarsa 
ktirekler bizi istedi§imiz yere gbtlirinez '. . . . 

Kabaran sularxn igine dligmemek igin kayx^xn kenarlarxna tutunarak a^larx 
gekiyorlardx. FXrtxna daha korkung u^ultular gxkarmaya baglamxgtx. Dalgalar 
'dnce kligtik da§lar gibi ktimeleniyor , sonra yerlerinde derin gukurlar bxrakarak 
ortadan kayooluyorlardx. 

Korkudan titremeye baglayan Ali’ ye: 

- Kendini salxvermel diye ba§xrxyordu Dursun... Deniz korkaklarx sevmez. 
Kurtulmak istiyorsan benim gibi dinidik dur. Korktu^unu denize belli etmel . . . 
Fener ybnline do^ru kendimizi atabilirsek, kurtulduk demektir. Oradan btedekiler 
aiii dalgalardxr. Sandalx sallar, ania deviremez. 

Ihtiyar deniz kurdu canxnx digine takraxg, ktireklere btittin gtictiyle asxlx- 
yordu. Dalgalar hxzxnx arttxrmxg, tizerlerinden agrtiaya baglamxgtx. Dursun" un 
g'dzleri gormez, kulaklarx igitmez olniugtu. Bir ara iginde bulundu^u kayx^x da 
gbremez olmugtu. Rtiyada, yxllarca yxl btelerdeydi sanki. . . 

Denizin altxnda, stinger topluyordu. Avug avug stingerler. . . Qok para 
getirirdi, denizin bu ilkel yaratxklarx. Kocaman balxklara zxpkxn atxyordu. 
Liiferlerin pegini sazanlar izlerdi. Kayxk balxkla dolraugtu. Once onlarx 
Balxkpazarxnda okutacak, sonra meyhaneye giderek birkag tek atacaktx. lg 
dbntigti, yorgun argxn, eller yarx donmug olarak igmenin ayrx bir tadx vardx. 
Arkasx arkasxna kadehleri yuvarlayxnca , garson hesap pusulasxnxn kazaya u§ra- 
masxnx 'dnlemek igin, yanxna sokulacak, eller ini u§ugturacaktx : 

- Patron bugtin gok ofkeli. Tansiyonu ytiksek. Kimseye zxrnxk igki vere- 
siye sektirmiyor. . . diyecekti. Dursun, gigkin ctizdanxndan ya^lx ellerile eski 
bir onlu^u masanxn tizerine atacaktx : 
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merat 


cursed thing 


bo9u§niak 


to grapple with 


kipirdanma 


stirring, rippling 


kbpUrmek 


to foam 


sivijgmak 


to run away quietly 


u^ultu 


din , roar 


ktime 


a pile, a stack 


gukur 


hollow 


sallvermek 


to let go 


devirmek 


to turn over 


zipkm 


harpoon 


lVifer 


blue~f ish 


meyhane 


pub 


oifugturmak 


to rub 


veresiye 


on credit 
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SASIC COURSE 



-Veres iye yiyen kesesinden yer, derler. Pe^in para ile i<jtin mi iki kez 
sarho§ olxnaz insan. . . 

... Kocaman kocaman kefallar geliyordu. Stirli halinde mlibarekler. Ne a§ 
dayanir , ne de zipkm yeti^ir. . . En iyisi dinamit. . . Gbzunii sevdi^imin bomba si , 
seni icat eden dert g'ormesin e mi? 

Dinamit demetinin kapsiil ipini qekip, suyun igine birakti. Az sonra kiya- 
metler kopacak, baliklar yan cansiz denizin ylizune firlayacaklardi. 

Iki saniye sonra top gibi kulaklan cjinlatan gtirultii ile dinamitler 
paltami^tf . . . Dursun oturdu^u yerden aya^a firladigi zaman, kayiktan dii^memek 
i<jin denge^ini guqilukle eski he, line getirdi. Yan kapali gbzlerini a^arak 
etrafina bakmdi. Fenerin yanma gelmi^lerdi. Fenerin ta kendisiydi bu. . . 
Neredeyse klylya qarpip, tekneyi parqjalayacaklardi . 

- Aliiiii, diye ba§irdi , neredesin o§lum? Feneri gbrmliyor musun? l^te 
fener kar^imizda. . „ Kurtulduk. Buradan 'otesinde blti dalgalar vardir. Cevao 
versone ulan. . . Korkudan dilini mi yuttun? 

Fenerin donen i§i§i kayi^in i<jini glindUz gibi i^itmi^ti: Ali yoktu. . . 

******** 

Moloz iskelesindeki kuquk meyhaneye ihtiyar bir baliktji girdi: 

- Bana bir litre !§arap, dedi. Iki tek kftf te , biraz da beyaz peynir. . . 

Meyhaneci kula^ma e^ildis 

- Reis, dedi, eski hesap daha duruyor. Elalem denizden inci, elmas bile 
(jikariyor. Sen orada mehtap sefasi mi yapiyorsun? Deniz sana bir^ey vermiyor 
mu? 

Dursun kiri!§ kiri!§ alnini ellerile ovdu : 

- Deniz bize verece§ine , bizden aliyor iistelik. . . Bugiin Ali'yi verdik. . . 
Klinjuk Ali mi. . . 

Dedi. Ve iki damla ya§ gbz pinarlannda inci gibi parladi. Orada 
noktalandi , kaldi . . . 



Burhan ESEN 
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TURKISH 






kese 

kefal 

mllbarek 

denge (muvazene ) 

moloz 

kbfte 

elalem 

inci 

elmas 

mehtap 



purse 

grey -mullet 
the blessed one 
balance 
rubble 
meatball 

everybody but you 

pearl 

diamond 

full moon 



II. birka<j (kadeh) tek atmak 

kiyamet kopmak 

HI. Yoksul balikcji bo^ulmaktan nasil kurtuliyor? 






BASIC COURSE 



KONglNALAR 



Iskambil destesinin en sevdi^iro ka^itlajrmdan biri, ilzerinde The Jolly 
Jocker yazili , o deli^sinen, o ucjari , o biraz caxtibaz , a biraz sihirbaz, bir niiktar 
da dttzenbaz , area ne^e dolu, hayat ve hareket dolu, kani sicak delikanlidir . Ne 
yazik ki, Jocker' lere Kanasta'dan, Kumkan'dan, Remi'den bas|ka oyunlarda pek yer 
verilmiyor . Verilse, her girdikleri oyuna renk ve hareket., canlilik ve igakla— 
banlik katarlardi. 

Jolly Jocker' ler bir yana, destenin en itibarli ka§itlari, bilindi§i gibi, 
Beyler yani Aslar oluyor. Ayip de$il ya , ben Aslardan oldum bittim ho^lanmam. 
Belki kendim hiqbir zaman As olarnadiijim , As olamiyaca^im igin. Kabul etnieli ki, 
onlann dbrdttnde de bir Krai havasl, bir Padisgah cakasl vardir. Hele bazl takliri- 
larda bunlari daha da bir ^atafatli resmederler . 

Karamaqja Beyinde me^um bir ^eyler sezilir. Onun sarayinda her halde 
birtakim karanlik dalavereler dbnllyor, gece, inahzenlerinde , bir sttrli kelleler 
ucjuyor olmalidir. 

Ispati beyini ben bir Bizans Prensine benzetirim. 

Bunlara kiyasla Kupa Beyi daha bir bizden gibidir. Kupa Beyi her halde 
Osmanli Hanedanina mensup olmali. 

Karo Beyine gelince, o bir Sel<jjuk Sultanldir. (Jelebi, zarif, nazik. . . 

Aksi gibi Tekel damgasim da hep onun tisttine vururlar. Buna ragmen bylesine 
asil ve kibar bir havasl vardir ki , bu damga bile onu girkinle^tirmez , inadina 
daha bir aqar, daha bir sevimli yapar. Oyle ki , daingasi olrmyan bir Karo Beyi 
gbrsek, baya§i yadirgar, bir eksiklik duy?riz. 

Resimli ka§itlar iqiinde kaniin en Kupa Kizina kaynar. Kupa Kizi , etine 

dolgun, duru-beyaz, hanim-hammcik bir tazedir. Oniversiteyi filan bir kaleinde 
gefjin, guq hal ile bitirdi§i ortadan sonra liseyi bile okuyamami^tir . Olsa olsa 
sanat enstithsu mezunudur. Herkesin okuina^a nieraki olrnaz a, bunca§izin da ba^ka 
marif etleri var : Diki^le naki^in her tttrliisu, brgti i^lerinin daniskasi... Ete^i 

belinde, bbtftn evi o tjeviriyor. Yeni yeti^irken mahalledeki o§lanlarla mektup 
alip verdi^i olrou^ gertji. Cahillik i^te. Ho^ gbrroeli. Ania evlenince e^i bulun— 
maz bir hayat arkadasfi olacaktir. Buna eroiniro. Bir kere kocasina ukala ukala 
kar^ilik verraez. Sonra bu cins kadinlar cjocuklarma da dli^kbn olurlar. Daha ne? 

Onunla evlendi^iniz takdirde , kaynimz Kupa 0§lu olacaktir ki, Allah igin, 
uslu akilli , yumu^ak ba^li , kendi halinde bir gocuktur. 
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i. 



iskambil destesi 

deli^men 

iHjari , ugar 

cambaz 

sihirbaz 

dUzenbaz 

gaklaban 

caka 

maga, karamaga 

me gum 

dalavere 

mahzen 

hanedan 

zarif 

nazik 

Tekel (inhisar) 
damga vurmak 
yadirgamak 
etine dolgun 
duru beyaz 
hanim hanlmcik 
taze (n. ) 
ghg hal ile 
olsa olsa 
bunca^iz 
dikig 
nakig 

ev gevirmek 
ukala 

kargxlxk vermek 



deck of cards 

over-impulsive 

rake , scoundrel 

acrobat 

magician 

trickster 

buffoon 

swagger 

spade 

ominous 

intrigue 

dungeon 

dynasty 

graceful 

refined 

state monopolies 
to stamp 

to find unfamiliar 
plump 

fair in complexion 
perfect housewife 
young woman 
with difficulty 
at the most 
this little one 
sewing 
embroidery 
to run a house 
pedant 

to talk back 
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BASIC COURSE 



Babaian Kupa Papazina gelince, sizden iyi olxnasln, pek babacan , pek cana 
yakm bir adamdir. Ho^ fikralar anlatip gbbe^ini hoplata hoplata gtiler. Daha 
co^arsa, klit kftt kar^ismdakinin sirtma vurur. Evde teklif tekelltlf hak getire. . 
Sen de sen, ben de ben. Candan insanlardir vesselam. Oyle bir aileye damat 
girmek isterini. 

Ispati kizma gelince, bakm ondan her tiirlti sinsilik umulur. Siz onun 
'dyle sakin ve masum gbrtindti§line bakniayin, o ne hin o§lu hindir o, o ne iginden 
pazarlikli a^iftedir o. . . Iskambilin listlinde gbrdli^linhz onun bayramlik resini. 

0, bu niasuni bakire pozunu , foto^rafgida resini <;ektirirken bir, bir de pazar] Ian 
kiliseye giderken takinir. §byle kula^inizi verin de bir dinleyin mahalleyi. 
Maganin 0 §lu ile sinenia localarinda, plaj kabinelerinde yapmadi§i kalmami!|. Hal 
b’dyle iken, yine de bilmiyenlere karifi kendini dirhem, dirhem satar. tspatinin 
0?lu ablasinin kirli gama^irlarini herkesten iyi bilir, bilir ama gel gbr ki 
ablasi da onun kumar borglanni bder, evden ^unu bunu gbttirttp satl^mi gizler. 
Babaian da zaten itin biri. Bu ya^a gelmi^ hala sefih, kumarbaz , bir gtin olsun 
ayik gezdi§i gbrlilmemi^. Tencere dibin kara hikayesi , kimin kime ne deme§e hakki 
var . 



Karolara gelince, onlar kiqjizade, gbrmtif gegirmi§ bir ailedir. Bakmaym 
ijimdi biraz dttiftttklerine. Babaian Hariciyeden emekli. Zannedersem ^ehbendermi^ . 
Eski usul , mukaffa ve musanna bir Istanbul Ttirkgesi konu^ur. Kizlan, nbrsler 
matmazellerle , el bebek gtil bebek btiylitlildli. Be§ senedir tngiliz Pilolojisine 
gidiyor , bitiremedi. Bitiremez de elbet. Allahin glinti kantinde ha ha ha, hi hi 
hi, akq>am bstti de o§lanlarla alti buqiuk matinesi. . . Erkek karde^ini sorarsaniz, 
al onu vur ona. Karonun 0 §lu da, hoppala pa§am, hoppala beyim dadilar tayalarla 
^lmartilmiq. , kuq> siittiyle beslenmiif, beyaz , tliysiiz, o^landan qok kiza yakm, tasvir 
gibi bir civan. En iyi mekteplere verdiler, okumadi. Gunahi boynuna , birtakim 
uygunsuz , meymenetsiz heriflerle geziyormu^. Allah bilir, eroin de qekiyordur. 
Gozlerinin her daim mahmur baki^ini ben pek hayra yoramiyorum. Oyle efendi 
babanin q:ocu§u bbyle soysuz qaksin, yazik, 90k ycizik. . . 

Maqialar bir Ermeni ailesidir. Gedikpa^a'da oturuyorlar. Peder koyu bir 
katolik papazi. Bas-bariton, tumturakli bir sesi vardir. 0 §lu Mahmutpa^a' da 
bir tuhafiye ma§azasi i^letiyor. Ispati kizi ile maceralanna yukarda azbuqjuk 
dokunduk. Ablasi Maga Kizi , esmer, kara ka^li , kara gbzlli, bazi yerleri muhak- 
kak ki a§in ttiylti, gergi sicak, ger^i giizel , ama neme lazim, duasinda , niyazmda , 
dini btittin bir tazedir. Belli ki, babasina <;ekmi§. Istavrozunu bir glin gb^sttn- 
den eksik etmez, kardeqjinin Ispati Kiziyla yaptiklanni duysa, utancmdan yerin 
dibine geqjer. Oylesine kaba-sofu ki , malum gtinlerde erotik rtiyalar gbrdli§li zaman 
bile , ^uuraltisinin kendine oynadi§i bu oyuna icjerler , sabahleyin alelacele banyo 
yapip tbvbe isti§far eder. Iyi bir drahomasi var. §imai, genq de^il, ^byle kir- 
kini , kirkbe^ini a§mi§, efendiden a§irba^li bir kismet bekliyor. Hayirlisi. 
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baba can 

canayakin 

kayin 

teklif-tekelltif 

sinsi 

ummak 

af ifte 

bakire 

sef ih 

^ehpender 



jolly 

amiable 

brother-in-law 
formality in speaking 
sly 

to expect 

prostitute 

virgin 

dissolute 

consul 



ayik 

mukaffa (kafiyeli) 
musanna (stislii) 
tasvir (resim) 
civan (gene ) [archaic] 
hayra yormak 
aburcubur 



sober 

rimed 

flowery language 

picture 

youth 

to interpret as auspicious 
a variety of food eaten haphazardly 




CEMAtCOOlNi AKSARAVl 
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BASIC COURSE 



Resimli ka§itlardan sonra ilk a^izda onlularla dokuzlular gelir. Onlularla 
Dokuzlular , resiinsiz kaijitlar iginde bnemli oyunlara katilina iintiyazina sahip, 
baglica ka§itlardir. Bundan bt.lirli de halier inde gbrglislizce bir galim, budalaca 
bir kuruin sezilir. Haydi Onlular Aslarin halktan yetigme vezirleridir diyeliin. 

Ya Dokuzlulara ne buyurulur? Bunlar, kendilerini sayidan bile saymadiklari 
halde yine de oyunlarina alan, oyunlarina alip onlara *6blir resimsiz kS^itlardan 
listlin bir detfer sa^liyan aristokrat kS^itlara yaranmaktan, siftinmekten hoglanir- 
lar. Bu halleriyle Dokuzlulari, Efendilerinin bnlinde yerlere kadar e^ilen ania 
saray parmakliklari digmdaki balka tepeden. bakan, mabeyinciler , veya stile 
ufaklar makulesinden saymak yanlig olmaz amrim. 

Dokuzlular mabeyinci veya stile ugak olursa Sekizlilerle Yedililere de 
el ulakli^i , bahgivan yamakli^i gibi daha aga^ilik igier dligliyor. 

Blitlin bunlardan sonra sira nihayet Konginalara gelir. Konkina diye, 
bilindi^i gibi, Altilidan aga^i ka^itlara deniyor. Konginalar, isrni listlinde 
igte, Konginadirlar. Gegin Bezik gibi, Poker gibi kibar oyunlari. Aggi Iskam- 
bili gibi en pespaye oyunlarda bile higbir ige yaraniaz , lizglin ve klisklin, oypnu 
digardan sayrederler. Diyeceksiniz ki , Pinakl'da, Kanasta f da oyuna aliniyorlar 
ya. . . Ben ona oyuna alinmak mi derim. Zavallilar, gitir kozlarin at oynatti^i 
meydanlarda ha bire gelir gider, ayak altinda dolagip tra£i§i tikar, itilip 
kakilir, mugtalanir dururlar. Hasili aburcuburdurlar . Bbyle oynamaktansa ben 
yeq.il guhanin listline kapanip ylizlistli uyuklamayi tercih ederim. Konginalar bu 
bakimdan iskabillerin Paryasidirlar . Var oluglarinin sebebi sirf bblir ka^itlara 
basamak olmak, onlarxn listlin mevkiini sa§lamaktir. Alt basamak olmasa list basa- 
mak neye , kime '6§linecek? 

Konginalann bu igler acisi durumu bana oldum olasiya dokunmugtur. Kaldi 
ki, deste iginde hliklim sliren bu derebeylik rejimini bugline buglin Insan Haklan 
Beyannamesi ile uzlagtirma^a da imkan yoktur. Nitekim, usta oyuncu gegindiijim 
siralarda onlari Paryaliktan kurtanp egitli^e kavugturacak , bbylece desteyi 
de iyi kbtli gagimizin demokrasi gidigine uyduracak yeni oyunlar aradi^im oldu. 
Hatta, 5yle bir oyun bulayim ki diyordum, orada birliler asil de^erine indirilsin, 
begliler kizlan, dbrtlliler o§lanlan alabilsin, alay bu ya, icabinda bir kilkuy- 
ruk liglli dbrt papazi birden sustaya durdurabilsin. Fakat olmuyor beyler; Aslarda 
o kliglik da§lan bep yarattim diyen heybet, Papazlarda o blitlin glivenini sakaldan, 
asadan, baltadan alan azamet varken, o glidlik, o slimslik, o boynu bliklik Konginalar 
bir tlirlli el kaldiramiyorlar . Sinmig bir kere igler ine. Alxgkanlik deyin, 
aga^ilik daha do§rusu Konginalik kompleksi deyin, yapamiyorlar igte, edlerinden 
gelmiyor . 

Bunu anladigim glinden beri oyunlar aramaktan eskilerini de oynamaktan 
vazgegtim. Her ka§ida egit de^er taniyan biricik oyun oldu$u igin gimdi yalniz 
Pasyans agiyorum. 

Hal dun Taner 

(1916 - ) 
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ii. 



in. 



ayip de§il ya 
olduni bittim 
kani kaynamak 
bir kalemde gegmek 
sizden iyi olmasin 
gtinahi boynuna 
hak getire 
vesselam 

tencere dibin kara hikSyesi 
bin o§lu hin 
iginden pazarllkli 
kendini dirhem dirhem satmak 
gormttg gegirmig 
al bebek gttl bebek btiytitmek 
yerin dibine gegmek 
at oynatmak 



a. Haldun Taner' in hik&yeciligini nasil buldunuz? 
Hikayeyi nasil dedikodu a§ziyla anlatiyor? Agxklayxn. 

b. Neden artik yalniz "pasyans" agxyor? 
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TREN SESl 



Garibim; 

Ne bir gtizel avutacak gbnllirnU, 
Bu ^ehirde; 

Ne de bir tanidik qehre; 

Bir tren sesi duymaya gbreyiro. 
Iki gbztim, 

Iki qe^me 



Burda gelir insana 
Bo§ giinlerin usanci. 
(jalar birden kanipana 
Olum ganindan aci. 

Sonra bir dttdiik 5ter . 
Kesik qi^llklarla der , 
Burdan bildik gidenler 
Yarm d&ner yabanci. 



Necip Pazll Kisaktirek 

(1905 “ ) 



O. V. Kanlk 



(1914 - 1950 ) 



ISTASYON 
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ii. 



hi. 



i. 



ii. 



hi. 



gar ip one away from home 

gehre visage , face 



Iki gbzti iki gegme 



a. "Duymaya gbreyim" yapisina benzer brnekler verin. 

b. Bu konu^ma dilinin an birkag s&zliyle gair gok derin duygular 
belirtmigtir. Sonundaki 'Iki gbztim iki gegme" hem btittin 
giiri tamamllyor hem de giire bir mizah havasi veriyor. Ne 
dersiniz? 



######## 



usang 
bltim gam 
kesik 
gxgiik 



weariness 

bell tolling for death 

broken 

scream 



kampana g aimak 



a. usanc . usanmak 1 tan geliyor. 

Buna benzer eklerle yapilan birkag 
isim daha bulabilir misiniz? 

b. Aci sbztinti ne gibi anlamlarda kullanabilirsiniz? 

Orneklerlte agiklayin. 

c. bildik s&ztinti, isim ve sifat olarak iki ayn cUmlede kullanxn. 



BASIC COURSE 



dIlek 



Bir ktigtik, bir ktigticiik evim olsa, 

Iqinde bir kllgtik , bir kUqtictik halim olsa, 

Bttttin bunlar benim 5z itialim olsa! 

Masani, m&rekkebim, etajerim, 

Penceresinde benim perdeleriin, 

Etajerinde benim kitaplarim olsa! 

Bir ufak, bir minicik evim olsa, 

Iginde bir kadin, beni parasiz pulsuz seven bir kadin. . . 
Bu kadin karim olsa! 

Nerde, hangi gehirde olursa olsun, 

Bir ktigtik, bir ktigtictik evim bulunsun, 

Bir ufacik halim olsun yeter , 

Yeter de artar bile. 

Nerde, hangi gehirde olursa olsun, 

Etajerim, kitaplarim olsun, 

Beni parasiz pulsuz seven karim olsun yeter, 

Yeter de artar bile. 




M 



TURKISH 



I. . 


dilek 


wish 




nrtirekkep 


ink 




eta jer 


set of shelves 


II. 


para pul 






yeter de artar bile 





hi. 



Qlmak ile bulunroak arasmdaki anlarn yakinli^inx 
inceleyin. Ornekler verin. 




Topkapx Sarayi, Ba^dat KbJgktinden 
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ESKI BIR KASA HIRSIZX EMNIYET MUDURU OLDU 



DAR US SELAM, (a. a.) - Tanzanya' nxn Rungva igehri Eniniyet MUdlirlU^line 
azili bir kasa hirsizi getirilmi^tir , 

Rungva' da ve diijer Tanzanya igehirlerinde bir 90k ticarethanenin kasalarini 
soymakla isini yapmx§ olau Kavave Karume onyedi yil hapis yattiktan sonra 1967 
Aralxk aymda "Hapishanede g 5 sterdi§i iyi davranxigtan" btlirli geri kalan cezasx 
Bevlet Ba^kanx Julius Nyerere tarafxndan affedilerek, hapisten 9XkmXi=jtx. 

Mahkumiyet toplainx ytiziki yxl olan eski kasa hxrsxzx , son zamanlarda 
hxrsxzlxk vakalarxnxn gbrtilmeini^ bir igekilde artinasx tizerine, Rungva ^ehri 
Emniyet MUdUrlU?line getirilmi§tir . Eski kasa hxrsxzx, blitlin meslekda^larxnx 
yakxndan tanxdx§x i9in, Eunniyet MUdtlrlligii gbrevine ba^lar ba^lamaz seksenden 
fazla azxlx hxrsxzx yakalamx§ ve nezarete alnix^txr. 

Tanzanya j^isfleri Bakanlx§x ileri gelenleri alxnan tedbxrin yerinde 
olduQunu ve tbvbekSr kasa hxrsxzxnxn Rungva' da hxrsxzlx^xn koklintinti fcazxyacatfxnx 
s’dylemektedir ler . 
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TURKISH 



azili 

kasa kirsizi 
t'6vbe etmek 
k&ktlntl kazimak 



ferocious, notorious 
safe-breaker 
to repent 
to exterminate 




"Httnername" den, 
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IngIlIz basininda firtina kqparan haber! fransa yalanladi 

LONDRA, (a. a.) - "Press Association" adli tngiiiz basin ajansi, iyi haber 
alan bir kayna§a dayanarak, De. Gaulle' tin Fransa, Bati Almanya, Ingiltere ve 
Italya tarafmdan geni^j bir Avrupa Iktisadi Birligi kurulmasi g&rti^tinde oldu§unu, 
Ortak Pazar' a pek fazla bel bagiamadigini agik<ja sbyledi^ini bildirmi^tir. 

Ajans, De Gaulle' Un Ingiliz Btiytikelqjisi ile 4 Jjfubat' ta Paris' te bu 
konul^ri gSrli^tUgUnti , Ingiltere HUkumetinin 12 §ubat'ta verdi^i cevapta, 

Generalin tekliflerini "Son derece Snemli" buldu^unu belirtmektedir. 

Ajansln verdi^i bu haber, basmda btlytik yer almi§, "Evening News" gazetesi 
haberi, "Avrupa' ya atilan bomba: General De Gaulle Ingiltere' ye bir komplo 

teklif etti" ba^li^iyla vermi^tir. 

Paris' teki Franslz yetkili gevreleri ise, ajansln General De Gaulle' e 
atfen verdi^i haberi yalaniamlf lardir . 



dInI lIderler Istanbul' da toplandi 

Dtinyadaki dinleri temsil eden liderlerin, "Bir Bari^ Konferansi toplanmasi" 
konusundaki g8rti§meleri, dtin Hilton Otelinde ba^lami^tir. 

"Dini liderlerin, elele vererek dlinyadaki bari^i korumak" konusunda bir 
konferansi toplantiya gagirmalarimn gerekli olup olmadi§inl ele alan liderlerin 
Istanbul toplantisi, yann sona erecektir. Bu konuda mttsbet bir karar allndi$i 
takdirde, konferansm yeri de tesbit edilecektir. 
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dayanroak 
bel ba§lainak 
atfetmek 



to be based on 
to depend 

to attribute , ascribe 



TURKISH 
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AGA£ dIkmek 




Vataniinizi kuraktan korumanin garesi: a§aci, orrnani korumak, go§altmaktir. 

Kelebekler igi§a ligliftlikleri gibi, igi su dolu bulutlar da orrc^nlara 
ko§ugurlar. Bulutlar yorgunluklarmi ormanlarda alirlar. Topraklar eindikleri 
sularla orrnanlara can verirler. Sularln temizi, a§ag kbkleri slizgeciy.le sttzti- 
lenlerdir. Bilmem siz ne dersiniz? Bana kalirsa her yurtdaga dikti^i, agila- 
di§i a$aca gbre sgeref vermelidir. 

Bu sbzlime karfi belki gunu diyebilirsiniz : 

- Heryerde a§ag yetigir mi? 

Ben de bu sbzlinttze kargi : "Evet, yolu ile dikilir, dlizeniyle bakllirsa 

heryerde a§ag yetigir ve heryere gbre dikilecek a§ag vardir. " derim. 

Yemigli, yemigsiz a^ag dikelim, ormanlarimizi gbztimtiz gibi koruyalim, 
bag tacimiz Atatlirklin izini birakmiyalim. 

Atatlirk, Ankaranin gorak bir yerinde yollar agti, binlerce fidan diktirdi, 
5yle glizel , byle bliytik bir giftli.k yaptl ki onu gbren yerli , yabanci , herkes 
gagxp kallyor. 



Hasan Pehmi 
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a§a<j dikmek 


to plant 


kurak 


arid, dry 


kelebek 


butterfly 


tlfti^mek 


to swarm 


eiranek 


to absorb 


stlzmek 


to filter 


afllamak 


to graft (Bot. ) 


yolu ile 


properly 


dlizen 


order 


yemi§ 


fruit 


ta<j 


crown 


iz 


step 


gorak 


arid, barren 


f idan 


sibling 
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"OKUR" DEGlL , "BAKAR" 



Bir 11 an : 10 ay iginde Ttirkiye'nin en 90 k okunan ikinci gazetesi 

oldu". Bii; grafik. . . Bakiyoruz adi gegen gazete 100 blnden 300 bine firlamig.. 
Allah versin, milyona kadar yolu var. Bir gazetenin 300 bin basmasi en azlndan 
bir milyon ckura seslenmesi demektir. Sevinilecek bir gey. Bir milyon kigi 
okuyor bu gazeteyi! llanda da ,! en gok okunan" denrniyor mu zaten! 

Aroa aim o gazeteyi elinize. Okuyun bakalim. Ne okuyacaksiniz? Okuyacak 
bir gey bulursaniz okuyun. Gazete her geyden Snce haber verir okuruna. Sonra 
yazilar, romanlar... Bu gazetede haber yok! Ya cinayet olacak, ya lrza saldiri, 
ya da heyecan verici bir palavra. . . Bagks haber arama! Ag ikinci sayfayi bir 
iskeletin cinayetleri. . . Yakalanmaz, tutulmaz , ele gegmez bir adartt. Herkesi 
bldtiriir, yapmpdigi kbtttliik kalmaz. ginlgiplak kadinlar, agik sagik sahneler. 
Biitiin kbtulukler var... Sonra sbztim ona rbporta jlar . Gene resimli romanlar, 
giplak kizlar. . . 

En gok okunan gazetelerden biri. . . Okunan dememeli buna, "bakilan" demeli, 
Bu gegit gazeteleri alanlara da "okur" de§il "bakar" demek gerek, Bak bak, igini 
gek, hayran kal, kendinden geg. . . Tabii ytiz binden tlgytiz bine gikar tiraji! 
Beklesin , yarim milyonu da bulur, . . Tlirkiye'de okur yok, yok ama ,f bakar" oyle 
gok ki! "Gbriir" az da "bakar" pek gok. . . Millet ,, bakiyor" sadece! Bir gey 
gbrmeden, anlamadan. . . Ona kimse bir gey g&stermek, anlatmak istemiyor ki! 

Niye anlamaya, gbrmeye galigsm?.. Bakiyor resimlere, okur sayiliyor. . . 

Yalniz o gazete de^il,.. Bir yi^in dergi gikiyor ,f bakar" lar igin. gocuk 
dergileri, sinema dergileri, giplaklik dergi leri... Hep gbz igin, kafa igin 
de§il. . . Zaten gereksiz gey bu "kafa" dedikleri. Goz yeter insanin hayvansal 
ybnlerini uyandirmaya, ayakta tutmaya. Ne gerek var ,J kafa"ya, "kafa"yi besleyen, 
guclendiren, insani insan eden bilgilere?.. Bunlar okumakla gelir, byleyse 
okumamali, okutmamali. Yalniz baktirmali, bol bol baktirmali. Kadinlara, 
kizlara, haydutlara, katillere, hirsizlara. . . 

"Bakar kbr" derler hani ya, bu gegit gazete ve dergiler bakar kbrlerin 
sayisinx hizla arttinyor! Bir yandan satiglan ylikseliyor, 6 te yandan da 
"bakar kbrler" le doluyor yurdumuz. 

Ka§it ziyani! Mtirekkep ziyani, emek ziyani! Hele hele g’dz ziyani! Zaman 
ziyani! Geri kalmig tilkelerde basin baglica kalkinma araglarmdan biridir. Halki 
uyandiracak, aydinlatacak , dUglinmesini , anlamasini <5§retecek. . . Bu "cek"ler, 
"cak"lar biiylik tiraj ardinda koganlara viz geliyor. Onlara viz geliyor, bize viz 
gelmiyor. Gelmiyor da ne oluyor? Onlar yUzbinlere •’baktinyorlar", bizler birkag 
bin kigiye okutuyoruz gazetemizi. . . Aynm bu kadarcik! 

Akbal , Oktay 
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ii. 



hi. 



pa lavra 
sftzlim ona 
ig gekmek 
hayran kalmak 
kendinden gegmek 
y<5n (taraf) 
ziyan 
mtirekkep 
emek 

ay rim (fark) 



idle talk 
pseudo 
to sigh 

to be astounded with admiration 

to become unconscious 

side , direction 

loss 

ink 

effort 

difference 



"Allah vers in. . . gbzlimUz yok. " 
e. . . kadar yolu var. 



Yazar neden "okur" istiyor da "bakar" istemiyor? 
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BlLEN, KtrrtJPHANESi OLANDIR 

Bizim radyonun "Bilen kazaniyor" diye bir programi vardi , dinleyicileri 
hayli egiendirdigini sandigim bu programi birkag zamandir reklamcilar benimsedi. 
Jgimdi bazi mtistahzarlarinda , istekli olanlara, tarih, edebiyat, spor, sinema, 
tiyatro vesaireyle ilgili sualler soruluyor, cevaplandiranlara do§ru cevaplan- 
ctirdiklari sorular miktari mlikafat verdliyor ve btltlln sorulan bilenler hararetle 
alkisglaniyor . Ilk zamanlar her sualin cevablni do§ru verenlerin gazetelerde de 
isimleri gikti , kendilerini basin da alki^ladi. 

§'6ylece, ince elenip sik dokumadau dliqilintiltlrse Amu Derya nehrinin nerede 
olduljunu, ikinci Murat 1 in hangi tarihte bldligtlnti, Waterloo sava^ini hangi gene- 
ral in kaybettigini , Timur 1 un kacjmci V&zyilda yagadigini , 1948 dttnya ytizme ^am- 
piyonunun kim oldu^unu hatirlamak iyi ^eydir ama, bunlari bilmek <jok daha iyidir. 
Hepsi bir demeyiniz , hatirlamakla bilmek arasinda bence hayli fark vardir. 

Amu Derya nehrinin Ortaasya'da oldu^unu hatirliyan kimse acaba bu nehrin 
hangi memleketleri suladigini bilir mi? Waterloo 1 yu Napoleon kaybetti demek, 
e^er bunu diyen o sava^a girme sebebini, Fransa'ya kar^i yapilan elbirligini 
bilmiyorsa marifet midir? Ikinci Murat* in ‘dltlm tarihini hatirllyanlar onun 
icraatindan habersizseler , akillarinda kalmiij olan tarihin ne klymeti vardir. 

1948 diinya yttzme ^ampiyonu falandir, demekten bir ^ey gikmaz , i^ spor tarihinde 
ytlzme yan^lannin verdigi neticeleri , kurulmu^ ve kirilmi^ rekorlari, bu yari^j- 
larin ne zaman ve ne ^sekilde ba^ladigini bilmektir. 

Ne yazik ki, bizde ktttliphanesizlik , kUtUphane merakinin uyanmami^ olmasi 
hala ezberciligin klymetini siirdlirmesini kamgilayip gidiyor. Halbuki ezber- 
liyene degil, bilene muhtaciz. Bilen de, kelime, climle , tarih hatirliyan degil , 
istenen kitaba el atip yerini bir qirpida bularak cevablni etrafli veren kimsedir. 

Radyo idaresine teklif ediyoruz : Bilen kazaniyor programi ktiltlir bakimindan 

faydali hale getirilebilir . Reklamcilar ne yaparlarsa yapsinlar, onlar pek tabii 
olarak dinleyiciye hoi=| ge<;irtmek isterler, fakat radyolarimiz bu i^i daha ciddiye 
alabilirler ve almalidirlar da. 

Orta, lise ve tlniversite tahsiline uygun sorular hazirlansin ve mesela 
sorulsun : 

- Tlirkiye Cumhuriyeti hangi tarihte ilan edildi? 
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Cevaptan sonra devam edilsin: 

- Nerede edildi , kimler soz aldi , muzakereler katj saat sttrdii? 

- Bunlan hangi kitapta okudunuz? O kitapta daha ba^ka ne bahisler var? 
Kitap, klitttphanenizde mi? Kitaplarmizin sayisi ve nevileri nedir? 

Okul ve tiniversite sayisim artxnrken kUtiiphane yapmanin zevkini de 
a^ilamaya ve bu glizel merakx te^vik etmenin yolunu aramaya bakmalxyxz. 

Hafxzanxn kuvvetli olmasx fena de§ildir ama, bilginin hafxzadan fazla 
klitUphaneye dayanmasx <jok daha iyidir. 



Izzet S. Sedes 
(Milliyet Gazetesl' nden) 

23.11.1958 




Gbreme' den 
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i. 



ktttiiphane 

reklam 

benimsemek 

mtistahzar 

mukafat ('ddtil) 

marifet 

icraat 

teklif 

nevi 

aifilamak 
alkies lamak 
kamq;l 

muhtac olmak 
etraf ll 
ilan etroek 
mtizakere 
te^vik etmek 



library 

advertisement 

to make one 1 s own 

ready made drug 

reward 

skill 

achievements 
proposal 
kind, sort 
to instill 
to applaud 
whip 

to be in need of 
in detail 
to proclaim 
negotiation 
to encourage 



II. Ince eleyip sik dokumak 

Bir cjirpida 
El atmak 



III 



Ezberlemenin e$itim igin ne gibi faydalari, zararlan vardir? 



BASIC COURSE 



TERCUME UZERlNE 

"TUrkgenin eksikleri" adli iki yazida Regat Nuri GUntekin, Avrupa dillerin- 
deki birgok sUzlerin bizde hirer kar filial olmamasmdan gikayet etti, tercUroe- 
lerimizin o yiizden gektikleri sikintilari anlatti. llgi ile okudugum o iki yazi 
bana birtakim geyler dUgUndUrdU, dertlerimi tazeledi. 

Daha do^rusu birtakim eski dUgUnceleri yeniden aklima getirdi. Yillardir 
ben de tercUme ile ugragirim, Regat Nuri GUntenkinin "Kahramanlar "l dilimize gevir- 
digi gUnlerde kargilagtigi hemen hemen yenilmez zorluklari anlatirken ben de 
nice giinlerimi hatirladim,, Hepimizin mScerasidir o rnacera, . . Herhangibir 
dilden kitap, sadece cUmle t w clime ederken TUrkgenin eksiklerini hepimiz duyduk : 

"Bu dilde sbylenmez ki bu s'dzl " dedik. 

Zamanla gSrgllm arttigi igin midir nedir? DUgUncem de degigiyor. TUrkgenin 
eksiklerinden gok kendi eksiklerimi duymaya bagliyorum. Artik: "Bu dilde sby- 

lenemez ki bu s&z! . . . " dedigim pek olmuyor; onun yerine: "Elbette vardir 

tUrkgesi bu s5zUn; ama nedir? Ben bulamiyorum" deyip UzUlUyorum. Bu hal bende 
nasil bagladi anlatayim: 

Gegmig glin, adini da, kimin yazdigim da unuttum, Fransizca bir roman 
okuyordum. Dilimize gevirmeyi hig dUgUnmUyordum ama, tercUmeciligin verdigi 
aligiklikla bazi yerlerde durup: "Burasini Turkgeye acaba nasil gevirmeli?" 

dedigim oluyordu. Bir deli hikayesiydi o roman; adamcagiz gildirmig , yemek 
yemiyor; timarhaneye g&tUrUyorlar , UnUne yemek getirilince: "Je ne mange 

jamais!" diyor. . . tercUmeciligin geytam kulagima fisladi : "Nasil tercUme 

edersin bunu?" 

0 Fransizca sbz , kelime kelime gevrilince ne kadar soguk oluyor' ... 'Ben 
asla yemem", yahut; "Ben yemem". . . Tatsizligindan bagka bana, Fransizcasina 
da uymuyor gibi geldi. Sahiden de uymuyor, delinin meramini anlatmiyor. Nedir 
del in in demek istedigi?. Yemek yemeyi, tUtUn gibi, igki gibi, gergekten lUzumu 
olmiyan , ancak zevk igin, keyif igin edinilmig bir adet sayiyor. TUtUn igmiyen 
bir Fransiza cigara uzatirsamz s "Je ne fume jamais" der ; delinin: "je ne 

mange jamais" demesi de igte o manada. . . Demek ki onun da TUrkgede kargiligi: 
'fcullanmam" olmalidir. Bbyle tercUme edildi mi, hem dilimize daha uygun bir 
cUmle oluyor, hem de delinin merammi daha iyi anlatiyor... 

0 gUn anladim: TercUme ederken bir cUmledeki kelimelerin degil, bUtUn 

cUmlenin TUrkgedeki kargiligini aramak gerektir. Bize, yazarm ne demek iste- 
digini bildiren, kelimeler degildir, onlann birbirleriyle birlegerek meydana 
getirdikleri bUtUndUr. DUgUnUn bir kere : "Ben kirlarda gezmeye gidiyorum" 
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dedigimiz zaman, o climledeki kelinieleri kullandigimizm farkmda iniyiz?. Biri 
bize: Sen fimdi ben, kir, gezniek, gitmek sbzlerini kullandin" dese belki fafariz 

kir ile gezniek neysene ama, ben ile gitmek sbzleri bize yabanci gelebilir? cjUnkii 
biz ayri ayri o kelimelerle degil, hepsinin birden bildirdigi ^eyi dliflinmtiflizdiir. 
Insan kelimelerle degil, climlelerle diiflinlir. Demek ki terclimede de bir yazarin 
kullandigi kelimelere bagianmak , onlann hepsine, ille bir karfilik bulacagim 

demek boftur; o yazarin meramim kavrayip dilimizde onu anlatmaya gaiifmak gerek*- 
tir . 



Ter clime sadece kelimelerin karfiligim koymak degildir, dilde bir yaratma 
if idir. 

Bizde terctimeciler bu yola pek gitmiyorlar : teller indeki metne bakiyorlar, 

orada ne gBrlirlerse Tlirkgeye gevirdiler mi ifleri bitti samyorlar. Bakiyor- 
sunuz , Fransizcada kolaylikla anlafilan bir ctimle, TUrkgede anlaf] lmaz bir hale 
gelmif . "bu nedir b'dyle?" dediniz mi: u Ne yapayim? aslmda *6yle; yazarin 

deyifini degiftirmeye benim ne hakkim var?” diyor. Farkmda degil ki degiftiri™ 
yor: bir yazarin kullandigi kelimeler eserinin Szlidlir de, <jabuk anlafilmasi 

eserinin ozti degil midir?. 

Bunlan Refat Nuri Giintekin' in sbzlerini glirlitmek iqin yazmiyorum. Onlann 
ifinde gok do§ru bulduklanm, tamamiyle kabul ettiklerim var. Ancak, onun diifiin- 
dlikleri yaninda, onun dliftindliklerine katilsm da birbirlerini tamamlasm diye 
ben de bazi dliflincele.rimi sSyledim. Terclime sozli ejabuk kapanmaz; bu seize o da, 
ben de daha <jok dbnecegiz? bu ifde o da, ben de daha <jok diifUnce degiftirecegiz. 



Nurullah Ata<j 
(Glinlerin Getirdigi' nden) 
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ii. 



in. 



eksik 


short comings 


qiikayet 


complaint 


ugra^mak 


to work at 


yenniek 


overcome 


nice 


many a 


vnScera 


adventure 


gbrgti 


experience 


meram 


intent 


key if 


joy 


kavramak 


grasp 



meydana getirmek 
birinin sbzlerini qtirlltmek 



"Tercttme bir yaratma i^idir * 1 sftzllyle yazar ne anlatmak istiyor? 
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GRAMER DERSt 



' Sevmek' , bu bir keliniedir. 

'Sari sagli' derseni bir kiz itjin 
Sifat sbyleini^ olurunt. 

' Ben sari sagli bir kizi sevdiiti' 

Bir cttmledir, sevda dolu bir ctimle • 
Nokta koymali, durrnali, zira 
Zira ' aglik' da bir kelinte, 

Cfeileye gelroez sari saqli kiz gibi. 

Ah, elbet dola^irsa bllim sik sik dilime 
"01ece§iin, blliyoruni, bldtlm' 

Diyece^im bir glin 
Tasrif ederekten. 



M. T. Uslu 

(1922 - 1946) 




19 ? 



o 



I. 



II. 



III. 



TURKISH 



tasrif etinek 



to conjugate 







diline dola^inak 
cttmleye gelmemek 



'^Tasrif ederekten" s*6ztinde - ten eki ne anlamda kul 1 a^lliyor? 
Benzer 'drnek verin. 




tbni Rental 



i 
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Ilk T3RK dIlcIs! KA^GARLI MAHMUT, gASl VE ESERl 



(Jok sayin. bayanlar ve baylar , 

. . .Ka^garli Mahmut, kelimenin tarn anlarniyla on birinci ylizyilm bir Tlirk 
bilginidir. 0 kendi eserini sirf Tlirklli^e kar^i duydu^u sevgi dolayisiyla 
yazmiiftir. . . Eserin bnsbzlinde: '!Her kelimeyi tarn yerinde kullanmak maksadiyla, 

her sozlin masdar ve anlaminl aqjlkladim. Bu hedefe ula^mak maksadiyla yillarca 
pek a§ir gliglliklere ve lizlintlilere katlandim. " demektedir. 

Yukardaki sbzler, Ka^garli'nln nasil bir maksatla hareket etti^ini ve hangi 
maksatla gliqillikler ve lizlintliler cjekme^e mecbur oldu^unu gbstermektedir . Demek 
ki o, bu gtigltik ve lizlintlileri sirf yaptl§l i^in dobrulu§u u^runa katlanmi§, Tlirk 
dilinin ozlli^linli korumaya 9 all§mi!gtir . Bundan dolayidir ki "Divani Lugat-it 
Tlirk" sade bir sozllik kitabi olarak dlizenlenrnemi§ , bilakis bu dar qsercjeveden 
slyrilip Tlirklli^e ait e^siz bir kavnak olmu^tur. 

"Divani Lugat-it Tlirk" adlndan da anla§llaca§l lizere , yalniz o zamanki 
canll Tlirk fivelerinin bir sbzlli§li olmayip, tlimliyle o qa^in Tlirk dil ve meden- 
iyetine ait -benzerler ine rastlanmayan bir kaymaktir. Mlikemmel bir surette 
Arapga bilir, yazardi; §liphesiz yliksek do§u kliltliriine de sahipti. Eserinde 
Tlirkqe’ye ait topladl§l kelimeleri alfabe dlizeni ile siralami^, brnek olmak 
lizere , yalniz Tlirkge climleler almi^ , her kelimeye ait bzeilikleri aqiklamaya 
cjall^mi^, kendisince Tlirkge olmayan kelimelere bnem vermemi^ , halk edebiyatin- 
dan topladl^l maizemeleri de eserine katmi^tir. Co^rafya ve memleket adl^rin- 
dan ancak belli ba§li olanlarini dikkate almi^tir. 

Eserinde kendisi hakklnda verdi§i, bilgiye gbre, Mahmut bu bilgileri ancak 
kendi dola^ti^i sahalarda, yani Tlirklerin ya^adlklan lilkelerde elde etmi^tir. 

Bu da o zamanlarda do§u Tlirkistan Tlirklerinin medeniyetge pek yliksek olduklarini 
gos.termektedir . 

Biitlin de§erine ve bnemine ra§men Ka^garli Mahmut, biz Tlirkler taraflndan 
pek az incelenmi^tir . Bliyliklerini bilmeyen bir millet, medeniyet sahasinin en 
basit bir kbr yolcusu olur. 

Yeni Atatlirk genqliginin bu sahada da bnclillik vazifesine ge<;mesini beklemek 
her Tlirk' lin hakkidir. 



Prof. A. Cafero§lu 
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sxrf 

hedef , xnaksat , gaye [ ama<j ] 

katlanmak 

kaynak 

bir^ey u^runa 

qerqeve 

qive 

tliir 

rastlamak 

dtlzenlemek 

bilSkis 

siyrilmak 

ftzellik 



only, merely 
aim, goal 

to endure, to bear 
source 

for the sake of 
frame 
dialect 
whole, entire 

to encounter, to run across 
to arrange 
on the contrary 
to come out 

peculiarity, characteristic 



belli-baqli 



KaqgSrlx Mahmut kimdir; ne yapmxqtxr? 




Istanbul Oniversitesi Giriq Kapisi 
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■Ilk ogretIm 



Kira ne derse desin, Ttirkiyede ilkbgretiro buglinkli haliyle ancak 
okuraa yazraa ihtiyacina, llizuraunda raektup yazraa arzusuna cevap verir, 
Bolayisiyle ilkokuldan gikan gocuklar, daha list bgreniro yaparaiyacak 
olurlarsa , yalniz gazete okuraa§a ve gerektiginde raektup yazraaya 
mahkuro oluyorlar deraektir. Bizde beg sinifli zorunlu ilkokul 6 §retirai 
tatbik edilroege baglandigx tarihten bugline yanra ylizyila yakin stire 
gegti. Elli yil iginde iki tarih ga$i geride idik. 1945' de Atom 
gagina girdik, aradan onbeg yil geger gegraez uzay ga^inin kapisim 
agtik . Deraek istiyoruz ki bilginin genigleroesi , teknigin ilerleraesi 
yanmda beg yillik 6 §retiro gok ciliz kaldi. Bu nedenle gerek derao- 
kratik bati , gerek demirperde sosyalist roeroleketlerx ilkokulu sekiz 
yila gikardilar. BBylece, yalniz roahalle bekgisi, odaci veya posta 
ralivezzii yetigtiren veya okudu^undan istifade ederoedigi igin, kendi 
dar rauhitinde bildiklerini unutan kugaklar yerine, esnafsa, kendi 
hesabini tutacak, kalifiye iggi olabilecek, raeraleket ve dlinya sorun- 
larini iyi kbtll hazraedebilecek , teknige ySnelebilecek , raakineli 
tllfengi, xsgagi, tanki kullanabilecek , tariradaki geligraeleri anlayacak, 
ve tSkip edebilecek unsurlarla railli kudretlerini geligtirraenin 
garesine baktilar. Bu raligahededen gu sonucu gikariyoruz : Acaba 

ilkbgretirai sekiz yila gikarraak igin ewelS blitlin yurdun beg yillik 
ii^°hullar l a teghiz edilraesini bekleroeli, ve ondan sonra rai sekiz 
sinifa gegraeli? Yoksa beg yillik okullara paralel olarak binalarin 
elverigli bgretmenin mevcut oldugu yerlerde derhal ve hig bekleraeden 
sekiz smiflik sisterai kabul roll etroeli? Biz bu ikinci fikirden 
yanayiz . 

Bu dliglinceraizi kuvvetlendirraek igin Planlama Tegkilatiroizdan 
hazirlanraasi belki zor olan bir hesabin da yapilroasini bekleroekteyiz. 
Tlirkiyedeki tahsil ve railli gelir arasindaki rolinasebet, acaba nedir? 
Acaba, bgretiro, ve bzellikle ilkbgretiro ugrunda yaptigiraiz yatirira, 
maddi olarak railli kalkxnraaraiza ne ekleroektedir? gok korkuyoruz ki, 
ilkbgretira beg yillik bir sistero iginde kaldikga, beg yil okuyanlar 
Uretiroe fazla bir gey ilSve ederaedikleri igin bu yatirira boga gitraekte , 
roanevi randiraan raaddeye intikal ederaiyerek railli gelire fazla bir 
katkida bulunaroaroaktadir. Kalkinraa istedigiraiz hiza ulagaraadikga da, 
her tlirlli bgretimi raeralekette blitlin unsurlari ile , yani, okul bina si, 
bgretraen lojraam, okuraa araglan okula giden yol v.s... ile yerine 
getirroek kolay olraayacaktir. Anlagilan h&lci fasit bir daireden 
kurtularoaraa durumu ile kargi kargiyayiz. 
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i. 



zorun 


necessity, compulsion 




ClllZ 


puny, undersized 




niuhit 


environment, milieu 




mttvezzi 


mailman 




(cf. tevzi et.) 
ku^ak 


generation (see other 


meanings ) 


kalifiye ifqfi 


skilled worker 




katmak 


to add 




unsur 


element 




okuma araglan 


training and teaching 


aids 


ntU^ahade 


observation 




teghiz etmek 


to equip 




elveri^li 


suitable, convenient 




tlretmek 


to increase, to multiply 


para yatirmak 


to invest 




fasit (d) 


vicious, perverse 




oranti 


ratio 






Nasreddin Hoca 
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turkIyebe oSretIm ve genqlIk sorunb 



Tlirkiyede genglik bunalimlari dedigimiz olaylar, birbirini takip etrcekte; 
kamu oyunu, bu bunalimlarin ortaya koydu§u olaylar kadar Universite reforxtiu 
problemleri de ilgilendirmektedir . Gentler neden hafin ve Bfkelidir? Bu if in 
ne kadari B^retim meselesiyle ilgili, ne kadari stirekli ihtilal anlayifinm 
llrtinti olarak politik bir nitelik tasglr? 

Btinyada B^retimin btltiin derecelerdeki esasll Bzelliklerinaen biri bu 
B§retimin ne kanun ile ne hlikumetiii , icranln veya diktatBrtin tesiriyle dtizen- 
lendigidir. Aslinda B^retim toplumun etkisi altinda bir renk alir. Bu BJJretim 
kendini Milli E^itim Bakanll^mda hazirlanan programlara gBre de^il, sosyal 
detfif imlere ve gelifmelere gBre ayarlar, 

Misal : KBy Enstittileri, bir hlikumet program ve karariyle meydana geldi, 

fakat gerileyen sosyal dtizen igj.nde ayakta duramadl ve bir glin kapatlldl. 
Tlirkiyede iktidarlar, teknik Bgretimin gelifinesini gok arzu ettiler . Pakat 
teknik B§retim yerine memlekette ttiketici, dolayisiyle hayatindan nieitinun olmayan 
insanlar yetiftirecek olan Imam Ilatip Okullari alabildigine aglldl. Universite— 
leriitiiz, Atattirk devrir.de gegirdikleri inkllaplarla ulagtlklari merhaleleri 
imuhafaza edeniediler. Alman hocalar adeta zorla nienileketten uzaklaftinldi ve 
tiniversiteler zamanla durgunlaftl. finidi Tlirkiyede ilkokula paralel Kur'an 
kurslari gelifiyor. Demek ki, bu memleket az gelifmisg likten kurtulup dtizenli 
ve ileri bir hayata kavufuncaya kadar, B^retim miiesseselerini geriye do^m 
ete^inden gekecek olan egilimlerle mlicadele mecburiyetinde kalacaktir. Bu 
yapilamadikga, Tiirkiyeyi, yiizyilimzin uygarlik dlizeyine ulagtirmak mliniktln 
olamayacaktir . Sosyolojik realiteden gelen bu kanaatl araftxrmalarxmza ve 
bundan sonraki diiflincelerimize esas olarak alaca§lz. 

Bir B^retim program hangi derecede olursa olsun, zamanin ihtiyaglarina 
cevap verdi^i nisbette yararlldir. Bunu gBren Jules Perry, Fransada devrin 
ihtiyaglarxnx sezerek B^retim programini ona gBre hazirlattl§l igin, Fransada 
Mill! Egitim uzun store di$er milletlere ntoroune olacak tarzda gelifti. 



Cihad Baban 
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Tllrkivede Oflretim ve Genqlik Sorumu 

bunalini 
kamu oyu 
ha§ in 
bfke 

ayarlamak 

dttzenlemek 

ttiketmek 

merhale 

durgun 

uygarlik 

dttzey 

sezmek 

stirekli 

ihtilSi 

tlrtin 

nitelik 

ele^tirmek 

icra 

gerileinek 

e$ i lmek ( meyle tmek ) 
nUmune (brnek ) 



crisis 

public opinion 
rude , rough 
anger, vrath 
to fix 

to put into order 

to exhaust, to use up 

stage , phase 

calm, quiet 

civilization 

plane 

to perceive 

continuous 

revolution 

product 

quality 

to search carefully, to criticize 
executive 

to move backward, to retrogress 

to lean, to tend 

sample 



SORULAR: 1. 

2 . 



Koy Enstittileri hakkmda ne biliyorsunuz? 
Teknik ogretim den ne anliyorsunuz? 



BASIC COURSE 



OKUL IglNDE KURULAN (JADIR 



Nisanin 15 inden 20 sine kadar tam bei=j glin hiq durmadan ya§mur ya^dl. Okulun 
damx suyu elek gibi a^a^i slizdli. Akan yan gamurlu sularla igeri3i gbl oldu. 
Duvarm bir tarafi daha gbktli. (Jocuklari da^ittik artik. E^yalarla kendimi 
kurtarsam yeter. KSyde nereye gidecek olsan beterin beteri. 



Bir fakir canin ne e^yasl olacak? Pencerelerin bnlerine si§dinp yan 
yariya kurtardim onlari . Taban zaten toprak oldu§undan orta yerin ^amurunu 
kaziyip qukurla^tirdim. Etrafa damlayan sular ortadaki gblde birikiyor, Biraz 
kuru toprak kaziyip klil tenekesiyle getirdint, bir kbigeye dbigedim. Yata^i kat- 
layip koydum buraya. Karyolanin da ayaklarinl bliklip pencere bnline koyduni. Bez 
gar^afi duvara gerdim. Bu yatak gar.^afi gadir vazifesini gbrecek, ben altinda iki 
blikllim oturmak pahasina da olsa akmtidan kurtulaca§im. Dedi^im gibi oldu. 

Yatak gar^afi kb^eyi akmtidan korudu, mlikemmel bir gadir vazifesi gbrdli. 

Alti da, ku§ yuvasi gibi kuru bir si§inak olmuijstu. Evin bir kb^esine kurduijum 
bu gadirxn altinda iki bliklim otururken gbllin suyu fazlala^ip ta <jadira do§ru 
kabardi mi kalkip bir ka<j teneke su dbkliyorum di^an. Bbylelikle su <jadlra 
ylikselmiyor . 



Ne gelen var, ne giden. Herkes kendi derdinde. Ben de kendi macerami yasgi- 
yorum. Tepeden inme gbl kenarinda ve qjadir altinda. • Cap cup' diye gbllin 
igine yukaridan dlifen kocaman damlalarm duvara siqrattiijl sulari ve meydana 
getirdi§i daireleri seyrediyorum. Btike blike kbtllrlim oluyor bacaklarim. Bazan 
damlalarm altma uzatiyorum. 

MAHMOT MAKAL 



bIr roman kahramani 



<;adirimin listline ya§mur ya^iyor, 
Saros kbrfezinden riizgar esiyordu, 
Ve ben, bir roman kahramani, 

Ot yata^in i^inde, 

Ikinci diinya harbinde 
Ba^ucumda zeytinya^i yakarak 
Mevzuumu ya^ama^a gali^iyorduro; 

Bir qsehirde bas§layip 
Kim bilir nerde, 

Kimbilir ne glin bitecek mevzuumu. 



O. V. KANXK 
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I. 


dan) 


roof 




elek 


sieve 




stizmek 


to strain, to filter 




qamur 


mud 




q&kmek 


to collapse 




si§mak 


to squeeze into, to fit into 




taban 


floor 




qukur 


hollow 




kazmak 


to dig 




kill 


ash 




teneke 


tin 




d&§emek 


to lay down, to furnish 




bttkrask 


to bend, to fold 




germek 


to stretch, to spread on 




bez 


linen or cotton material 




(jarigaf 


bed sheet 




paha (baha) 


cost, price 




si^xnak 


shelter 




kabarmak 


to rise, to swell 




daire 


circle 




k’dttirtim 


cripple 




akil etmek 


to think of 




soba 


stove 




dtir torn y apmak ( dtirmek ) 


to fold over 




meydana getirmek 


to produce , to make 


• 

H 

H 


beterin beteri 




hi. 


a. "goltin suyu fazlala^ip ta qadira 


do§ru kabardi mi" 



deyiminde "no." mn roliinu aqiklaym. Benzer 
tJrnekler verin. 



b. Bu parqada Makal kisa ctimlelerle ne anlatiyor? 

IV. Iki parqa arasmda ne benzerli'kler buluyorsunuz? 
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BlzlM KOYtPN DO^ONDORDOKLERI 



Koyden, koylUden soz a^manin oyle hesapli , oyle kurnazca bir biqjimi var 
ki, insana tiksinti veriyor. 0 kirk yillik bakimsiz, peri^an kbyierimiz , 
politika adamlarmin sbylevlerinde , milli ozanlarm o §i§irme anlatimlarinda , 
nerdeyse cennete ta^ c^ikartacak. Her §eyi gulluk gulustanlik gostermek, ince 
bir hesap i^idir, elbet. Alkies toplamanm , ulu ki^ilere yaranmanm en kestirme 
yolu da, ne yazik ki, budur. Ama, beri yanda , bu <;eflt resmi igan ^erefi, ger- 
(je^i oldu§u gibi sbylemeye degi^miyenlerin dikenli yolu var. Oraya insan, ancak 
rahati pahasma, kelle koltukta girebiliyor. 

# * * 

Yakm getjmi^imizde , aydmlari kbye , kbytin, daha do^rusu Anadolu' muzun 
yoksullu^u uzerine e§ilmi,!| gormek iqin, Me^rutiyet'e kadar inmemiz gerekiyor. 
Me^rutiyetten once, bir tek aydm, yurdun ytirekler acisi durumuna dokunuvermi^ . 

0 da bir tek dize ile : "Diyar-i kufrun" beldelerini, ka^anelerini gordukten 

sonra islam yurduna donen ^air, oralarda virane lerden ba^ka bir §eye raslamami^. 
Bu tek dize, donemleri aifip bize, o gun oldu^u gibi bugUn de, unutulmuif , ktiqtim- 
senmiif bir "koy davasi" nm acikli bir uyarmasi gibi miras kalmi^. 

* * * 

Aydm ki^ilerin yurt i^leriyle ilgilenmeleri Me^rutiyet' le ba^liyor diye- 
biliriz. "On temmuz mucizesi" ile acjilan "hUr bir lisan" donemi bir ka§ yurt- 
severe konu^abilme olana^mi veriyor. Bir yandan Tanin yazari Ahmet J-jerif 
Anadolu gezisine qjikiyor. Yurdun qe^itli ko^elerinde, zorbalik yonetiminin 
ezdi§i, sbmurup kara cahillik ve yoksulluk itjinde biraktig? Anadolu' nun yurekler 
acisi seruvenini gazete sayralarina dokUyor. Ote yanda, Ebubekir Hazim, KUguk 
Pasa adli hikayesiyle Anadolu koylerinin yoksullu^unu , kimsesizligini canlandir- 
maya qali^iyor. KUguk Pasa bizde koy uzerine yazilmi^ ilk eser olmak bakimmdan 
ayri bir de§er ta^ir. Yazar, gordu§U koylerin korkunq durumunu dile getirmek 
icjin hikayesini "Ktitjuk bir (jocu^un muhayyel bir serguze^ti" biqimine sokmu^j. 
Onsozunde, "ben o sadet haricindeki hakikatleri bu hikayeyi siAslemek iqin yazdim" 
diyor. 0 du^sel gerqe^i, Anadolu koylerinin ger<jek trajedi levhalarmin hatin 
itjin yazmi^. Onun itjin, bu esere - romantik konusu bir yana - Anadolu' nun yok- 
sullu§unu padi^ahlik yonetimine yUkleyen bir su<jlama gbziiyle bakabiliriz. Gerek 
Anadolu' da Tanin, gerek Kuquk Pa^a ayn bi^imlerde kaleme almmi^ bilqisizlik ve 
kara sefalet Uzerinde birle^iyor. 

* * * 

0 gUnlerden buyana neler de§i^ti? Yaban adli romanm bize tanitti^i Kur- 
tulu^j Sava^i'nm o ate^li gtinlerindeki kbytin gbrlintiqiti de bundan ba^ka de§il. 
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TURKISH 



tiksinti 

bakimsiz 

sbylev (nutuk) 

alki§ 

yaraniriak 

yUirekler - acisi 

belde 

diyan ktifr (archaic) 

ka^ane 

virSne 

dize 

miras 

mucize 

olanak (imkan) 

s’dmtirmek 

cahil 

serliven (macera, sergtize^t) 

niuhayyel 

dtt ? 

suqjlama 



disgust 

neglected, uncared for 

speech (political) 

applause 

to curry favor 

heart - rending 

city, town 

land of infidels 

palace 

ruins 

verse 

inheritance 

miracle 

possibility 

to exploit 

ignorant 

adventure 

imaginary 

dream 

accusation 



BASIC COURSE 



Kurtulug Savagi , ne gabalarla kazanilmig, gbrtiyoruz. Htiktimetten , gehirden 
aydinlardan yilgin bir yigini harekete getirmek igin neler yapmak gerekmig , neler. 
Once kbyltintin bilgisizligini ortadan kaldirmak, sonra da onda mill! biling uyan- 
dirmak gerekmig. Bu savag kazanilmigsa , bnce kendi kendimizi yenmekle kazanilmig.. 

* * * 

O gtin buglin davamiz hep aynx dava: Buglin artik uygarlik savagini kazan- 

mamiz igin yine kendimizi yenmemiz gerekiyor. Bu gerge§i , bize tilkticti geng 
bgretmen Mahmut Makal' in kby notlan buttin agikli§i ile gbsteriyor. 1910' dan 
buyana , kby davasinda, bir arpa boyu kadar bile ilerlemedigimizi gbrmek igin, 
geng bir kby aydinimn, iginde yagadigi , caniyla kaniyla bc~gii oldu^u kbytintin 
gergeklerini dile getirmesi gerekmig me^er. 

Mahmut Makal , kby okulundan Enstittiye, oradan da kby bgretmenli§ine gegmig 
ay din ve sanatgi bir geng,, Yolu gehirlere ugramamig hig, Kby Enstittistinttn ileri 
egitim havasi iginden gegip, Atathrk Devrimlerinin ilkeleriyle beslenmig kafasim, 
yure§ini , kbyhn kalkinmasina adamig. O da, kby dertlerine devanin, yine bu dertli 
kbytin koynundan gikaca§ina inanan binlerce kardegi gibi sanlmig canla bagla gbre- 
vine. Ama, bu gbrevi getin, alabildigine getin bir gbrevmig. "Mukadderat garkinin 
bmurleri bgliterek bin yil evvelki gibi dbndhrdb.gta" bu yerde , tek bagina, bir roman 
kahramani gibi, b§retim savaginda, diglerini sikip baglamig seriivenini yagamaya. 

Bir an gelmig. Dile getireyim de, onu btittin Tftrk aydinlarinin , okumuglarinin , 
mall yapayim demig. Bu istekten Bizim Kby adli , o yhrekler acisi gerge§in iginden 
biitiin yurda agilan koca bir pencere meydana gelmig. Bu pencereden bizlere do§ru 
ytikselen sesler yoksullu§un, bilgisizli§in , yetimligin acikli sesi olmug. . . 

Mahmut Makal bize, eksiksiz, artiksiz , kbytin acilanni yansitmak istiyor. 
gtinkti, acilardan yeni bir geyin dogacagma inaniyor, Bttttin bu acilar ortasinda , 
onu kimi zaman boynu btiktik , kimi zaman khsklin, kimi zaman da bagkaldirrpig gbrti- 
yoruz. 

Ilk bakigta, bu duygular, dtinyasindan habersizleri aldatip karamsar dilgiin- 
celere gbtlirebilir . Ama, kby bgretmenlerinin iginde yanan o insan sevgisini, o 
ategli inanci bilenlerin ytiregine umuttan, gtivenden bagka bir gey giremez. Nite- 
kim, Makal, bttttin bu acilar iginde, umudunu hig yitirmiyor. Bin bir gile iginde 
yapabildigi ufak tefek iyilikler kargisindaki o gocuksu sevinci, korkung kogullar 
kargisinda ezilmeye hig yanagmayip kendi kendine "Dayan Mahmut, dayan" deyigindeki 
o yikilmaz diretig kbtti dtigiincelere ne gtlzel bir yanit oluyor. Savagmak zorunda 
kaldigi geri gliglerin amansiziigi blglisiinde yaga anin anlamina varan, savagin 
kutsalligina inanan Makal ' larin inanci kby davamizin tek umudu olarak igimizi 
rahatlatiyor . 

Bizim Koy bir sanat eseri olarak da gliglti. giinkli, glichnli dile getirdigi 
gergekten aliyor. Bu gergek iizerinde dligiinUnce , gbriiyoruz ki , kby dcivamiz hala 
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TURKISH 



<jaba (gayret) 
yi§in 

bilinq: ( ^uur ) 

tilktt 

itie^er 

ilke 

adamak 

bgiitmek 

<jark 

yansimak 

klaskun 

yitirmek (kaybetmek) 
qile 

yana^mamak 

yanit 

yakinmak 

dayanmak 

amansiz 



effort 

mass 

consciousness 
ideal 
evidently 
principle, basis 
to pledge 
to grind 
wheel (of life) 
to reflect 
sulky, offended 
to lose 
ordeal 

never resorting to 
a lament, 
to lament 

to strenghen oneself to endure 
merciless 




Alanya 
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BASIC COURSE 



olduiju yerde durup kalmi^j. tnsanin, bu durum karsgisinda , elli yil 6nce Anadolu' 
yu gezip iqi burkulan Ahmet §erif gibi: Devrim yaptik, ybnetim yolu dedi^ti, 

koltuklarimiz kabanyor. . Ote yandaysa heniiz .insanlik haklarim istemek iqin 
bile bir istek , bir neden duymayan , insanca ya^amak iqin heniiz bir e^ilim gbste- 
remiyen milyonlar var, diyesi geliyor. 

Ama, bugiin Ahmet §erif ' in karamsarli§ina dii^meye yer yok. Ahmet §erif, 
notlannin oir yerinde: . . (jocuklanmxza hayat itilicadelesinde muvaffak olmalari 

iqin lazim gelen te^ebbiis kuvveti, azim ve cesareti a^iliyacak mualliwler yok" 
diye yakiniyor. 

Bugiin , kafalannda aydin geleceklerin umut i^i§i, gbniillerinde insan ve 
yurt sevgisi ile, bu uzun siireli sava^a giri^mi^ binlerce Mahmut. Makallar var. 
Hepsi aym gbrev afkiyla, yetim, zavalli, yoksul Anadolu' nun kalkinma sertlve- 
ninde ^'aylanna diJ.^eni yapiyorlar. Bizden selam olsun onlara! . . . 



Vedat Glinyol 



! 

! 
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TURKISH 



I 



II* o gtin buglin 

az gitmek , uz gitmek , dere tepe dtiz gitmek 

sonra bir arpa boyu yol gitmek 

bir i$e d5rt elle (canla ba§la) sanlmak 

di^ini sikmak 

boynu btikuk 

ba§ kaldirmak 



a. "tiksinti" "tiksinmek" ten geliyor. 

Benzer brnekler verin, 

b. 'kara cehalet", 'kara sefalet", 

'karamsar dUsgtlnce", 'kara kara 
dli^linmek" sbzlerinde 'kara" 

yi inseleyin. 

c * sifati "yilmak" tan geliyor, Benzer yapxlar bulup 

acjiklaym. 

d. "neler yapmak gerekmisg neler" deyiminde "neler" in rolli nedir? 
Benzer brnekler verin. 
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BASIC COURSE 



§11r1m1z uzerIne 

fiirimizi, eski fiirimizi kendimiz de okuroali, gocuklarimiza da okutma- 
liyiz. Dilimizi gergekten bifrenmenin, tadma erip onunla gtizel fekiller kurmak 
gllcUnli edimnenin bafka yolu yoktur. Edebiyat-i Cedide'den beri, belki de 
Tanzircat* dan beri Tlirk yazarlarmin goiJJu Tlirk dilini be^enmez , ille de^ifsin 
de frerikgeye benzesin isterlery en bzenerek yazdiklarmda bile bafka bir dilden 
gevrilmif sandiracak bir hava, Karacao^lan' la birlikte 

Dilleri var, bizim dile benzemez. 

dedirtecek bir yabancxlik kokusu duyulur. l^afilmaz Syle olniaslna: Avrupa' dan 

gelen kitaplari okumasuk olamazdi : Onlar bize kafamiz igin gerekli bir azlk 

getiriyorlardl. Ama divanlarx kapatmak zorunda de^ildik; Fuzuli' nin, BSki'nin, 
Nedim' in kasidelerinde, gazellerinde byle bir tazelik, 3yle bir yenilik vardir 
ki, Tevfik Fikret' in fiirlerinde de, Halit Ziya Ufakllgil' in nesrinde de bula- 
mazsiniz. Fuzuli, BSki, Nedira o tazeli^i, o yenili§i Tlirk dilini sevmif, 
saymif olmalanna borgludurlar. Biz de onlarm fiirlerini okuyup, gocukla- 
rimiza okutup o sevgiyi, o saygxyl edinmeliyiz. 

Divan fiiri mill! de^ilmif de, halk fiiri, saz f airlerimizin ko final an , 
mill! imif; onun igin divanlarx kapatip yalniz cbrikler okumali, a^izlarda 
dolaf an tlirklileri toplayip B^renmeli imifiz... Bu tatsiz faka biraz uzun 
sllrdli. Halk fiirimizin glizelliklerini bilmez, anlamaz de^ilim; Kbroiflu' nun, 
Karacaogian' in diye anilan birkag kofma, sercai vardir ki, en gllzel gazelleri- 
mizin yamna konabilir. Ama onlar azdir. Divan f airlerimizin yazdiklan da 
bizim baba mirasimlzdir , onlari hor g’drmege de, yabanci saymaifa da hakklmiz 
yoktur . 

Saz fairlerimizin fiirlerini okumaliylz, ama divan fiirini de birakamayiz. 
Bize dilimizi asil onlar <5§retecek, tadma asil onlar erdirecektir. Fuzuli' nin 
gazellerini okurken, B&ki'nin gazellerini okurken o Arapga, Farsga sbzlerin 
altmda Ttirkgenin tatli sesini duymuyor musunuz? Sugu onlarda de^il, kendinizde 
araym. Karacao^lan' a bayllirim, ama Nedimi'i, Galib' i okurken de kelimeleri 
her zaman anlamasam dahi gene benim dilim oldu^unu seziyorum, gene kendi dilimi 
duydu^um igin ylire^im garpiyor. Divan § airlerimizin Arapqa'dan, Farsqa' dan 
aldiklari sbzier, onlarm dillerini Tllrkge olmaktan gikaramamiftir. 0 s&zler 
hirer yabancldir; ama salinip gezdikleri bahgenin topra^i buram buram Tllrkge 
kokar, Tlirk kokar. 



Nurullah Atag 

(Gllnlerin Getirdi§i' nden - 19^6) 
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i 

i 



I. 






ge^ekten 

ermek 

ille (ilia) 

Szenmek 

azik 

kasiae, gazel 
ko^ma 



Serna i 



saz §airi 
babamirasx 
hor gdrmek 



truly, really 
attain 

without fail 
to take pains 
food 
ode 

musical composition played and 
sung in free form 

a rhythmic pattern with three 
beats; a form special to 
vocal music 

minstrel 

heritage 

to look down upon, to scorn 
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BASIC COURSE 







TANRIM 



Da§lar ile taiflar ile 
Qa^irayim Tannin seni. 
Seherlerde ku^lar ile 
ga^irayini Tanrini seni. 

Gbkytiztinde Isa ile, 

Tur Da§mda Musa ile, 
Elindeki asa ile 
ga^irayim Tannin seni. 

Yunus okur diller ile, 
01 kuroru btilbliller ile 
Hakkl seven kullar ile 
(JJa^irayira Tannin seni. 



YUNUS EMRE 

(1307- 1334) 




! 

| 
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I'llMI—il' III! 



TURKISH 



I . seher 

Tur Da$i 

Isa 

Musa 

kul 

asa 

kuroru 

II. diller lie okumak 



dawn 

mountain on the Sinai peninsula 

Christ 

Moses 

slave of God 

staff carried by ascetics 
dove 



III. §air" in din anlayiifini anlatin. 




Dervifler 




BASIC COURSE 



KOQAKLAMA 



Mert dayanxr , namert kagar , 
Meydan gtimblir gtintbttrlenir! 

§ahlar gahi divan agar, 

Divan gtiimbtlr gtirobtirlenir! 

* 

* * 

Yiijit kendini blende, 

Oklar inenzili db^snde , 

{jfegper kalkana de§ende , 

Kalkan gtimbtor gtirobtirlenir! 

* 

* * 

Ok atilir kal’asmdan, 

Hak saklasm belasindan, 

Kbro^lu' nun narasindan, 

Her yan gtimbtir gtirobtirlenir! 

Kbro^lu 

(XVI nci ytizyil) 




Ha Ik Oyunu 




Koqaklama 


a name given to heroic songs 
in folk music 


inert 


a brave , manly man 


namert, naroerd 


unmanly coward 


divan 


Court 


yi§it 


man of courage 


$9mek 


to praise 


ok 


arrow 


menzil 


goal , place of destination 


deijmek 


to touch 


kalkan 


shield 


kal' a 


fortification 


bela 


calamity, trouble 


Hak 


God 


nara 


loud cry 



II. a. 

§iirde gerek harp meydanx 

gerek se padi^ahxn divan toplantxsxnin &nemi hangi sbzlerle 
belirtilmistir? 

9 

b. offende . dbQende ve deflende s&zlerini bugttn nasil sbyleriz? 



III. 



§ftrde kafiyeli sbzleri bulun. 



BASIC COURSE 



OSMAN PA§A 

Kara kazan co^tu derler, 
Dalga boydan a^tl derler, 
Osman Paqsanin askeri 
Gece burdan geqti derler, 

Moskof Tunayl atladi , 
Karakollan yokladi , 
Osman Pa^anin kolunda 
Ytizbin tane top patladi. 

Tuna nehri a§mam diyor , 
Etrafima ta^mam diyor. 
k5r olasi kafir Moskof 
Ben Tunadan qikmam diyor. 



Halk Ttirktisti 



II. 



III. 



TURKISH 



co^mak 


to become unable to hold oneself 


a^mak 


to go over or beyond 


Moskof 


the Russians 


Tuna 


the Danube 


atlamak 


to jump over 


karakol 


frontier post, police headquarters 


yoklamak 


to examine, to try out 


top 


cannon 


kafir 


the accursed, damned 



k5r olasi 



Bu Tttrktt en basit bir erin de anlayip severek sbyleyebilece^i 
bir havadnr. Neden? 




G&reme Vadisi freskolarindan 
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BOGAZ RtJYASI 



Son gtil da^ildi , son ku^ ugup gitti. J-jinidi yaz 
Yol yol stirtiklenen sari yaprak sesindedir. 

Efsiz gVizelligiyle hayalimde hep Bo§az ; 

GbnlUm yaz ortasinda Bebek bab^esindedir . 

TJsttinde incecik bu^udan till, obtir klyi 
Sakin bir o§le sonrasi hazziyle uykuda, 

Bir ses , htizianle perdeli, bir eski ^arkiyi 
Rftyada bir dua gibi soyler Klagliksu' da 

Artik uzak ve hatirala^mi§ , gline^li yaz 
Yapraklarin tabiati brten pasmdadir; 

Her an, yaz ortasinda haySl etti^im Bo§az 
Masinavi, gbz kapaklanniin arkasindadir. 



NECMETTlN HALlL ONAN 

(1902 - ) 




Rumelihisar 
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TURKISH 



da^ilroak 


to scatter 


stiruklenmek 


to be dragged 


bu§u 


vapor 


tui 


tulle 


haz 


pleasure 


httzrn. 


sorrow 


perde 


screen 


rliya 


dream 


dua 


prayer 


pas 


rust 



II. N. H. Onan 

M Bo§az Rttyasi" ni $lirle de^il reslmle belirtse idi, 
tabloda neler gbrtlrdlinliz? 



BASIC COURSE 



AYRILIK VAKTl 



Ak^ami getiren sesleri dinle , 
Dinle de gbnlunti aliver gitsin. 
Satjlanrtidan tutup kor gbzlerinle 
Ya^li g&zlerime daliver gitsin. 

Gtine^le kbye in beni birak ta, 
Kttqflile ktiqitile kaybol irakta 
Bu yolu dbnerken arkana bak da 
Kb^ede bir lahza kaliver gitsin. 

HJmidini yillann seline dtisfttt, 
Saqinin en titrek teline dtisgttt, 
Kuru yaprak gibi eline dli^tti, 
Istersen rbzgara saliver gitsin. 



N. P. Kisaktirek 

(1905 - ) 
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TURKISH 



i. 



kor 

Irak, uzak 

lahza 

sel 

titrek 
saq tell 



ember 

far 

instant 

flood 

trembling 

a hair of the head 



II. 



aimak la allvermek 
dalmak la dalivermek 
k aimak la kalivermek 
salmak la salivermek 



bir mi dir? 



Daha baska ornekler verin. 

m 




"Haremde Bir Dti§lin" 
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SESSlz GEMt 



Artxk demir aimak gtinli gelmigse zamandan, 
Meghllle giden bir gemi kalkar bu limandan. 

Hig yolcusu yokmug gibi sessizce alir yol , 
Sallanmaz o kalkigta ne mendil , ne de bir kol. 

Rlhtimda kalanlar bu seyahatten elemli, 
Gtinlerce siyah ufka bakar gbzleri nemli. 

Bigare gbnliller. Ne giden son gemidir bu. 
Hicranlx haya/cxn ne, de son matemidir bu. 

Btlnyada sevilmig ve seven nafile bekler, 
Bilmez ki giden sevgililer dbnmeyecekler . 

Bir gok gidenin herbiri memnun ki yerinden, 
Bir gok seneler gegti; dbnen yok seferinden. 



YAHYA KEMAL BEYATLI 

(1884 - 1958 ) 
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TURKISH 



I . mecjhul 

raendil sail aimak 

rxhtiin 

eleim 

nemll 

ufuk 

biqare 

hicran 

matem 

nafile 



unknown 

to wave a handkerchief 

wharf 

sorrow 

moist 

horizon 

hopeless, wretched 
pang of separation 
mourning 
in vain 



II. Demir atmak 

yol aimak 

3III. §&it, sessiz gemi yolculugunu neye benzetiyor? Bu gbrli^le 

btitttn ^siiri anlatin. 




mm 






BASIC COURSE 

j 

t 

i 

| 

| SALKIM SOGOT 

i 

i 

I 

Akxyordu su 

gosterip aynasmda sb§ut a^a^larini. 

Salkini sogUtler yxkxyordu suda sa^larim! I 

Yanan yalm kilKjlarx qarparak sbJJtitlere 

ko§uyordu kizil atlxlar gttneqdn battx§x yere! 

Birden 

bir ku!=j gibi 
vurulntujg gibi 
kanadxndan, 

yaralx bir atlx yuvarlandx atxndan! 

Ba§xrinadx , 

gidenleri geri qa^xrmadx , 
baktx yalnxz dolu gbzlerle 

j uzakla^an atlxlarxn parxldayan nallarxna! 

j 

Ah ne yazxk! 

Ne yazxk ki ona , 1 

dbrtnal giden atlarxn kbpUklu boynuna bir daha yatimxyacak , 
beyaz ordularm ard.xna kxlxcj oynatmxyacak! 

! Nal sesleri , s'dnliyor perde perde , 

atlxlar kayboluyor giine^in battx§x yerde! 

' Atlxlar, atlxlar, kxzxl atlxlar, j 

atlarx ruzgar kanatlxlar! j 

Atlarx rtozgar kanat. . . 

Atlarx rlizgar, . . : 

At • • c i j 



| 

j 

{ 

! 
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TURKISH 




Yeni Camiden £iniler 
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BASIC COURSE 



Akar suyun sesi dindi. 
Gdlgeler golgelendi, 
renkler silindi. 
siyah orttiler indi 
mavi g&zlerine, 
sari salkini so^titler 

sari saqlarinm lizerine; 
Agiama salkira sbijlit 
a§laraa! 

Kara suyun aynasinda el bagiama! 
el ba^laraa! 

Atlanta! 



Nazira Hikraet Ran 

(1902 - 1963 ) 



TURKISH 



ii. 



in. 



salkxin s'd^tit 

yalin kxlxg 

yuvarlanmak 

nal 

kanat 

boyun 

ardxnda 



weeping willow 

drawn sword 

to roll down 

horse-shoe 

wing 

neck 

following 



kllxq oynatmak 
perde perde s'dnniek 
el ba^lamak 



a. Bu §4'»rde ne gibi incelikler goztinlize qarpxyor? 

b. pa rlainak ile parxldainak aynx mx? Buna benzer ba^ka 
brnekler verebilir niisiniz? 



BASIC COURSE 



i 



UYUMAK 



K'd^ede rahat bir koltuk gibi her zaman beni bekleyen 
tqime g'dmtiltip 

I^ikli bir gftnlin orta yerinde uyumak! 

Ak^amxn bir sadaka gibi bnlinie atilniasini 
Gecenin hara<j mezad gbklerde satilniasini beklemeden 
Uykuyu bir arpa torbasi gibi boynuma geqirmeden 
Uyumak ! 

Ba^jimi bir yaz *6§lesinin dizlerinde unutup 
Ayaklarinii mavi gakil taflarx dolu berrak 
Bir uykuya uzatarak 
Uyumak! 

Rtiyalarimi canircm istedi^i yerinden agip 
Istedi^im zaman kapatarak 

Bir turna slirtastt gibi slizftltip giden icjimin pe^ine takilarak 
Uyumak ! 

San gtil kokan gbklerin ortasma boylu boyunca uzanip 
G'6 z kapaklarimm arasmda kalan masmavi bir g‘6k parqasini 
Ba^imm iijindeki karanlx§a damlatarak 
Uyumak! 




B. R. Eylibo^lu 

(1908 - ) 
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TURKISH 



I. sadaka 

harag mezat 

arpa 

diz 

gakil tagi 
berrak 
turn a 



alms 

to sell hurriedly 

at an auction 

barley 

knee 

pebble 

clear 

crane 



II. siizlilUp gitmek 

pegine takilmak 
boylu boyunca uzanroak 

III. §air M uyku M yu nasil anlatiyor? Benzetigleri inceleyin. 




Istanbul Kariye Camiinden (XIV. ylizyll) 



BASIC COURSE 



1966 DA plastIk sanatlar 



Tlirkiye' de plastik sanatlar, 'dzellikle resiin mi geligen, yoksa plastik 
sanat g'dsterileri mi? Ne alanda olursa olsun goklu§un kalite demek olmadi§i 
bilinen bir gergek. Azlik, enderlik go§u zainan hasliija, kaliteye igaret. 

Istanbul ve Ankara' da ayda gu kadar sergi agilmasi, ressamlar ordusunun her 
yil yeni yetigenlerle az daha kabarmasi , bunlara amatbrlerin, ig olsun diye 
resiin yapip sergileyenlerin katiligi topluinun aligverig standardim gere^inden 
90k agmasini sonuglandiriyor. Aslmda plastik sanatlara, bzellikle resiin sana- 
tma kayltsiz , ilgisiz bir memlekette ; Istanbul ve Ankara gibi iki gehirde ku- 
inelenen sanatgilarm, amatbrli, profesyoneli , ig olsunculari ile durmadan sergi 
agarak 90k kere yapmacik, k'dksiiz bir sanat hayati uyandirmalari gergek, has 
bir sanat ktiltlirlinli k&klegtirecek yerde dlizensiz, prensipsiz bir curcuna etkisi 
veonektedir . 

Tarafsiz, bilgili bir elegtirici bu gbrlintii kargisinda gbyle bir yargiya 
varabilir: boyuna sergiler agiilyor, sergiler kapamyor, yenileri geliyor 

eskilerin yerine. Bu sergiler blitiinlinde gegitli anlayiglar, teknikler g‘6steri~ 
yor kendini. Buglin Tlirkiye' de "Hoca Ali Rlza esteti^i" diyebilece§imiz gbrliglin 
sevdalilari, ainat'drleri , sanatgilari var, belki de go^unlukla. Bunlar, foto- 
§rafik, inceden inceye kopya eden "natliralist" tutuinu, nedense "Klasisizm" 
olarak adlandirirlar. Sainte-Veuve' lin deyiini ile, "Slirebilen, Slmeyen, devain 
eden" gey olan klasik, naturalist gbrliglin savunuculari ve iggilerinin elinde 
karaktersiz, kigiliksiz bir kopyacilik derecesine dliglirlillir . 

Sokakta gezen adamm bu sanat anlayigma paralel olatak, aina pek slnirll, 
sayili bir s’dzde aydm gevresine seslenen son Paris, Roma ya da New York akimlari 
kovalayicilari var. Bunlar Batida galigmiglardir , ya da sik sik Batiya giderler. 
Gidemezlerse Avrupa dergilerini, gazetelerini , rciprodliksiyonlanni izlerler sevgi, 
hasretle. Bir ay bnce Paris' te, Roma' da gtin g*6ren yeni bir tarzdan haberlidirler . 
Bir slirti isim bellemiglerdir . Bunlara g*6re Tlirkiye, ancak Batmin kuyru^una 
takilarak bir sanat yapabilir. Bunlara g*6re yerli sanat, b'dlgesel sanat olamaz. 
Sanat artik milletlerarasi bir niteli§e biirlinmtigtlir . Folklortin plastik sanat- 
larda yeri yoktur. 

Istanbul ve Ankara galerileri, agilig glinlerinde, belki bini gegmiyen bir 
inerakli kitlesi ile dolar. Hep ayni kigilerdir bunlar. Genellikle resimden 
anlamaz, resmin tadina varmazlar , resme bakmasini bile bilmezler. Agiligtan 
on dakika sonra bu kalabaliktan pek az kiginin duvarlarda asili olan tablolarla 
ilgilendi§ini gSrlirsiiniiz. Dtekiler "inonden" hazza vermiglerdir kendilerini. 

Hele ressam igi genig tutup hig de^ilse gelenlere bir limonlu votka sunimak 
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I 



ender 

has 

kabarirtak 

kayitsiz 

kiime 

yapmaeik 

curcuna 

gbriintti 

yargi 

savunmak 

akim 

izlemek 

bellemek 

bir slirli 

kitle (ktitle) 



very rare 

pure, unadulterated 
to swell, to increase 
indifferent 
heap 

affected, artificial 
din 

specter 

lawsuit 

to defend oneself 
trend, current 
to follow 
to learn 
a lot of 
mass 
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BASIC COURSE 



cbmertli^ini gbsterdiyse agxlxg glinlinlin dinamizmine diyecek yoktur. Zaten en 
gok rabbet goren de, kokteylli agxlxglardxr. Buralarda kalabalik i§ne atsan 
yere dligmez geniglik ve kaixnlx^x bulur. 0 kez resimlere bakmak sbz konusu 
de§ildir . 

Turkiye'de sanat, -ama bzellikle resim dlinyasx- son yxllar iginde Hanxme- 
fendilerin ve Kliglikhanxm] arxn salgxnxna u^ramxg bulunuyor. Canlarx sxkxlan, ya 
da poker, brig ve fl’drt partilerinden usanan Hanxmefendilerin haylisi resiin 
yapmaya , seramik yapmaya baglamxglardxr . Soyut sanatxn kolay, gbz alxci tlir~ 
leri tuval , fxrga boya gibi ham maddelerin tedariki ile sonuca ybneltebilir 
meraklxlarxnx. Bunun hocalarx da hazxrdxr. Hanxmefendiler geref verir bu 
hocalara zaten. Beyaz tuvale ustalxkla sxvxgtxrxlan boya yx^xnlarx sosyetede 
hayranlxk uyandxrxr. Varlxklx ellerde sanat gbsterileri, agxlxgxn viski ve 
gampanyalarx , hemen alxga hazxr akran, akraba mligterileri , gampanyaya kogan 
amat’or ve elegtiricileri ile ertesi glinli yankxlarxnx glinllik gazetelerde okudu- 
§umuz bliylik bag arxlardxr . Sahifelerini sosyetenin emrine vermig lliks baskxlx 
bazx dergilerde ressam Hanxmef endinin foto^raflarx yayxnlanxr. 

Kimi Kliglikhanxmlarxn resim denemelerini izleyen lliks dergiler , bunlarxn 
sergi agxlxglarxnx kagxrmazlar. Kliglikhanxm tablolarx , ya da seramikleri bnlinde 
dergi foto^raf gxsxna poz verir. Bbyle pozlarda sanatgx bayanxn kendisi elbette 
ki yapxtlarxndan gok daha ilgi gekicidir. Yapxtlara bakan kim, blitlin ilgiyi 
sanatgx bayan toplar, amaca varxlxr bbylece. Bir zamanlar radyoya ga^rxlxrdx 
bu amator Kliglikhanxmlar , sorular sorulurdu onlara. Kliglikhanxm sanat gbrligtinli 
agxklardx . Qogu objektii sanata kargx idi. Qa§xmxz soyut sanat ga§x idi. 
Yetigkin eski ressamlarx be^enmezlerdi. Gegmigti bunlarxn devri. 

* * * 

Sanat snobizminin, zlippeli§inin sanatgxsx, sbzde amatbrli, sbzde elegtiri- 
cisi ile ‘one slirdli^li bu gelip gegici fanteziler yanxnda , Tlirk plastik sanatxna 
hizmeti bliylik gergek ressamlarxn algakgbnlillli , has kigileri derin bir sessizlik 
iginde yagarlar. *Kimse sbz agmaz onlardan. Sbzde elegtiriciler , kapx kapx 
sergileri izleyip kliglik kronikleri dlizenleme gabasxnda, Tlirk resim sanatxnxn 
gergek temsilcileri ile ilgilenmeye zaman bulamazlar. Meraklx aydxn, bibliyo- 
grafyamxzda , bir Osman Hamdi , bir Nazmi Ziya, bir Cemal Tollu listline bir kitabx , 
broglirli , etlidli boguna arar. Bbylesine yayxnlara galxgmalara zamani yoktur 
elegtiricilerimizin. Onlar ya glinllik aktlialiteyle ilgilidir , ya da yabancx 
yayxnlardan devgirilen teorik metafizik problemlerle. 

Bunlarx yazmak kolay, bu durumun nedenini aramak gerek. Gergek gu ki , 
resim gibi gelene§inden yoksun bir sanat kolunun toplum kliltlirli iginde otur- 
mamxg, kendi blinyesinden, varlx§xndan kopma anlatxmxna, deyigine kavugamamxgtxr. 
Resim sanatx bizim toplum iginde biraz yapmacik, biraz ekleme bir sanattxr daha. 
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rabbet 

kez 

soyut (mttcerret) 

gbz alici 

tedarik 

ustalxk 

sxvamak 

ele^tirmek 

yanki 

yapit 

yeti^kin 

ztippe 

sbzde 

al^akgbntillti 
9 aba 

dev^sirmek 



demand 

time 

abstract 
dazzling 
to obtain 
proficiency 
to daub 
to criticize 
echo 
work 

grown up 

affected, snobbish 

so-called 

humbl e , modest 

effort 

to collect 
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Bir slis, bir llikstlir sariki. Ne bliylik sanatgisini, ne bliylik yazarini, tarihgi- 
sini, ne de tarafsiz, bilgili elegtiricisini bulmugtur. Olug halindedir. 

Bu durum, resim planmda, resim, heykel , mimarlik gibi plastik sanatlar 
planinda de§er blglilerinin kurulmasim engellemigtir. Elli yili agmiyan bir 
ga§dag sanat devri iginde birbirini kovalayan kugaklann, her gelenin bir bnce- 
kinden listlin oldu^u, olmasi gerekti§i kanisi anargik bir gevre kurmugtur sana- 
timizda. Kliglik btiyli§linli , bgrenici b§retmenini , gu grubun adami bteki grubun 
adamini be^enmez olmugtur. Bir kbr db§ligli egemen olmugtur pl&stik sanatlan- 
mizda. 

* * * 

Bu hengameyi "dlin bbyle idi" diye etiketlendirip gegmig bir devrin dosya- 
sma atmayi , rafa kaldirmayi ne kadar isterdik. Bir dine ba§lanir gibi kigiden 
algakgbnlilltiltik, igtenlik, galigkanlik, sabir, sevgi, inang isteyen sanatta 
blitlin bu hafiflikler, bu maskaraliklarm sonunu gormek ne sonsuz mutluluk olurdu. 
Blitlin Tlirkiye bir avug sanatgi ile dlinyadaki rollinli ylirlitlirdli aslinda. Ama bu 
bir avug sanatgi bambagka gapta, yapida, ruhta olacakr.1. Batiya kuyruk olmaktan 
utanacakti. Kendini , kendi ruhunu, cevherini ariyacakti , sabirla, algakgbnlillli- 
llikle. Segici , glig be§enir olacak, derinlemesine girecekti sanat problemlerinin 
igine. 0 zaman belki bir Tlirk ekolli do§acak, dlinya konserine kendi sesini kata- 
cakti. 



Boylesine mutlu bir ga§m hasreti iginde , yagadi^imiz lig yllz altmig beg 
gliniin bilangosunu kurmakla odevliyiz burada. Gegen yil da sbyledi§imiz gibi, 
kronik yazarinin glinbeglin, aybeay notlarindan yoksun oldu§umuzdan , bilangonun 
kliglik rakamlarindan gok, genel toplami ile yetinece§iz. Yilin gu ayinda kim 
sergi agmig, hangi dergide gbklere gikarilmig, bteki ayin gu ya da buglintlnde 
hangi elegtirici kimi yermig , kimi bvmlig, ne bilelim bunlari? Ne diye ilgile- 
nelim bunlarla? Ressamdan sanat yazarli§i istemek abes iken, "vak' a nlivis" 
olmasi nasil istenir? Biz, kendi hesabimiza, ilerlemig biryagin hep daralan 
zamani iginde sergilere gidemezken gbrmedi^imizden nasil haber verelim okuyu- 
cuya? 

* * # 

Ne var ki , bnemli olaylar oldu§u kadar de§erli kigiler, iyiniyetli, taraf- 
siz varliklar da var bu memlekette. Bunlar yukarda sbzlinli etti^im haf if liklerin , 
garlatanliklarin , panayir gosterilerinin gok llstlinde, bereket. 

Tlirkiye' nin dig memleketlerdeki gbsterileri var ilkin, bunlarm listlinde ne 
kadar uzun durulsa yeridir. Biennaller var; Varlik Yaymlarini izleyenler Cep 
Bergisi'nde bunlar listline yazdiklanmizi okumuglardir , tekrarlamak gereksiz. 
Venedik, Sao Paulo, Paris Biennallerinde Tlirkiye' nin yeri, bag rolli oyniyanlarin 
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ga§da§ 

kovalamak 

kuqsak 

kani 

k&rd5§tii§ti 

egemen 

hengame 

igtenlik 

maskaralxk 

cevher 



contemporary 

to pursue 

generation (cf . ) 

conviction 

confusion 

sovereign 

uproar 

sincerity 

buffoonery 

ability, gift (cf. ) 
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yeri olmasa da kuyrukta, en geride olmami^jtir. Ttirk sanatqilarinm -en gentle- 
rine kadar-* qa§da^ dili.klere pek ayak uydurmayip daha a§irba$li anlatimlarda 
i kalmalari belki de onlari gelip geqiici ba^arilardan uzak tutmu^tur? Bu da iyidir 

bizce, iyidir yarm ic^in. 

Bir surti sergi yanmda (je^itli topluluklar, grupla^malar oldu. Ne var ki, 
iddiali manifestolar , programlar , katalog bnsbzleri bu topluluklann , gruplarin 
«j:o§una uzun orntir sa^liyamadi. Ortali§i kasip kavurma iddiasi ile ilk sergisini 
aqan filan grup, sira uqjunctt sergiye gelmeden eriyip gider, da§ilir. tlyeler ne 
insanca, r*e estetikge anla^amanii^lardir . Daha geni^ topluluklarda ki^i kavga- 
lari , hirsiari, bencillikleri tiyeleri ayirmi^tir. Ba^ olmak , bncli olmak hirsi 
bu kadar qjc-k ki^inin payla^amadi§i , sonunda yapici olmaktan 90k eritici, da§i- 
tici olan bir hirs. . . 

Ki^ilik bakimindan birbirine aykiri sanatcjilarin toplandi§i bu sergiler , 
Ttiirk resminin dunyaya yayilmasi bakimindan biiyUk fayda sa§liyamiyorsa da, hi<; 
de§ilse Tlirk sanatini tanimayan Bati halklarma belli belirsiz bir fikir verraek 
gibi bir sonu<j sa^liyor. 

i * * * 

i 

l 

j Geqjen yillarda oldu^u gibi 1966' da da GUzel Sanatlar Akademisi, sergi 

galerisi, konf erans , konser, ve sinema salonu ile epeyi ilgin<j gbsterilere 
alan oldu. Qa§da§ Alman Grafik Sanatlari Sergisi, Bulgar Resim ve Heykel 
Sergisi, Polonya Grafik Sanatlari Sergisi bu gbsterilerin en onemlilerindendi. 
Kimi zaman Akademi’nin holu, "tngiliz malikaneleri sergisi", ya da "tngiliz 
kbpruleri" gibi hi.9 de Akademi' nin kadrosuna, havasina uymayan gbsterileri 
barindinyor , ya da barindirmak zorunda kaliyor„ Yarin bir yabanci devlet 
i gelip qocuk oyuncaklanni , kadxn qoraplarini, radyolarini, televizyon 

cihazlarini sergilemek istese buyrun mu demek gerekecek? 

Yabanci devletlerin parasi ile ya^ayan, gelisen Turk - Pilanca, Turk - 
Falanca kliltur cemiyetlerinin galerilerine sanatqilarimiz rabbet adiyor. 

Parasiz , hazir sergi yerleri , ufukta beliren yabanci burslar, kokteyller, 
konserler , sevimli kar^ilayis, a^irlayi^lar hep o yabanci memleketin kultttrunti 
Turkiye'ye yayma gabasimn gbsterileri. Kendi ya§i ile kavrulmak isteyen aydina 
ya da sanat.91 vatanda^a tatsizca geliyor bu propaganda makinesi. Hele kimi Turk 
aydinlari , o memlekette okumu^i , o memleketin dilini o§renmi§ olduklarindan , 
bcretsiz prcpagandacili'Jini yapiyorlar o memleketin. zevkle; ucretsiz diyorum 
ama , hizmetlerin sonunda qikagelen tatli burslan uiiuruyorum . 

* * * 



i 
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Tttrk heykeltras=jli§x ne aleinde? Resirti dlinyainizxn iyi, orta, k'dtli, en kdtti 
drnekleri arasinda stlregelen qalkantxsi iginde heykel sanatiroiz , btedenberi 
iginde bulundu^u statik tutumdan gikmxsg gbrllnntliyor . Toplu sergilerde ylizlerce 
tablo arasinda kaybolan birkag btist, birka<j alqx dernir ve bronz heykelcik Tlirk 
heykeltra§lx§xnxn bugUnku tutumu, akixnlan listline kesin fikir verrnekten uzak. 
§unu da agxklamak gerekir ki , heykeltra^lx^xmxz , 'bugline kadar, Atatlirk blistle- 
rine, anitlanna verdi kendini bzellikle. Sanat ara^tirnialarina , ama iqjten, 
derine giden ara^tirmalara vakit kalmadi sanki. Anxtcjxlxk o kadar sardi Ttlrk 
heykelini ki, "Heykel" sbzcli§li Atatlirk blistll, figlirli, aniti demek oldu. Egemen, 
kendine yeter, sanat yapiti heykel anlayxfx daha kdklefimedi Tlirkiye'de. 



Nurullah Berk 

( 1969 ) 




Abidin Bino - "Portre" 
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bilango 
kronik yazari 
yetinmek 
abes 

a^irbaf li 

iddiali 

hirs 

bencilik 

tenikin 

bandirmak 

aykiri 

a^irlamak 

algi 

tutum 

if olsun diye 
tadina varmak 
i§ne atsan yere dtifmez 
bereket vers in 
gbklere gikarmak 
kasip kavurinak 
kendi ya§i ile kavrulntak 
yabana atilacak fey 



balance sheet 
chronicler, historian 
to be contented with 
absurd 

serious minded 

pretentions 

ambition 

selfishness 

caution 

to shelter 

contrary 

to entertain 

plaster 

attitude 



Ttirk plastik san' atlanndan ne anlarsim.z? 
Bu san' ati ttlrkleftiren ne olabilir? 
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polItIka ve polItIka 



Denebilir ki Ttirkiye bugiin dttnya ylizttnde , btiylik qsehirden kasabasina, 
kasabasindan kbylerine kadar hemen her ferdinin, hemen her gttn politika ile 
u^ra^tigi Ulkelerden biridir. 

Memleketimiz , 1946 da ilk defa uygulanan tek dereceli secjimden beri , 
yirmi yildir, qejgitli buhranlar atlata atlata gercjek demokrasiye gecjijg yolun- 
dadir . Bunun sancilan iginde bulunan halkin bu cjeki^meli politika dil^klin- 
lUgunli tabii gbrmek lazimdir. tleri yasglarda yttzme bgrenmeye u^rasgan kiiginin, 
bunu bgreninceye kadar, birka^ defa boJJulma tehlikesi gecgirdigi gibi, demokrasi 
kervanina ge 9 katilan Ttirkiyede' de Batili demokrasi gercgekten ve blitttn jgart- 
lariyle kurulana kadar, bu gibi buhran ve cjeki^me devirleri olacaktir. t^te 
gerek iktidar partisinin, bazan sert tedbirleri bngoren davrani^iari , gerek 
diger partiler , bzellikle ana muhalefet partisi i<jindeki kayna^ma ve bbliinmeler 
hep bu ger<jek demokrasiyle gegiig sancilannin yarattigi buhranlardir . 

Yttzde altmi^i hala okur yazar olmiyan halkin kbylere kadar hangi yollardan 
gttnllik politikaya sliriiklendigine gbz atarsak - iktisadi sebepler duginda - 
^unlari gbruriiz : 

Tek dereceli seqjime girdi^imizdenberi halka ho^ gbrttnmek istiyen, kby 
meydanlarina , kby kahvelerine kadar sokulan; cahil halktan bazilarinin bzellikle 
dini konularda ve yenili^e, laik milli e^itim sistemine karjgi sbylediklerine - 
kendisi icginden inanmasa da- " 90 k do§ru! Bunlari dtizeltmeli" diye "nabza gbre 
§erbet veren" politika esnafligi, politika madrabazligi bugiin memleketimizde 
adeta devamli bir meslek haline gelmi^tir. Bazi ki^iler daha, yiiksek okul ve 
liniversite siralarinda iken bile, partilerce desteklenen (ge^itli b^renci der- 
neklerinde kendi bgrencilik vazifelerini ve derne^in asil gayesini bir kenara 
itip, kulisler, qjelme takmalar, entrikalar, (je^itli ayak oyunlan bgrenerek 
bu mesle^e adim atmaktadirlar. Bazi politikacilar bu gibi bgrencileri yanlarina 
alarak resimler qjektirmekte, bazi gazeteler bunlann poz poz foto^raf larini 
basmakta ve sonra bunlar o b^rencinin Anadoludaki kasabasinda hatt& bazan kby- 
lerde da^itilmakta ve bbylece cahil halka: "Bak, bizim hem^ehri Istanbul' da 

veya Ankara' da daha genq ya^inda ne biiyllk adam oldu" denilmektedir. (J^nkii h e P 
biliriz ki, cahil halk i<gin, gazeteye resmi, radyoda ismi ge<jmek, her kula 
nasip olmiyan eri^ilmez bir buyukliik sayilir. 

Fakulteyi normal siiresinin iki , hatta bazan ti<j kati bir slire icginde kbr- 
topal bitirebilen ve asil mesle^inde (jogu defa ba^ari kazanmasina imkltn olmiyan 
bbyle bir gencin yolu qizilmi^tir: 0 , artik tarn bir politika esnafi olmu^tur, 
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gbzleri Parlamentodadir . Oraya kapaJJi atabilmek igin, evvelce b^rendigi oyun- 
lara, -sonraki tecrftbeleri ile- yenilerini de katarak, hocalarm, geyhlerin, 
seyitlerin elini bpmeye , kiravatli ya da kiravatsiz toprak agalarma bliybk 
itibar gbstermeye baglar. Bir yandan da gttya halktan yana imiggesine ona 
sokulur've onun kafasmi bir politika kazani gibi karigtirir durur. Ve bir 
defa Parlamentoya segilince, bu postu muhafaza etmek igin, devlet dairelerinde 
evrak takipgiliginden tutunuz da igkili ziyafetler vermeye ve btittin sert ted- 
birlerin tegvikgisi olmaya kadar her hareketi caiz gbrlir. 

Kbylti halkm kafaslnm, segiro zamanlan digmda dahi , gUnllik politika 
ile meggul olmasmi ve kbyltintin, tiretici gticttne yeni gtigler katmaya galigacak 
yerde, gogu defa, tiretim iglerini karisma, kizma , yeni yetigen erkek gocuguna 
birakarak kby kahvesi veya meydanmda ya da cami avlusunda politika yarenlidine 
dalmasmm bggka bir nedeni, eski kby imamlarmm ve kbylere yayilan gizli Ttlrk 
medreseleri veya Arap medreseleri icazetlisi, yahut imam hatip okulu mezunu 
kbylti gentler i birtakxm gikarci "akli evvel M ler tarafmdan timmetcilik fikri 
etrafmda tegkilatlandinlmasidir . Cidden tarafsiz, aydm, milliyetgi fakat 
sayilari 90k az gen9 din adamlan mlistesna olmak lizere, bunlardan bliytik bir 
gogunluk , kendisini adeta bugiinkb iktidar partis inin muhafazaci politikasim 
halka yayxnakla gbrevli sayarak , halk arasmda ve bzellikle camilerde rahat9a 
dini politikaya alet etmektedir. Bbylece bunlar buglinkti iktidarm kayna^i 
olan btiyuk (oy deposu)nun bekgiligini yapmakta , o depodan bagka partilerin 
ktlglik oy ambarlarma bir tek tanenin bile gegmemesine gayret etniekte ve bunun 
igin de durmadan politikaya karigmaktadirlar . 

Son yirmi yildanberi hizla geligen ve yukarida gbzbntine serilen bu ker- 
vanlara, birka9 yildanberi, politika hayatimizda ilk defa yer alan bir sosyalist 
partinin elemanlarmm da karigmasi , halkm devamli olarak politika ile ugrag- 
mas mm bagka bir nedeni oldu. Bu nokta tizerinde biraz derinlemesine durmak 
gerekir. Kendi Ulkelerini aydm ztimre arasmda ne kadar yayarsa yaysm, Parla- 
mentoda higbii. zaman gogunluk sagiiyamiyacagmi anliyan ve komtinizmin ihtilSlci 
metodlarmdan dikkatle sakmarak demokratik soayalizmi benimsemig bulunan bu 
parti, ilerde iktidara gelebilmek igin, bugtinkti iktidar partisinin tavizcilik 
ve mukaddesatgilik kitleleri ile kilitledigi btiytik 07 deposuna gbz dikti ve 
igte bbybk kiyamet de bundan sonra koptu. (Jlinkb bu deponun igindekilerin 
bugiinkh iktisadl garesizliklerini yoksulluklarm nedenlerini yavag yavag 
anlamaya bagladiklari gbrtilbnce, haci , hoca , seyyit ve bzellikle toplumdaki 
tistbn ikcisadi ve siyasi durutnlarmi stirdbrmek , hatta "torunlarinm" gikar- 
larini daha bugtinden korumak sevdasmda olan toprak ve ticaret a§alari bu 
davraniga kargi amansiz bir "cihad" agtilar. Demokratik sosyalizm hatta 
(ortanin solu) sbzctigti ile nitelendirilen sosyal adaletgilik (komtlnizm) olarak 
ilan edildi. Bazi yazarlar, daha da azgmlagarak, temel hak ve hilrriyetleri 
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koruma tasarisina kargx gxkanlarxn tllmllnlin komllnist olduljunu yazrnaktan utanma- 
dxlar. Buglin yurdun gegitli bblgelerinde para ile kurulan "milliyetgi sifatini 
kimseye bxrakmxyan ve kayna§xnx eski, sbzlim ona (Vatan Cephesi) ocaklarmdan 
alan gegitli tegekkliller , dernekler , her tlirlll propaganda aracindan faydalana- 
rak , 90k yakin bir tehlike gibi g'dsterilmeye galxgxlan komlinizme kargx savunina 
'drglitleri sayildilar. Buglin bunlar , mukaddesatgx derneklerin yaninda yer alip, 
halkxn uyarxlmasxna kargx galxgmakta iseler , bunun sebebi, her glin tekrarlana 
tekrarlana aya^a dligiirlilen (Vatan, millet, din, mukaddesat) gibi yliksek kavram- 
larxn koruyuculu§u de§il , dlipedliz menfaat koruyuculuijudur. Keseler bunun i<jin 
agxlmakta, iftira makineleri bunun igin igletilmekte ve halk arasxnda bu ybnde 
devamlx surette politika yapxlmaktadxr . 

Ozellikle 19. ve 20. ylizyxllarda masum insanlxija felaketler getiren ve 
buglin de blitlin bir medeni insanlx^m g&zli bnlinde , felaket getirmekte devam 
eden harplerin; Macaristan 1 daki son bagxmsxzlxk savagxnxn kanlx bir gekilde 
bastxrxlmasx dramxnxn kbklindeki asxl nedenlerin, (insanlxijxn zaferi, dlinya 
sulhli, milletlerin bzglirlligii) teraneleri arkasxnda gizlenmek istenen kapitalist 
veya komlinist emperyalizm gxkarlarx oldu^unu buglin artxk her namuslu Tlirk aydxnx 
iyice anlamalx ve bilmeli, hangi gegidinden olursa olsun, emperyalizm gxkarla- 
rxna hizmet edenlerin arkasxndan gitmemeli; halkx uyarmaya uijraganlara , sosyal 
adalet istiyenlere , beg parmaklarxnda beg kara , her ttirlli iftirayx savurmaktan 
gekinmiyen, vicdanlarx kbrlegmig gxkarcx politika esnafxna inanmamalxdxr . 

Ytizyxllardanberi geri bxrakxlmxg bu halkx sevmek , onu sosyal alanda, 
iktisat ve siyaset alanlarxnda aydxnlatmaya , ona "sosyal adalet"i 5 §retmeye , 
milliyetgilik ve ba^xmsxzlxk ruhunu agxlamaya galxgmak buglinkti Tlirkiye'de 
izlenmesi gereken en kutsal , en do§ru politikadxr. Gdnlil hayal eder ki , blitiin 
partiler bir temel politikada birlegsin! O zaman politika madrabazlxgxnxn da, 
din madrabazlxgxnxn da, komlinizm tehlikesinin de kSkli kendili^inden kurur; 
glinkli bunlarx besliyen ortam kurur. 



Ord. Prof. Dr. VElIbEDEOGLU, H. V. 
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I. 



II. 



uygulamak (tatbik etmek) 

buhran 

sanci 

(jeki^me 

dli^ktinltik 

kayna^ma 

stirtiklemek 

sokulmak 

madrabaz 

kulis 

9 el met akin a 

itibar 

evrak takip etmek 
te§vik etmek 
seyit 

caiz gbrmek 

avlu 

icazetli 

te^kilatlandirmak 

timmet 

tllktt 

taviz 

qaresizlik 
qikar (menfaat) 

gbz atmak 

nabza g&re ^erbet vermek 

bes§ parma§inda be§ kara 

her kula nasip olmayan btlytlkltik 

. . . k'6r topal bitirmek 

kapa£Ji atmak 

gftz dikmek 

klyamet kopmak 

aya§a dtt^mek 



to apply 

crisis 

pain 

strife, struggle 

extreme fondness for 

turmoil 

to drag into 

to worm oneself into. . . 

cheat , impostor 

lobbying 

tripping 

esteem 

to follow up an application 
to encourage 

a descendent of the Prophet 

to sanction 

courtyard 

authorized 

to organize 

community cf he same religion 
ideal 

concession 

frustration 

prof it , advantage 



III. a) Politika esnafi kime denir? 

b) Tek dereceli setjim hakklnda ne dh^ttnUyorsunuz? 



O 
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"YENl DEMOKRASl" 



Kiyasiya sag-sol kavgalari , g'6steriler, meydan arbedeleri, i^galler, 
mecliste sbvtiigmeler, polisin yttreksizligi ve zulnrti gibi galkantilar arasinda, 
^oijumuz "Demokrasi elden gidiyor" korkusuna kapildlk. Aslini ararsaniz, bu 
olaylar Tttrk demokrasisinin geli^mekte ve gergekle^mekte oldu^unu gbsteriyor. 
Tarihimizde ilk defa olarak halk, kendi iradesini devlete ybn vermege <jali^arak 
kabul ettirmek gabasina giriqsiyor. (JJogumuzu hakli olarak ttzen olaylar, memleke- 
timizde gergek demokrasinin do'gum sancilaridir . 

Osmanli devletinin teokratik dtizeninde, tanrisal yetki sahibi gibi gbrttlen 
Sultanin "halk-diqsi" ybnetimine boyun egilirdi. 

Tanzimattan Cumhuriyete kadar, "halki da dli^Unen" bir azinlik ybnetimi 
a$ir basti. 

Cumhuriyetle ’'halk i<jin ybnetim" <jagi ba^ladi, ama ba^takiler ger<jek anlamda 
halktan degildi. 

19:50 den bu yana "Halk i^inde ybnetim" yolunda bir hayli ilerledik. Gel- 
gelelim, bu shrede iktidar halkm gogunlugunu tenisil etti ise de halkin iradesini 
ger^ekle^tiremedi . 

I960 1 larin sonunda "halk tarafmdan ybnetim" basfliyor. Demokrasimizin 
gerqjek devrimi i^te budur. Bugttne kadar TUrkiyede demokrasi yoktu, serbest 
se^imler ve 90k partili rejim vardi. BugUne kadar halkimiz, "cttz'l irade" - 
ye sahipti , artik "kblll irade" sahibi olma^a azimlidir. Bughne kadar Thrk 
halki , isteklerini dort yilda bir oyla ifade edebiliyordu , fimdiden sonra 
gerekirse gtinti gtintlne protesto ile, sosyal hareketle , direnme ile dile 
getirecek. Bugttne kadar ulusumuz yukardan ybnetiliyordu , artik halk kendini 
kendi iradesine gbre ybnetecek. 

Demokrasimizdeki bu geli^me, son zamanlarda gogumuzu tedirgin eden 
toplumsal sarsmtilarm , sag-sol kavgalarmin UstUnde ve btesindedir. 

Gertjek vatanseverleri sevindirmelidir . Daracik menf aatlerden basgka her^eye 
kbr ve sagir kalanlar, ge^irdigimiz buhranlari bir kizilca kiyamet gibi 
gbstermege kalki^iyorlar , Birtakim zorbalara gbre, Ttirkiyede asgiri hUrriyet 
vardir. Solcular, Amerikayl ke^meke^ yaratip memleketimizde Yunan Cuntasina 
benzer bir rejim kurmak emeliyle suqjluyorlar . Sagcilar, bir komlinist darbe 
olacak korkusu i<5inde, TUrkiyeyi ya din ve ^eriatle ya da fa^ist bir dikta 
ile ybnetmek ugrunda etrafa saldiriyorlar . 



TalSt Halman 
22 Jgubat 1969 
"Milllyet" 
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kxyasxya 

arbede 

ifgaletmek (cf. mei^gul) 

sbvmek ( s5§mek ) 

dbvmek ( d5§mek ) 

zulni (cf. zalim) 

yetki (sel&hiyet) 

store (mtoddet) 

irade 

ctozi 

klilli 

azim 

direnme (mukavemet) 
tedirgin etmek 
kalkmak, kalkx^mak 
darbe 



gelgelelim 

kizilca kxyainet (koprnak) 
dile gelinek, getirmek 



pitilessly, ruthlessly 

uproar, row 

to occupy 

to swear at 

to beat, to strike 

cruelty 

authority 

period 

will 

insignificant 

total, universal 

determination, resolution 

resistance 

irritate , provoke 

to attempt, to venture 

"coup", blow 




Kanuni Sultan Suleyman 
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SOLDA FIRTINA 



Bizde Parlamentoya girinek olana^ini bulan ilk sosyalist parti, Tlirkiye tggi 
Partisidir. Bu partinin Parlamentomuzda temsil edilmesiyledir ki, yakin zaman- 
lara kadar a^iza alinmasi sug sayilan sosyal ve ekonomik konular yavag yavag 
ortaya gikmig, bbylece Ttlrk demokrasisinin de buglin gbstermelik ve bigimsel 
htiviyetinden siynlip gergek bir demokrasiye dbnlilebilece^i umutlari ufukta 
belirmigti, 

Gergi bu kolay varilir bir agama de§ildi. Pikir ozgtirltigiinti aydinlara, daha 
do§rusu ybnetici kadroya bzgli bir lliks, bir imtiyaz bilmek saplantisindan hala 
kurtulamamigtik. Bu imtiyazi ele gegirenlerimiz ise, go^unlukla ytirtirltikteki 
ekonomik dtizenin halk gikariaa gbre ayarlanmasini hog gbrmediklerinden , halka 
ya yukardan bakiyorlar, ya onu avutup uyutmanin yolunu ariyorlar, ya da fikir 
bzgUrlligii slogani altlnda gergek-digi bir takim hayallere takiliyor, aralarinda 
k&gekapmaca oynuyorlardi. 

Halka d&nlik toplurnsal egilimlerden her biri tabu ilan edilmigti. Sol, 
solcu, sosyalist , komtinist gibi sbzcUklerin hepsi eg anlain tagir saylilyor, 
bu e§ilimler arasinda ayirim gbzetilmiyordu. 

27 Mayistan sonra yurdumuzda esmeye baglayan Szgtirltik havasi sayesinde 
durum bir hayli de^igmeye baglamig, 1961 Anayasasi ile de yurdumuzun politik 
ortami halka dontik fikirlerin agikga tartigilabilecegi bir dlizeye yaklagmigti. 

Ttirkiye iggi Partisinin, onu tutanlarin, 1, tta onu hog gbrenlerin bu 
agamaya varilmasinda de§erli hizmetleri gegtigine gliphe yoktur. 

Durum boyle iken gimdi t!p toplulu§u iginde patlak verdigini gbrdlighmllz 
bunalim , yalniz bu partiye degil , belki daha ziyade Ttirk demokrasisinin gele- 
cegir.e inananlar hesab* •'a umut kind bir olay gibi gbrUinmektedir . 

Olayl izleyenler : 

- Ne? diyecekler, bunlar mi yoksul Tttrk halkini sefaletten kurtarmak 
amaciyle pir agkina nefislerini feda edenler? Bunlar ml hig bir kargilik 
beklemeksizin halk u^runa el ele yola gikanlar? Ortada fol yok, yumurta yokken 
sanki gelecek segimlerde iktidari peylemigler gibi, gimdiden koltuk, makam kav- 
gasma gikiyorlar'. Bugtin bbyle kiyasiya birbirlerine girenler, yarin uzaktan 
biraz iktidar kokusu burunlarina garparsa neler yapmazlar, varin siz kiyaslayin*. 

tJglincll btiytik kongresi sonunda patlak veren olaylara bakip da Tip hakkinda 
yukandaki kugkulara kapilan vafcandaglari haksiz bulmak gligtttr. Demokrasilerde 
sol kanat, ileriyi temsil eden yllrtitlActt gttgtur. Hele gericilerin ve tutucularin 
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agir bastigi bizim demokrasimizde bbyle bir gUce her tllkeden fazla ihtiyacinilz 
vardir. Tlirk solunun henliz kbrpe, niaddeten kli<;lik oldu§u da bilinen bir ger^ektir. 

Bunlarln bbltinerek dagilmalarx ile kayba u^rayacak olan, onlardan 6nce Ttirk 
demokrasisi olacaktir. 



NADIR NADI 




III. Selim' in Vezirleri Kabul Edi^i 
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TURKISH 



i. 



olanak (inikan) 

su<5 

ufuk 

belirmek 

a^ama (mertebe) 

bzgftr (serbert, hiir) 

bzgii 

imtiyaz 

saplanti 

ayarlamak 

yttrbrluk 

avutmak 

e§ ilmek ( i§ ilitiek ) 
sefalet (yoksulluk) 
maksat (ainaq) 
peyleniek 

inakani 

kiyasiya 

kiyaslamak (rnukayese etmek) 
ku^ku ( Jjuphe ) 



possibility 
offense, crime 
horizon 
to appear 
rank , step 
free 

peculiar, characteristic 

privilege 

fixed idea 

to adjust, to regulate 
being in force, in practice 
to distract, to divert 
to incline, to bend before 
poverty 
aim, goal 

to put a deposit on 

office, post 
ruthlessly 
to compare 
doubt, suspicion 



II. A^a^idaki sozleri agiklaym : 

a§iza aimak 

ortaya cikarmak 

ele geqirmek 

kb^e kapmaca oynamak 

birinin gikan 

pir a^hina 

fol yok yumurta yok 
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KUYRUKLU §IIR 



Uyugamaz ; yollariniiz ayn ; 

Sen ci§ercinin kedisi, ben sokak kedisi. 
Senin yiyece^in kalayli kapta; 

Benimki aslan a^zinda ; 

Sen agk rtiyasi gbrttrsiin, ben keinik. 

Ama seninki de kolay de§il kardegim; 
kolay de§il hani , 

Bbyle kuyruk sallaniak Tannnin gtinti. 



CEVAP 



- Ci^ercinin kedisinden sokak kedisine 
Agliktan bahsediyorsun; 

Deinek ki sen komtinistsiri. 

Dexnek bttttin binalarx yakan sensin. 
Istanbul dakileri sen 
Ankaradakileri sen. . . . 

Sen ne domuzsun, sen! 



ORHAN VELI KANIK 

(1914 _ 1950) 
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ii. 



m. 



uyu^mak 

ci^er 

kalayli kap 
kemik 



to come to a mutual understanding 
liver 

tinned utensil 
bone 



kuyruk sallamak 
tanrinm gttnti 



a) Bu mizahli qsiirden ne anliyorsunuz? 

b) Ttlrkgede "ne dorouz" adam deyince ne anla^ilir? Ingilizcede 
ne anla^ilir? 
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SlLAH BAJjINA 

Bir adam Izmir' de Atatiirk heykeline saldirmi^. Bu kimsenin bir Tlirk 
vatanda^i oldu^u anla^lliyor. 

Adam, Cumaovasi' ndan gelmiif. Yaninda ogiu var. ogiunun ya^i belli de^il. 
Silahini ona ta^itiyor. l^e baiflamadan bnce namaz kllmif. Sonra da ogiundan 
baltayi alip heykele saldirmi^. 

Izmir' e eskiden (Gavur Izmir) denirdi. Memleketin en medenl yeri oldu§u 

igin. 

Yurdun dliigman eline dli^mesi lizerine ilk tepkiler Izmir' de ba^luni^tir . 
Izmirliler mill! haysiyetin ^uurlu temsilcileri olmuqjlardir . 

Dumlupinar' in, son kurtulu^un parolasi (Akdeniz)dir . Akdeniz demek Izmir 
demektir. Tttrkiye' nin medeniyet diinyasina en sokulmuqj yeri Izmir idi. 

Izmirdeki heykel bir slis de^ildir. E^siz bir kumandani anmak iqin de 
dik.ilmemiiftir . Bu heykel jgerefli bir milletin medenl milletler arasinda layik 
oldu^u yeri aimak azminin heyecanlx bir semboltidlir . (Jttnktl, millet<je ba^imsiz 
ya^amanin ifarti olan milll birliiji, gelecekte var olmanin tek imkan yolunu, 
uygarlik yolunu terns il eder. 

lifte, adam, bu heykel i yikmak isteroi^. 

Ilk baki§ta bu te^ebblis bir mecnun hareketidir. Ozerinde durulmaya de^mez. 
Zabitayi ve akll doktorlarini ilgiler. 

Pakat, bakiniz adam ne diyor : Arap harflerini kaldiran kimsenin, blmli^ 

de olsa, heykelinin ortada durmasi caiz degildir. Bu kimse memleketi dliqjmandan 
kurtarmi^ olabilir. Ama boyle olmu^ olmasi Arap harflerini kaldirmakla iifledigi 
glinahi affettirmez. Ben de rliyamda Allahi gbrdtim. Heykeli yikma emrini aldim. 

Ttirkiye devletinin bir ana diizeni vardir. Bu dtizen aksarsa devlet cihazi 
i^lemez. Bu dtizenin dayandigi de^ifmez esaslarm ba^inda (Atatlirk devrimleri) 
gelir. Tlirk harflerinin kabulli bu devrimlerden biridir. 

Adam bunu istemiyor. Bunun anlatmcikta oldugu manaya isyan ediyor. Ozle- 
digi , "idama kadar kanini helal ettigi" maksat budur. Bu adam toplumun ilerle- 
mesine kar^idxr. Geri dbnlllmesini ister. Ve bu bzleminde yalniz degildir. 



TURKISH 




Priyene Tiyatrosu 

; 
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Bir defa kendi gocu^u yanindadir. Baltayl tagitir ona. Bu gocuk belki 
otuz, otuz beg, belki on, on beg yaglarindadir . Ama, balta tagiyacak bir ga$da 
oldu^una g‘6re, herhalde ilkbgretim gegirmig bir vatandagtir. j 

Bbyle iken, babasina ortak ve yardimcidir . Demek ki, ilkb^retiro gocu^a ; 

higbir gey verememigtir . Hurafe ve safsata bgretimi yenwigtir. ! 

Ayni glin Denizli'de, hero de bir gece yarislnda, bir ilkokul tahrip olun- 
mugtur. Ders araglari pargalanmig, carol gergevesi indirilmig, iginde ig gbrli- 
leroiyecek hale getirilmigtir . Merolekette topluroun ileri gitmesine engel olan 
bir zihniyet ve bu zihniyeti uygulayan eller vardir. 



Devi e tin varli^i ybn’dnden bundan daha vahiro, bundan daha bldttrllcU tehlike 
dtiglinlilemez . 

Tehlike hissedilmigtir . Adam ling edilroekten zor kurtariliyor . Delikanlilar 
ve geng kizlar, ellerinde megaleler Atattirk heykelleri dibinde nbbet tutroaya 
koguyorlar. Birgok genglik kuruluglari isyan anlatan protestolar haykinyorlar. 
Bunlar roeroleketin gergek gocuklaridir. Aroa dikkat ediniz', Her tarafta dernek- 
leri , kuruluglari, tegkilatlan olan, roaddl dururolan ile ilgili hususlarda bil- 
diriler yayinlayan Imaro-Hatip Okulari ani bir tepki gbstermiyor. Devletin teroel 
diizenine can veren prensipler bu mliesseselerin kabu^unu delip igleyememigtir. 

Hastaligin mikrobunu yok edecek devayi kullanmazsaniz maraz gif a bulmaz. 
Genglerin temiz heyecani kara ve kaba kuwetin keroirmekte oldu^unu kurtaramaz. 
giviyi givi sbker. Baltayl balta. Kanununuzu balta kadar keskin, balta kadar 
etkili kllacaksiniz . Balta ile alinroak istenen neticeden daha kesin sonug 
alinabilecek halde bulunduracaksiniz . 

Adam diyor ki : Atattirk'ti tanimam, ama Said Nursi'yi iyi taniriro, Iki ietni 

yanyana kullanabilen kimsede haya diye bir gey araroayiniz. B‘6yle bir kirose in- 
saftan da yoksundur. Bu adara Atatlirk'lin vatan kurtardi^ini bilmez mi? Bu mem- 
leketi medenl dtinya nimetlerine kavugturan zihniyeti Atattirk 1 e roedyun oldu§umuzu 
dtigunemez mi? Pekala bilir ve dtigtintir. LSkin, onu hareketinde iten, sorumlulu- 
9unun neticelerine kargi emniyette tutan bir geyler vardir. Said Nursl adi 
altinda gizlenen hareket bunlardan biridir. 

Kanunlanmiz yetersiz. Mevcut. htiktimlerle ideal belledi^iniz Anayasa 
dtizenini ayakta tutamiyacaginiz anlagiliyor. Aydm diyebildiklerinizden bir 
klsminin Anayasada de^igiklik yoluna gidilmesini telkin edigi ucuz bir gftztim 
yoludur , Anayasa mevcut kanunlar hlikttmlerine uydurulmaz. Kanunlar Anayasaya 
yakigtinlir. 




mu 
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Eti aslani 
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Madera ki gaye, Tlirkti ga^dag uygarlik seviyesine erigtirmektir , o halde 
bu gayeye aykin , bu gayenin gergeklegmesini $nleyici veya engelleyici her 
hareketi ceza mlieyyidesi altma sokraak Sdevindesiniz. 

Devlet organlan iginde bu odevin kendilerine borg oldu^u cihazlar ve 
kigiler vardir. Vazifeyi yerine getirraek nanus i^idir. Hig duracak zaraan 
yok. Eliraizi gabuk tutalira. 



Prof. Dr. Bttlent Nuri ESEN 
(curohuriyet, 15.4.1966) 




Guney-doguda, Isadan Dnceden Kalma Ilsih ve Ata Heykelleri 






TURKISH 



i. 



ii. 



hi. 



saldirmak 

balta 

tepki 

hays iyet 

stis 

anmak 

layik 

azim 

tegebbtts 
mecnun (deli) 
caiz 

gttnah iglemek 
dttzen 

isyan etmek 

idam 

hurafa 

safsata 

arag 

zihniyet 

vahiin 

gifa 

kemirinek 

keskin 

kabuk 

mlieyyide 

delrnek 

haya (utanmak) 
yoksun 

medyun (borglu) 

emniyet 

telkin 

Kanim helal olsunl 
givi giviyi sbker. 
El ini gabuk tutmak 



to attack 
axe 

reaction 

self-respect, dignity 

decoration 

to commemorate 

deserving, worthy 

resolution 

attempt 

insane 

canonically permitted 
to sin 

order, harmony 

to rebel 

execution 

superstition 

sophistry 

apparatus 

mentality 

grave 

cure 

to gnaw 

sha;rp 

shell 

sanction 

to pierce 

shame 

deprived 

debtor 

security 

suggestion 



Bbyle bir durumda Izmir valisi siz olsaydiniz ne yapardiniz? 



O 
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m1ll!yet(j1y1z 



Evet, milliyetgiyiz , ve bizim milliyetgili§imiz , boru, davul mehter 
takxmx,kavuk , ktilah, ve igi bog nutuk edebiyatiyle stiregelen ne idli§li belirsiz 
bir milliyetgilik de^ildir. Kogullarx kesin, sinirlarx agxk, ybnti belli, akxl 
ve bilime dayanan bir milliyetgiliktir . 

Milliyetgilik, ga§xmxzxn Ttirkiye' sinde duygularxn besledigi bir fantezi 
de^ildir; dtipedtiz bir mecburiyettir . §6yle ki: 

1 - Atattirk'un deyigiyle, "imtiyazsxz, sxnxfsxz bir millet” olmak igin 
milliyetgiyiz. Millet iginde her ttirlti imtiyazlarx yok etmek igin milliyetgi- 
yiz . Bugtln halk kavramx mi let igindeki fakir go9unlu§unu ifade eder. Halk 
kavramx ile millet kavramxnx birbirine eg yapmak igin milliyetgiyiz. Halk 
dxgxnda bir millet kavramx, ve millet dxgxnda bir halk kavramxnx yok etmek 
igin milliyetgiyiz. Demek ki , halkgx oldugumuz igin milliyetgiyiz. 

2 - Iktisadi bakxrodan halktan ayrx bir azxnlx^xn millet iginde yerini 
tanxmadxgxmxz igin milliyetgiyiz. Bir azxnlxijx gitgide zengin ve imtiyazlx, 
ve millet go§unlu§unu gitgide fakir ve yoksul yapan iktisadi dtizenin kargx— 
sxnda olduijumuz igin milliyetgiyiz. 

3 - Kbkli digarda iktisadi kururolara kargx olduijumuz igin milliyetgiyiz. 
Millet iginde imtiyazlx bir ztimrenin yabancxlarla ig ortaklx^xna girerek 
"gayrimilli" muesseseler kurmasxnx mill! gikarlar agxsxndan gok tehlikeli 
buluyoruz. gegitli girketlerle, bankalarla, ve ‘dteki kurumlarla gxkarlarxni 
ve kaderler ini yabancxlara bagiamxg bir zengin azinlxk, yabancxlarla ortak 
gxkarlarxnx mill! gxkarlardan ttsttin tutmaktadxrlar. gtinkti refahlarxnx, dtizen- 
lerini , istikballerini , yabancxlarla menfaat ortakll^X dUzenine oturtmuglardxr . 
Bu iktisadi bagiantxdan onlarx da kurtarmak ve k'dkti dxgarxya bagix "gayrimilli" 
kuruluglarx "mill!" kurumlar haline getirmek zorundayxz. 

4 - Mill! varlx§xmxzx higbir yabancx milletin varlxijxna ba§lx saymadx^xmxz 
igin milliyetgiyiz. Tlirk milleti tek bagxna kendi varlx^xnx koruyacak ve kalkx- 
nacak gtigtedir. Yabancx milletlerle iligkiler ve kargxllklx yardxmlagmalar 
bagka geydir ; bir bliylik yabancx devletin himayesi altxna sxijxnmak zilleti, ve 
bir yabancx devletin gttdtimtinu kabul etmek gerefsizli^i bagka geydir. Bugtin 
Tlirkiyeyi yeryliztinde Amerikan uydusu saydxracak "gayrimilli" politikayx "mill! 
gxkarlar" y&ntinde ve milliyetgili^e uygun bigimde dtlzenlemek milliyetgilerin 
gbrevidir. 
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5 - Ahlak aqfismdan insanin insani ve milletlerin milletleri sbmtirmesine 
karsgx oldu^umuz igin milliyet<;iyiz. Tlirk milletinin i<; ya^ayi^xnda bir Tlirktin 
vatandasgxnx s'6m*irmesi, vatandaqsxnxn emeijini galmasx, vatanda^slarxnxn sirtmdan 
zengin olmasx , ahlak kurallanna aykindir. Bunun gibi inilletlerin birbirini 
sbmlirmesi de <;a§xmxzxn moral blgtilerine aykindir. !<; ve dii§ s&mlirtictilere 
kar^i mill! gxkarlarx korumak, memleketin milli kaynaklarini milletin btitlinline 
yarxyacak biqfirode i^letmek, yabancxlara pe§ke§ qekmemek, milliyet<;ili5imizin 
gbrevlerinden bnde gelenidir. 

6 "■ Iktisadi kalkxnmanxn ve iktisadi ba§xmsxzlx§xn metodunu bildi§imiz 
i<jin milliyetqfiyiz. Iktisadi kalkxnma <5nce TUrkiyeyi ba^lamx^ yabancs. emperya- 
lizme kar§x ba§kaldxrmak ve sonra iqjerde milletqe fedaktrlx^a katlanmakla mtira- 
klindlir. Bu ortak fedakarlxkta mutlu azxnlx^a hiqbir imtiyaz tanxnamaz. Milli 
kalkxnma heyecanx riizgarx ancak sosyal adalete saygxlx bir kalkxnma seferber- 
li§inde vatanda^larx harekete getirebilir. Yabancxlarxn yardxmxna de§il, milli 
kaynaklarxmxza dayanan bir iktisadi kalkxnmayx mtlmktin g6rdtl§liroliz iqin milliyet- 
<;iyiz. 



7 - Dmrnetqili^e kar§x oldu^umuz iqin milliyetgiyiz. Atatllrk'iin milli- 
yet^ili^i Batx emperyalizmine ve Do§u limmetqili^ine kar^xdxr. Arap klilturiinlin 
egemenli^ini tanxmadx^xmxz gibi Batx emperyalizminin de§er yargxlarxnx kbkiinden 
reddediyoruz. (JciiJdas medeniyetin bilim verilerini, matematikten iktisada kadar 
bttttin alanlarda kabul ediyoruz. Milleti hurafelere gbttirecek , mill! btitlinlii§ti 

ve ktiltlirli yok edecek iimmetcjili^e kar§xyxz. 

8 - Humanist oldu^umuz igin milliyetqiyiz. Qa^xm.xzxn insanlxk toplumunda 

soz hakkx Sncelikle milletlerdedir. Milletlerarasx brgtitlerde , insan, bncelikle 
millet ger<je§i icjinde de^erlendiriliyor. Ve insan ancak mill! vasxtalarx kulla- 
narak a§xrlx§xnx duyurabiliyor. Hlimanizm yolunda ilerlemek, ancak millet olarak 
ba^xmsxzlxija kavu§makla miimklindlir . Birle^mi^ Milletlerde Amerikan uydusu gibi 
oy kullanmak, emperyalizmin hizmetine girmek, milli kurtulu^ sava^larx kar^xsxna 
qxkmak , yalnxz milliyet^ili^e de§il humanist anlayxs=sa da aykxrxdxr. (Ja^xmxzxn 
humanist akxmx, toplumculuk yolundan ge<jer: topluraculuk ise millet gerqe^i 

iqinde ytirtirlii§e konabilir. (Ja§xmxzxn htimanist anlayxsfxna ancak ba^imsxz bir 
millet olarak katxlabiliriz. Milliyetqili^imizin amacx hlimanizm oldu§u iqin 
milliyetqiyiz . 

Blitlin gerekqiesiyle milliyetqilik 1966 Tlirkiye* sinde fartlarx gayet a<;xk 
bir akxmdxr; ve ga§xmxzxn medeniyetinde olumlu gbrevi, qa^xmxzxn insanlx$x 
iqinde olumlu yeri vardxr. Bu, Atatlirk milliyetqili^idir ; ve o milliyetqilik 
bizim milliyetqiliQimizdir , biz de o milliyet<jili§in bir neferiyiz. 

llhan Selquk 
( Cumhur iye t , 5 • 8 » 1966) 
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I . boru 

davul 

mehter takimi 

kavuk 

kill ah 

nutuk (sbylev) 
edebiyat 

ne -i dtt^tt -be 1 i r s iz 

ko§ul 

beslemek 

kavrani 

gitgide 

aqi 

gikar (menfaat) 

kader 

himaye 

si§inmak 

zillet 

gtidum 

uydu 

sbmtirmek 

timmetqi 

egemenlik 

yargi (hlikiim) 

aykiri 

kural 

fedakarlik 

akin (cereyan) 

gerekge 

nefer (er) 



horn (musical instrument) 
drum 

band of musicians at the Ottoman court 

tall , quilted hat 

conic shaped hat 

speech 

literature 

of obscure origin 

terms 

to nurture 

concept 

gradually 

angle 

interest 

fate 

protection 

to take refuge 

degradation 

guidance, mandate 

satellite 

to exploit 

f actionalist 

sovereignity 

judgment 

contrary to 

rule 

self-sacrifice 
trend, current 
justification 
pr ivate , soldier 



II. 



birinin sirtmdan geqinmek* 

zengin olmak, 

pe^ke^ gekmek. 



III. a) Orta Do§u memleketlerinde milllyetqilik neden qok bnemlidir? 
b) Milliyetqili^in olumsuz etkileri nelerdir? 
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ANLA§MALARIN TASDlKl 



Amerika ile aktedilen ikili anla^raalar tizerinde gdrti^melerin oa!§lami§ 
oldu§u bildirilmi^-tir . Verilen habere g’dre, sayilari elli bef olan bu anlasg- 
malar, bir veya birkatj anlaigma halinde toplanacaktir . Sayin Selim Sarper, 
ge^en gun B.M.M. ' sinde giindem di§i sbz alarak, bu konuda 'dnemli bir uyarmada 
bulunmuf, varilacak anla§ma veya anlafmalarin Mecliscje tasdiki ltizumunu 
belirtmi^tir . Eski bir Genel Sekreter ve Dififleri Bakanlndan gelen bu uyarma 
mutlaka dikkate alinmalidir. 

Ikili anlafmalari imzalayan devrik iktidar, bunlari , NATO antlaqjmasinin 
3 Uncli maddesi gertjevesi itjinde gdrerek, yani onlan antlafmanin uygulanmasin- 
dan ibaret sayarak, Meclisten geqirmemiijfti. Bu maddede deniliyor kij "l§bu 
antla§manm gayelerinin daha mllessir bir §ekilde tahakkukunu temin icjin taraflar 
kendi hususi vasitalanni geli^tirmek ve birbirlerine kar^ilikli yardimlarda 
bulunmak suretiyle, mtinferiden ve mttqtemian devamli ve fiili olarak hareket edip 
bir silahli tecavtize kar§i mtinferiden ve mtiqitemian mukavemet kudretini idame ve 
tezyit eyliyeceklerdir . " 

Rampalar, tisler, personellerin stattisti, her §ey bu maddeye sikiftirilmi^tir. 
Girenler olabilir, fakat giremiyenler daha (joktur. Muhtevalan bilinmeden kesin 
s'dz s&ylenemez. Pakat mesela incirlik Hava tlssti, herhalde bu tisstin Amerikalilarca 
kullanilif §ekli tehlikeler yaratiyor. tfs , 3 tincti maddeye dayanilarak, 23 Haziran 
195^ de teati edilen mektuplarla Amerikan Hava Kuvvetlerinin istifadesine aqil- 
mi^tir. S'dzde Ttirk tisstidtlr, fakat Amerikalilar , NATO ihtiya^larinin di^inda da 
kullaniyorlar. 

incirlik tlssti zaman zaman konu olarak ortaya atilir, fakat esrari cjdztilemez. 
Geqen yilin Kasim ayinda Koroutani Albay Zeki Utlu tarafmdan yayinlanan kisa 
bildiride denilmi§ti ki : "incirlik tissti Ttirk komutanligma aittir. Te^kilat 

ismi Hava Ati^ Bombardiman Destek Grup Komutani olan Tiirk komutani tisstin komuta- 
nidir. Amerikan komutanlliji iisteki Amerikali larin komutanidir. " Pakat bu bildiri 
de Incirli^in esranni (jozmedi. tisstin Ttirk komutani ile "Amerikali larin komutani" 
arasindaki ilifkiler nedir? U2 casus uqagini I960* ta kim ugurdu? 1958' de Ltibnan' a 
giden Amerikan askerleri incirlik tisstinti neden kullandi? 

Herhalde gdrtifmelerde bu meseleler daha a<jik htiktimlere bagianmali , uygulan- 
malari gar anti altina alinmali , anla^ma mutlaka Meclisten geqirilmelidir . 

Rampalara gelince; bunlar etrafmdaki anlafmalar daha az esrarli de^ildir. 
Bildigimize gore, bu mesele (1957) sonlarma do^ru NATO Bakanlar Konseyinin 
Paris' te Ba^bakanlar kademesinde yapilan toplantida bazi memleketlerde atom 
silahlan stoklari kurulmasini (stock piling) ve Avrupa Mtlttefik Kuvvetleri 
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Ytiksek Komutanligi emrinde olarak atom ba^liklarini firlatmak (war heads) ttzere 
orta menzilli balistik rampalarin (i.R.B.M. ) tesisi karariyle basglami^tir . 

Tlirkiye de bunlari kabul eden birkag devlet arasindadir. 

§u var ki, Me Mahon Kanununa gbre, Amerika'nin verece^i atom silahlari, 
ancak Amerika'nin rizasiyle kullanilabilir . Htikttmran devlet sifatiyle, toprak- 
larinda atom silahi bulunanlar da bu silahlarin ki^llanilmasi hususunda sbz sahi- 
bidirler. Yani tetikte parmaklari vardir, fakat cjekemezler. Ingiltere' de Atom 
Silahlari Avrupa Komutanli^inin emrinde de^ildir. Italya' da bu komutanliijm 
emrindedir. Bunlar herkesqe bilinmekte olup, Italya, anla^malari kendi Mecli- 
sinden geqirmi§ iken, bizde gizlidir. Bilindi§i gibi Amerika bize sormadan, 

Ktiba meselesinde Kru§gef ile vardi^i anla^ma sonucunda topraklarimizdan Jupiter' 
leri kaldirmiiftir. Bunu tek tarafli olarak yapabilir miydi? Bu anla^malar giz- 
lidir. Bizce, Jupiter' lerin gekilmesi iyi olmuiftur. Kefke button rampalar ve 
tosler kaldirilsa da rahat etsek. 

Haydi , usler ve rampalar tozerindeki anlai^malar gizli kalsin deniliyor; 
ya Amerikan personelinin stattoleri ve kapittolasyonu andiran imtiyazlari hakkm- 
daki anla§malar neden gizli tutuluyor? Halk stortoler halinde Amerikalilan sokak- 
larda gormtoyor mu? Ankara' da otobtos isglettiklerini , PX' ten kaqak ejgyayl piyasa- 
larimiza stordtoklerini gbrmtoyor mu? 

Btotton bunlar ^imdi gozden gecjirilmeli , sukmcalari kaldinlmali ve van- 
lacak anlafmalar da Meclisin tasdikinden gegirilmelidir . 



Ahmet §tokrto 3SMER 

(Ulus,- 17 . 5 . 1966) 
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ii. 



hi. 



glindein 

uyarma (ihtar) 

tasdik 

devrik 

uygulama (tatbik etme ) 

mtiessir 

tahakkuk 

mlinferiden 

mttgtemian 

idarce eylemek 

tezyit 

mukavemet 

muhteva 

teati etmek 

g&zmek 

ba§lamak 

mutlaka 

kademe 

htikumran 

sifatiyla 

sakinca 

kagak egya 

riza 



agenda 

warning 

ratification 

overthrown 

application 

effective 

realization 

as an individual 

collectively 

to continue 

to increase 

resistance 

contents 

to exchange 

to untie, to solve 

to tie 

definitely 

step 

sovereign 

as 

draw-back 
smuggled goods 
consent 



piyasaya stirmek 
gbzden gegirmek 



Siz ne dersiniz: ne gibi anlagmalar halka agiklanmalidir? Nigin? 
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MONTRO VE AMERlKA 
I 



Tamammi okudugumuz yazlnm Bo^azlar rejimini kapsiyan klsmlnin bzeti 
§6yledir : 

-Bazi Amerikan makamlari , Sovyetlerin gecji^ ^jartlarmda yaptiklan 
ihlallerin, Montrb sbzle^rcesinin fiilen ve hukukan degi^tirilmesinin bir 
5n hazirligi oldu^unu belirtmektedi.rler . 

-Ttirkiye' deki iyi haber alan kaynaklarin belirttigine gbre, Ttirk HlikOmeti, 
Rusya ile ilisjfkilarini geli^ftirmege ve ekonomik yardim almaga qali^maktadir . 

Son zamanlarda komtinist propagandanm etkisi de qok artiii^tir. 

-Uluslararasi bir s’ozleq>menin yasaklarma ragmen, Ttirk Htikumetinin Rus 
denizalti gemilerinin Karadeniz Bogazmdan gece karanligmda geqmelerine 
mtisaade etmekte oldugu anla^jllmaktadir . Gbzlemciler, gecjen ay bir Sovyet 
denizalti gemisinin gtin l^imadan bir saat bnce Istanbul Bogazma girmi^ oldu- 
gunu, dolayisiyle fotograflarmin allnmasinin ve gbzle izlenmelerinin rotlmktin 
olamadigmi bildirmi^lerdir. 

-Karadeniz' den Ege'ye ge(jen bir denizalti gemisi tekrar Karadeniz e 
dbnmege mecburdur. Ba^ka bir yerde tislenemez. 

-Bazi Sovyet istihbarat gemileri Qanakkale Bogazmdan ak^am listU girdik- 
ten sonra geceyi Marmara Denizinde geqirerek bu deniz civannda bulunan Tlirk 
ve Amerikan muhabere merkezlerinin f aaliyetlerini dinlemektedir. 
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MONTRb VE AMERlKA 
II 



Amerika, Karadeniz'e gemi geqjirip bayrak gbstermek ister, Rusya silahla- 
rina bahane bularak itiraz eder; Ruslar Akdeniz'e gemi gegirir, Amerika, 

Tllrkiye g6z yumuyor diye yakinir. Her iki taraf da Montrb'yti top etmi§ 
oynamaktadir . 

Bir kere daha tekrar edelim ki , Ttirkiye Montrb htikbmlerini uzun yillarm 
tecrtibesini de haiz olarak, taraf siz ve dikkatli bir §ekilde uygulamaktadir . 
Montrb' de de§i§iklik istenirse, bilinmelidir ki, buglinklinden daha lyi bir rejimi 
bulmak, pratikte hemen hemen mlimktin de^ildir. Tlirk tezi, Lozan'dan beri ortada- 
dir. Bu tez, Ttirkiye' nin hUkUmranli§ini higbir veghile zedelememek §artiyle, 
mutlak serbestlik ve mutlak kapalilik arasmda bir yoldur. Bugtinkli uygulama 
da budur. TUrkiye bu noktaya, 1535' teki kapitttlasyondan ba^liyarak ve Sevr'den 
ge«jerek gelmi^tir. 

Bu mese.leyi zorliyarak TUrkiye'yi, kendisi igin sebepsiz anla^mazliklara , 
dtl§manliklara stirliklemek gayretinin dostga bir yam da yoktur. 

Kanad bblgelerde bulunan tilkeleri endi^eye sevkeden yanll^ bir ittifak 
srratejisi ortada dururken ve Ortado^u olaylari tehlikeli patlamalara hazir 
bir halde iken, elbette ki ciddi bir sebep olmadikqja, Ttirkiye, bolgesindeki 
kom^ulariyle iyi ili^kiler kuracak ve devam ettirecektir. Aksini yapmak, 
sadece hamakat olur. 



Cumhuriyet Gazetesinden 

(1969) 
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ii. 



hi. 



kapsamak 


to comprise, to contain 


ihlal 


infringement 


sbzlejgme 


agreement 


ili^ki (miinasebet) 


connection 


g’dzlemci (muqsahit) 


observer 


iis 


base 


istihbarat 


intelligence, information 


htiktimranlxk 


sovereignty 


zedelemek 


to bruise 


uygulamak (tatbikat) 


application 


zorlamak 


to force, to strain 


hamakat 


stupidity 



goz yuimnak 
top edip oynamak 

a. Bo§azlar Meselesinde Tllrk milliyetijxlii§inin bnemi nedir? 

b. Kapitiilasyonlarxn Osinanlx tarihinde oynadxklarx rolti aniatxn. 




Side' den 
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Yirmi giindenberi Ankara' da su altlnda sessiz bir buhran hiikiira siirilyordu. 
Siyasllerin biiylik bir kismx g'6ze qarpacak blqlide bir tela^ ve kusgku iqindeydiler. 
Pisiltilar kovalxyordu. Her an asker! bir darbe bekleniyor gibiydi adeta. . . 

Bazi milletvekilleri her ihtimale karigx geceyi evlerinde geqirmiyor, basgka 
yerlerde yatiyorlardi , 

Bugiin Ba^bakanln, Genelkurmay Ba^kaninin emekliye sevkedilmiyecegini 
aqxklamasx , Genelkurmay Ba^kaninin da aynx anda demokrasiye bagixlxgxnx bildir— 
mesiyle bu buhran geqmi§ bulunmaktadir . 

Bizim fikir tarihimizde asker! darbeler iizerinde az durulmusgtur. 

Oysa asker! darbeleri iyi incelemek ve iyi ele^tirmak gerekir. Asker! 
darbeler in ihtilal mahiyetinde olanlan ve hlikiimet darbesi halinde kalanlan 
hangileridir? Bugiin asker! bir darbe bir ihtilal mahiyetine biiriinebilir mi? 
Biirlinemez mi? Halki pe^inden siiriikleyebilir mi? Siiriikleyemez mi? Bbyle bir 
ortam var mxdir, yok mudur? Blitiin bunlarx ince ince didiklemekte biiyiik yararlar 



Bugiinkii ort.amda asker! bir darbe, bir ihtilal mahiyetxne biirtlnemez. Halk 
boyle bir darbe ozlemi iqinde degildir ve yiizyxllardanberi katx ve sert yone- 
timlerder usanmx^txr. Halkxn bzlemedigi ve beklemedigi bir asker! darbe ise 
mutlaka kimsenin nefes alamxyaca^x bir fa^izme ybnelir ve bu baskx ba^ka 
patlayxflarx davet eder sonunda. . . 

Aslxnda sxkxntx , peri^anlxk ve sefalet iqjinde olan halk yxgxnlarx neden 
asker! bir darbe bzlemi iqinde degildir? Bunun nedenlerini geqjmi^te aramak 
gerektigi kanxsxnd&yxz. Asker! darbeler kadrolarx degijjjtirmijg , kagxt iizerinde 
bazx yenilikler getirmi^, fakat temelde statlikocu ve burjuvaziye dbniik kalmx^txr. 
Halkxn sosyal ve ekonomik durumunda hi(j bir ylicelme yaratmamx^txr» Hatta halka 
kar^x ha^in ve katx oimuigtur. Onun i^in nalkta asker! darbe bzlemi yoktur. Bu 
bzlem Istanbul Diikalxgx piramidinde eteklerde kalan ve kendi degerlne uygun bir 
ya^antx bulamayan aydxn qevrelerde goze (jarpar goklukla. . . Bu bzlem cje^itli 
gerekqeler de bulur kendine. Pakat bu gerekcjelerde halkxn neden asker! darbeleri 
sevmediginin izahx yoktur. Izahx yoktur, qlinkii bu qevreler halka bnem vermeden 
halkx kurtarma formiillerinin kolaylxgxna kaqarlar. Ve bu formiiller iqinde ken- 
dilerine kurtarmak, txpkx Paris' ten Cezayir' i kurtarmak kadar imkSnsxzdxr . . . 



vardxr 
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UNIT 



Halki kurtarmak, halka ragmen iktidara geqjmekle mlimkUin de^ildir. Bu ancak 
halki dolandirmadan halkla birlikte iktidara geqjmekle mlimklindur. Halki dolandir- 
madan halkla birlikte iktidara gelme qabasi gbsterilmeden , halkm iyiligi u^runa 
darbelerden medet ummak pek kolay ve pek sakmcali bir yoldur. B’dyle dururnlarda 
$ahsl ihtiraslara havada kalmaya mahkum bir halk sevgisi iddiasi kolayca bahane 
edilebilir. Halki, uyandi§i ve bilinqjlendiJJi takdirde halkm kendisi kadar hicj 
kirnse dtiifunttp sevmez... Bu uyanma ve bilinqjlenme ise darbeyle hele halkm 
benimsemiyecegi operasyonlari bzleyenler daha ba^ta halk sevgisini ispat etmemi^ 
olanlardir . 

Antiemperyalist mticadelenin ancak iktidara geqjmekle zafere ula^abilece^i 
dttiftincesi de sagiama oturmamaktadir . Antiemperyalist miicadeleye agirliklarim 
koyanlar, iktidara gelmeden de pekala etken olabilirler. Once bbyle bir a§ir- 
li§i koymayl denemeden iktidara gelme arzusu tatmin edici degildir. 

Asker! darbeler ancak button bu yollar tikandigi ve halka gitmenin, halkla 
birlikte qjaliifmanm ve halka gerqekleri anlatmanm imkansiz hale geldigi qikmaz- 
larda son cjare olabilir. Biz bugton b'dyle bir son <jareden ba^ka hiqjbir imkan 
kalmadi§i kanismda de§iliz. 

Halk yavaif yava^ uyanmakta , bilinqjlenmekte ve sinifmm sahibi olmaya. 
baiflamaktadir . Antiemperyalist mtocadeleye a^irli^mi koyan qjevreler gitgide 
gelii§mekte ve geni^lemektedir . Bu yo^unla^manm ve bu eylemin Anayasa iqjinde 
yarataca§i de§i^iklikler , felsefi bir temele ve bir sinif gbrto^tone dayanmayan 
halksiz darbelerden 90 k daha olumlu sonuqlara do§ru dbntokttor. 

Ve bugtonton sosyalisti, halka kendisini cjok daha do§ru ve samiml metodlarla 
Menderes kadar sevdirdigi zaman gerqek zafere ula^acaktir. Bunun ise (jaresi 
darbe degil, halka gitmek, onu bilinqlendirmek ve brgtotlemektir . Gerqekten 
halktan yana clanlar bnce bByle bir eylem i<jinde i^e ba^larlar. 



(Jet in ALT AN 
(Ak^am, 5.12.1966) 
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I. 



darbe 

ku§ku (igdphe) 
flsiltx 
kovalamak 
sevketmek 
ele^tirmek 
devrini (ihtilal) 
mahiyet 
blirtinmek 
didiklemek 
usanmak 
nefes aimak 
baskx 

peri^anlik 
sefalet 
balk yx§xnx 
kadro 
ha^ln 

ortam (vaziyet) 
paye 

dolandxrmak 
qabalamak 
medet 
ummak 
bahane 
yana^mak 
etken (mtiessir) 
txkanmak 
yo§un (kesif) 

II <> pe^inden sttrtiklemek 



coup 

suspicion 
whisper 
to chase 
to send 
to analyze 
revolution 
aspect 
to assume 

to pick into fibers, to scrutinize 

to be weary of 

to breathe in 

repression 

wretchedness 

poverty 

the masses 

cadre 

harsh 

situation 

title, rank 

to swindle 

to strive 

help, succour 

to expect 

pretext 

to come close to 
effective 
to be clogged 
dense 



III. a) A^kerl darbe nedir? 

Ttlrkiyede sonyillarda olan askerl darbeler hakkxnda ne biliyorsunuz? 
b) "Halkqxlxk" sbztinden ne anlxyorsunuz? 
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BASIC COURSE 



$U TABLOYA BAKXNIZ 



Ekonomik igbirli^i ve Kalkinrna Orglitli dedi^imiz milletlerarasi kurulug , 
genel olarak Fransizca adinin ilk harfleriyle (OCDE) bigiminde ifade edilir. 
OCDE'nin 21 liyesi vardir. Bu 21 liyeden 17 si kalkinmig , gok kalkinmig, hatta 
pek gok kalkinmig lilkelerdir. Geri kalan dordli ise henliz kalkinmakta olan 
lilkeler arasindadir. Bunlar sirasiyle Ispanya, Portekiz, Yunanistan ve Tlirkiye' 
dir. Son zamanlarda Yugoslavya da OCDE ile ortaklik kurmug ve beginci devlet 
olarak az geligmigler arasinda yer almigtir. 

Az geligmiglik nedir? OCDE'nin olglilerine gore, yilda mill! gelirden 
adam bagina dligen payin 700 dolardan az olmasi , tarimla uijragan aktif nlifusun 
°/o 35 ' den fazla olmasi, yilda adam bagina dligen elektrik tliketiminin 800 
kilovat/saatten eksik bulunmasi gibi halier az geligmigliJJin kesin belirtileri.dir . 

Imdi, OCDE tarafindan yayxmlanan "observateur " dergisinin son sayisinda 
g 5 rdli§limliz klyaslamali istatistiklerden size birtakim rakamlar sunmak istiyoruz : 

llkin mill! gelir hesaplarina bir gbz atalim. Yillik mill! gelirden nlifus 
bagina Ispanya' da 570 dolar, Yunanistan' da 590 dolar, Portekiz' de 420 dolar, 
Yugoslavya' da 500 dolar, Tlirkiye' de 250 dolar dligmektedir . 

Sonra bteki rakamlari arka arkaya siraliyalim: Tanmda galigan aktif 

nlifusun genel nlifusa orani. Ispanya' da °/ 0 35, Yunanistan' da 55 , Portekiz' de 
42, Yugoslavya' da 50 , Turkiye' de 

Dig alimlardan (ithalat) yilda adam bagina dligen pay Ispanya' da 96 dolar, 
Yunanistan' da 133, Portekiz' de 97, Yugoslavya' da 66 , Turkiye' de' 19 dolardir. 

Dig satimlardan (ihracat) adam bagina Ispanya' da 31 , Yunanistan' da 38 , 
Portekiz' de 62, Yugoslavya' da 56 , Tlirkiye' de 15 dolar dligmektedir. 

Yillik elektrik enerjisi tuketimi adam bagina Ispanya' da 799, Yunanistan' da 
445, Portekiz' de 463, Yugoslavya' da 679 , Tlirkiye' de 131 kilovat/saattir. Her bin 
kigiye dligen telefon saylsi Ispanya' da 87 , Yunanistan' da 58 , Portekiz' de 60, 
Yugoslavya' da 21 (sosyalist memleket) , Tlirkiye' de sadece 12 dir. 

1960-1965 yillari arasinda bu beg iilkenin bagardi^i kalkinrna hizi ortalama 
Ispanya' da °/ 0 9,2 Yunanistan' da °/ Q 9, Portekiz' de °/o 6,4, Yugoslavya' da °/o 8 , 6 , 
Tlirkiye' de °/o 4,3 olmugtur, 

Yukariki tablonun ortaya koydu^u agik gergek, adi gegen beg az geligroig 
lilke arasinda Tlirkiye' nin sondan birincili§i elinde tuttu^udur. 
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BASIC COURSE 



§imdi bana: 

- Biz durumu zaten biliyorduk. Hatirlatip da ne diye ylire§imizi da§larsin! 

Diyenler belki bulunacaktir . Aina unutmiyalim ki, ne denli aci olsa da 
gerqeklere kar^idan ytireiji burkularak bakmasini bilineyen milletler, sosyal ve 
ekonomik toparlanmalarini hiqbir zaman baifaramiyacaklardir . 

Gene unutmiyalim ki, Ikinci Cihan Sava^indan bu yana biz, adi geqen beq> 
millet arasinda, kalklnma imkanlari bakimindan en elveri^li durumda bulunani 
idik. Ispanya gok kanli bir i<j sava^j geqfirmiq., ayrica Portekiz'le beraber 
yillar yili dUnya milletleri tarafindan aforoz edilmi^ti. Yugoslavya ve Yuna- 
nistan Ikinci Cihan Savasjinin btittin acilarini qekroifler, baq>tanbaq>a istilaya 
u^rami^lar, sonra da ihtilaller, karde^ kavgalari arasinda cjalkanip durmuslardi. 

Savaig ate§i sbnlip kara bulutlar da^ilmaya ba^ladi^i siralarda biz bircjok 
bakimlardan yukariki beig milletin bnhnde yer almiq. bulunuyorduk. Yurdumuz yanip 
yikilmami^ti . Insan potansiyelimiz en ufak bir kayba u§ramami!=jti. Altin ve 
dbviz rezervimiz tarihimizde gbrtilmedik derecede kabarikti. Jjimdi en arkalarin- 
dan yetiigmeye qaliigtlijimiz dbrt devletin ise o zamanki halier i bitikti. 

Yirmi yil i^inde tamamiyle tersine dbnen durumu bir an bnce dlizeltmek, 
"milletin makfis talihini" mutlaka yenmek zorunda oldu^umuzu, ytireijimiz burku- 
larak da olsa, bir an aklimizdan (jikarmamak zorunda oldu^umuzu bilelim. 

Acikli halimizin nedenleri Uzerinde tarti^irken: 

- Bu bir sistem meselesidir, bu bir rejim meselesidir! 

Diye kesip atmanin da kalklnma davamizi aydinlatmaya yeterli olmadi^ini 
yukariki tablo bize gbsteriyor. Dbrt devletten ikisi, Ispanya ve Portekiz, 
fa^ist ybntemle; biri Yugoslavya, kendine bzgli sosyalist bir ybntemle; biri 
Yunanistan, kapitalist ybntemle kalklnma hamlelerinde ba^ari yoluna girmi^ler- 
dir. Karma ekonominin tarti^malari arasinda, bir yandan devlet eliyle kimi 
fertleri zengin ederken, bte yandan millet olarak yerinde sayan bir biz variz. 

Ne diyelim? Namik Kemal gibi : 

Uyan ey yareli ^ir-i jiyan bu hab-i gafletten 

diye tiirkii cja^irmanin bir yaran olaca§ini bilsek, ezan vakti blittin minare- 
lerden , hoparlbrleri sonuna kadar a<jmak suretiyle , bunu millete duyurmayi 
§art ko^ardik. 



Nadir Nadi 
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I . ttiketim 

ortak 
dergi 

kiyaslamak (mukayese etmek) 

kesin (kat' i) 

di§-alim (ithalat) 

di^j-satim (ihracat) 

burkulmak 

toparlamak 

elveri^li 

afaroz edilmek 

istiia 

(jalkanmak 

makGs-talih 

karma 

ezan 



consumption 

partner 

periodical 

to compare 

definite 

import 

export 

to be sprained, twisted, wrenched 

to collect together 

suitable 

to be ex-communicated 

invasion 

to rock 

ill-luck 

mixed, various 

call to prayer 



II. ylire§ini da^lamak 

yerinde saymak 



III. "Observateur " dergisinin "geli^me ol<;Gleri M ni do§ru buluyor 

musunuz? Neden? 

"Milletin makus talihi" AtatGrk " 1 tin bir sbzUdlir. Bughn iqin 
ne anlamda kullaniliyor? 
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ORTAK PAZAR lLl§KtLERl MUZAKERE EdIlIRKEN. . . 



"TlSrkiye 1 yi yttktinilttltikler bakxnixndan Yunanistan modeli bir anlasgmayla 
Ortak Pazar'a katmak, ekonondmizin gergekleri kar^lsmda sorumlulugu geniig 
bir gafiet oiur. Osmanlx ve di^er ’dlkeler tarihlsri, zamanxnda bnleyici 
tedbirleri alxnmazsa, geli^roi^ ve gari kalmif tilkeler arasxnda kurulacak 
glinirUk birliklerinin aradaki ugurunilarx gok daha derinlegtirdiginin brnek- 
leriyle doludur, Kalkminaniizin do^rultusunu ba^kalarimn rotasma uydurmak 
zorunlu^undan kurtarmak istiyorsak, yapilacak anla^itianm, btitbn ayrxntx- 
larxyla Ttirkiye'nin gergekleriyle ba^daftxrxlntasx farttxr. " 



DOC. Dr. Ali Sait YtJKSEL 

[Istanbul ItIa 0§retim tfyesi, Devlet Planlama 
Te^kilatx Ortak Pazar Uzmani ] 




Eti kabartmasx : av 
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Ortak Pazar lli^kileri Mhzakere Edilirken 



mllzakere etmek (gbrtl^mek) 

ytiktlm 

sorumluluk 

gaflet 

bnlemek 

uguruni 

ba§dai§mak 

zorunluk 



to study, to examine 
burden, obligation 
responsibility 
thoughtlessness 
to prevent 
precipice, wide gap 
to conform, to agree 
necessity 



II. 



1. Tttrkiyenin Ortak Pazar a katilmasi nasil olmali? 

2 . Onleyici tedbir ne olabilir? 

3. "Ttirkiyenin gerqekleri "soziinden ne anliyorsunuz? 




TURKISH 



GLOSSARY 



abanirak 

abes 

acaip 

aqx 

adamak 

adeta 

afaroz etmek 

a§aq dikmek 

atfarmak 

a§xr basmak 

a§xrbaqlx 

a§xrlamak 

ahqap 

akqe 

akqxl 

akxl etmek 
akxl danxqmak 
akxni (cereyan) 
akxn 

akxn etmek 
aks aimak 
al 

alamet 

alqx 

cilet 

alev 

aldxrmamak 

alkxqlamak 

amansxz 

anafor (slang) 

anayasa 

and iqmek 

anx (hatxra) 

aranak 

ant 

araq 

ara^txrmak 

arbede 



to lean on heavily 

absurd 

strange 

angle 

to pledge 

almost 

to excommunicate 
to plant trees 

to become white, visible in light 

to prevail 

serious 

to entertain 

of wood 

old Ottoman coin 
whitish 

to happen to think of 

to consult 

current 

raid 

to invade 

to stall, to develop a defect 

bright red 

sign 

plaster 

instrument 

flame 

to ignore 

to applaud 

merciless 

illicit gain 

constitution 

to vow, to take an oath 

memory 

to commemorate 
pact 

apparatus , aid 
to search thoroughly 
uproar , row 
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TURKISH 



ardinda 

ardini arkasim getirmek 

arma^an (hediye) 

arsis 

a^ama (mertebe) 

a^ifte 

a^llamak 

a^iri 

a^mak 

atfetmek 

atlikarmca 

avare dola^mak 

avlu 

avutmak (teselli etmek) 

ayaklanma (isyan) 

ayarlamak 

aydinlatmak 

ayaz 

ayip 

ayxrmaq: 

aykiri 

azad etmek 

azgin 

azim 

azik 

azlli 



babacan 

babamirasi 

babayi§it 

baca 

badana 

ba§da§mak 

ba§imsiz (mllstakil) 

ba§lamak 

bakimsiz 

bakire 

bakraq 



following 

to bring to an end 
gift, memorabilia 
shameless 
rank , step 
prostitute 

to instill , to graft 

excessive 

to go over 

to attribute 

merry-go-round 

to drift about 

courtyard 

to distract, to divert 
riot , rebellion 
to adjust , to regulate 
to enlighten 
strong cold wind 
shame 

characteristic 
contrary to 
to set free 
wild 

determination, resolution 
food 

ferocious , notorious 



jolly 

heritage 

brave 

chimney 

whitewash 

to agree , to be compatible 

independent 

to tie 

neglected 

virgin 

copper pail 
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bal 

bal gibi 
balta 

barindirmak 

baraka 

baski 

basmak 

ba^armak (rnuvaffak olmak) 

ba^ikabak 

bat ak Ilk 

baya§l (adv. ) 

bayindir (mamur) 

bedava 

beijenmek 

bela 

bel ba^lamak 

belde 

belirmek 

benciXik 

benimsemek 

besXemek 

be^ik 

bez 

bezgin 

bezirgan (archaic) 

biqare 

biqmek 

biXakis 

bilanqo 

bilinq (j§uur) 

bitkin 

bocal amak 

bo§u§mak 

bora 

boru 

borqlu olmak 

boy 

boyun 

boz-kurt 

bozguncu 

bozulmak 



honey 

very easily 
axe 

to she X ter 
hut , shed 

repression, restraint, print 

to raid, to press, to print 

to acconipiish 

bareheaded 

swamp 

quite , actuaXXy 

deveioped 

gratis, free 

to Xike , to approve 

caiamity 

to depend on 

city or town 

to appear 

self ishness 

to make one' s own 

to feed 

cradle 

linen or cotton material 

weary 

merchant 

hopeless, poor 

to reap, to cut out 

on the contrary 

balance-sheet 

consciousness 

exhausted 

to falter 

to grapple with 

tempest 

horn (musical instrument) 
to owe 
clan , bank 
neck 

grey wolf 
defeatist 

to be spoiled, corrupted 
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b'd^Airtlen 


blackberry 


bu^u 

bunalim (buhran) 


vapor, fog 
crisis 


bunca?Jlz 


this little one 


burkulmak 

buzdaiji 

bhkmek 

btiyti 


to be sprained, twisted, wrenched 
iceberg 

to bend, to fold 
spell, magic 



cahil 


ignorant 


caiz 

caiz g'drmek 


canonically permitted 
to sanction 


caka 

can atmak 


swagger 

to be dying to do something 


canbaz , cambaz 


acrobat 


canc i§er 
can korkusu 


dear, bosom friend 
fear for life 


cana yakin 


amiable 


celal 


wrath of God 


cephane 


ammunition 


c-ephe 


front 


cepheleqme 

ci§er 


to form opposing groups 
liver 


cihan (dtinya) 


world 


cilali 

cirit 

ClllZ 

coqmak 


polished 
game of jereed 
puny, undersized 
to become exuberant 


cliret 
chz' 1 


daring 

insignificant, little 


qaba (gayret) 


effort 


qakqxr 


period, era 

trousers secured round the waist in 
folds and sewn to light leather boots 
at the ankles 


qalkanmak 


to rock 


qali 


bush 


qallm 

qam 


arrogance 

pine 
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9 amur 

gan 

gapalamak 

gardak 

gare 

gark 

gar^af 

gatl 

gatirdamak 

gatlamak 

gayir 

gehre 

gehre gatmak 
gekinmek 

gelme takinak 
gergeve 
getin , yaman 
gift 

gi9nemek 

gile 

gimdi9i basmak 
gizgi (hat) 

919 

(jl^lik 

9 ikar (menfaat) 

9iplak 

9 ira 

9 irak 

gorak 

gbkmek 

gbmelmek 

9'dp 

gbzmek 

gbztimlenmek 

gukur 

gtirtimek 

gllrtok 



mud 

bell, gong 
to hoe 

trellis , bower 

remedy 

wheel 

bed-sheet 

roof 

to crackle 
to crack 
grass 

visage , face 
to frown 

to draw back through fear, scruple 
or dislike 

to trip 

frame 

tough, hardy 
plough pulled by oxen 
to tread on , to chew 
ordeal , destiny 
to pinch 
line 

avalanche 

scream 

profit, interest 
nude 

chip of pitch pine wood 
apprentice, novice 
arid, barren 

to collapse , to be prostrated by age , 
grief, etc. 

to squat 

chip, straw, garbage 
to untie , to solve 
to be analyzed 
hollow 
to decay 

decayed, unreliable 



TURKISH 



da§ilmak 

daire 

da lave re 

dalga 

dam 

damga 

dam la 

danlfmak 

dal 

darbe 

davranmak 

davul 

dayanmak 

dayanikli 

deljer (klymet ) 

de^irmen 

de§mek 

delik 

deli§men 

delmek 

denge (muvazene) 

dere 

dergSh 

dergi 

dert 

dev 

devirmek 

devrik 

devrim 

dirdir 

dl§-allm (ithalat) 

dl§-satlm (ihracat) 

diken 

dikif 

dilek 

dili tutulmak 

din 

dip 

dipgik 



to scatter 

circle 

intrigue 

wave 

roof 

stamp 

drop 

to consult 
branch 
coup, blow, 
to behave 
drum 

to last, to endure, to be based on, 
to strengthen oneself 

enduring 

value 

mill 

to touch 

hole 

over-impulsive 
to pierce 
balance 
stream, brook 
dervish convent 
periodical, journal 
trouble 
giant 

to overthrow 

overthrown 

revolution, reform 

nagging 

import 

export 

thorn 

sewing 

wish 

to be tongue-tied 
religion 

end, foot of (a tree, etc.) 
butt of a rifle 
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direk 

direnme (mukavemet) 

divan 

diyar 

dize (ifiir) 
dizgin 

do§a (tabiat) 
do§rultu 
do§um 
dolap 
doiu, tolu 
dona k aimak 

db^emek 

d'dvmek , d&gmek 
dua 

durgun 

duru 

dut 

dtirmek , dttrliro yapmak 

dttrtmek 

dtistur 

dli^ (rtiya) 

dttjgkUnltik 

dttzen 

dlizenbaz 

dttzey 



ebe 

edebiyat 

efsane 

egemenlik 

e§ilmek , i^ilmek 

e§itim (talim) 

e§lemek 

e§ri, itjri 

i 

ehliyet (beige ) 
elalem 



pillar, pole, mast 

resistance 

Court 

realm 

verse 

reign 

nature 

direction 

birth 

closet 

hail 

to be stupefied 

to furnish 

to beat 

prayer 

calm, quiet 

clear, transparent 

mulberry 

to fold over 

to prod, to nudge 

motto 

dream 

extreme fondness for 
order , harmony , ruse 
trickster 
plane 



midwife 

literature 

myth 

sovereignty 
to incline, to bend 
education, training 
to stop 

crooked , slanting 
licence 

everybody but you 



TURKISH 



el qirpmak 

elek 

elem 

elegtirmek 

elmas 

elverigli 

emmek 

emniyet 

engel (mani) 

erdeni (fazilet) 

ermek 

esmer 

esnaf 

esnemek 

egik 

egmek 

etajer 

etek 

etine dolgun 
etrafli 
ev qevirmek 
evrak takip etmek 
ezan 



to clap hands 

sieve 

grief 

to review, to criticize 

diamond 

suitable 

to suck , to absorb 

security 

barrier 

virtue 

to attain 

dark in complexion 
tradesman, artisan 
to yawn 
threshold 

to dig, to scoop out 

set of shelves 

skirt 

plump 

in detail 

to run a house 

to follow up an application 
call to prayers 



fahig 

falan, falanca 

f arzetmek 

fasit (d) 

fedakarlik 

felaket 

fert 

feryat 

fesle§en 

fethetmek 

feyiz 

f idan 

fxrlamak 

fol 



exorbitant 

such and such 

to suppose 

vicious , perverse 

self-sacrifice 

calamity 

individual 

wail, cry for help 

sweet basil 

to conquer 

abundance 

sibling 

to rush out 

nest-egg 
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gaflet 

gaga 

garip 

geqimsizlik 

gerqekten 

gerdanlik 

gerekge 

gerekli (llizumlu) 

gerilemek 

geri ptiskiirtmek 

germek 

gitgide 

giz fsir ) 

gizlenmek 

gbg (muhaceret) 

gbmtflmek 

gbntil 

g&rgti 

gbzlemci (nrihfahit) 

gbzlemek 

gurbet 

gtidiim 

gttnah 

gtindem 

gtinftbirligine 

gur 

gtireg 

gtirz 



Hak 

hakki olmak, hakketmek 
hallegmek, hallolmak 
hamakat 
h anile 
han 

hanedan 

hanimhanimclk 



thoughtlessness 

beak 

one away from home 

conflict, discord 

truly 

necklace 

justification 

necessary 

to move backwards 

to repulse 

to stretch 

gradually 

secret 

to hide oneself 

migration 

to be buried 

heart 

experience 

observer 

to observe, to watch 
alien land 
mandate 
sin 

agenda 

for the day 

abundant 

wrestling 

mace , iron club 



Truth, God 

to deserve 

to dissolve 

stupidity 

move 

inn 

dynasty 

perfect housewife 
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harcamak 

harita 

hasret 

has§arat 

ha§in 

hava aimak (slang) 
havlu 

haya (utanma) 

haykirmak 

haysiyet 

haz 

hazlm 

hazin 

hedef 

helal olmak 

hem^ire 

heyhc't 

hicran 

hilal 

hile 

himaye 

hisar 

hirs 

hor gbrmek 

ho^nut 

hbytik 

hurafe 

huy 

huysuz 

hlicum etmek 

hlikmetmek 

htikttmranlxk 

htiner 

httzttn 



to spend 
map 

yearning 
insects 
rude , rough 

to be left empty-handed 
towel 

sense of shame 

to scream, to cry out 

self-respect 

pleasure 

digestion 

sad 

aim, goal 

to be one 1 s own to have and enjoy 

nurse 

alas 

pang of separation 

crescent 

ruse 

protection 
fort, fortress 
ambition 
to scorn 
satisfied 

artificial mound, tumulus 

superstition 

peculiarity 

bad-tempered, peevish 

to attack, to assault 

to rule , to dominate 

sovereignty 

skill 

sorrow 
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TURKISH 



icat etmek 
icazetli 
icra etmek 
icraat 
iddiall 
injin iqin 
i<j slkintisl 
idam 

idame eylemek 

ihlal 

ihtilal 

ihtimam 

i§ne 

ikrar etmek 
il , el 

ileri stirmek 
ilan etmek 
like 

ilkin (evvela) 

ille, ilia 

ili§ki (munasebet) 

ili^mek 

imtiyaz 

inci 

inme 

insaf 

inzibat 

ip 

irade 

iri 

iskambil destesi 

israr etmek 

istidat 

istihbarat 

istiklal 

istila 

isyan etmek 

i§gal etmek 

i§kence 



to invent 

authorized 

to execute 

achievements 

pretentious 

secretly, inwardly 

boredom 

execution 

to continue 

infringement 

revolution 

care 

needle 

to admit 

province , town 

to claim 

to proclaim 

principle, basis 

at first 

without fail, particularly 
connection 

to sit temporarily and uncomfortably 

privilege 

pearl 

stroke, paralysis 

mercy 

M.P. 

rope 

will 

large 

deck of cards 
to insist 
aptitude 

intelligence, information 

independence 

invasion 

to rebel 

to occupy 

torture 



11 



TURKISH 



iteklemek 

itibar 

itimat (gtiven) 
i z 

izlemek (takip etniek) 



to manhandle 

esteem 

trust 

step, imprint 
to follow 



Irak, uzak 
irk 

isxrmak 
is Ilk 



far 
race 
to bite 
whistle 



kabarmak 

kabuk 

kagak egya 

kademe 

kader 

kafatasi 

kahraman 

kalabali^i yarmak 

kalayli kap 

kalender 

kalifiye iggi 

kal'a, kale 

kalkan 

kalkigmak 

kamagtirmak 

kamgi 

kamig 

kamu oyu 

kamus 

kanat 

kan dokmek 

kanmak 

kanun tasansi 
kapsamak 
kaptikagti 
karakol 



to rise, to swell 
shell 

smuggled goods 

step 

fate 

skull 

hero , heroic 

to push through a crowd 

tinned utensil 

carefree 

skilled workman 

fortification 

shield 

to attempt 

to dazzle 

whip 

reed, cane 
public opinion 
lexicon 
wing 

to shed blood 

to be persuaded, fooled, satisfied 
draft-law, bill 
to comprise, to include 
minibus 

police headquarters 
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TURKISH 



karanf il 

karar kilmak, 

kararti 

kari!§ 

karma 

karpuz 

kar^ilik vermek 
kasa hirsizi 
kasdetmek 
kasirga 
kaside, gazel 
ka§ 

katlanmak 

katmak 

katilmak (i^tirak etmek) 

kavak 

kavga 

kavramak 

kavram 

kavuk. 

kavu^ma 

kayin 

kaymak 

kaynak 

kayna^ma 

kayna^mak 

kaa 

kazmak 

kafir 

kahya 

kar 

ka^ane 

keder (aci) 

kef al 

kefen 

keiebek 

kerne r 

kemik 

kemirmek 

kent (§ehir) 



carnation 

to choose after deliberation 

shadow 

span 

mixed, various 

waterroellon 

to talk back 

safe-breaker 

to mean, to intend 

hurricane 

ode 

eyebrow 
to endure 
to add 

to participate 
poplar-tree 
quarrel 
to grasp 
concept 

tall, quilted hat 
reunion 

brother-in-law 

to glide, to slip 

source 

turmoil 

to weld 

goose 

to dig 

heathen, infidel 

bailiff, care-taker 

profit 

palace 

grief 

grey-mullet 

shroud 

butterfly 

arch, aquaduct, (also belt) 

bone 

to gnaw 

city 



ERIC' 

^ - 
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TURKISH 



kerpii; 

kese 

kesilmek, §i:§mek 

kesik 

kesin 

keskin 

kestirmek 

keyif 

kil 

kiri^j 

kilaviz 

kilif 

kimildamak 

kipirdanma 

kiracj 

kifkirtmak 

kivranmak 

kiyafet 

kiyamet 

kiyasiya 

kiyaslamak (mukayese 

klzifmak 

koqaklama 

koltuk 

konaklaniak 

konuk (misafir) 

koparmak (slang) 

kor 

korkak 

koru 

ko^ma 

ko^ul 

kotarmak 

kovalamak 

kovmak 

kovuk 

koyun 

k'dfte 

kbhne 



sun-dried brick 
purse 

to be exhausted from running 
broken, interrupted 
definite 
sharp 

to calculate , to foresee 

joy, pleasure 

clay 

beam 

guide 

case, cover 

to move slightly 

stirring 

arid, unfit for cultivation 
to incite against 
to writhe with pain 
attire, costume 
Doomsday 

pitilessly, ruthlessly 

etme v x to compare 

to become heated 

a name given to heroic songs in 
folk music 

armchair s under one's arm 

to stop over 

guest 

to get something out of someone 

ember 

coward 

orchard, grove 

a folk poem of three to six stanzas 
terms 

to dish out 

to chase, to pursue 

to expel , to chase away 

cave, cavity 

bosom 

meatball 

antiquated 
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k'dktinii kazimak 

kbptirmek 

kbtttrtim 

kronik yazan 

kudret 

kuduz 

kule 

kulis 

kultibe 

kurak 

kural 

kur^unl 

kurt 

ku^ak (nesil) 

ku§ku ( §tiphe ) 

kutsal (mukaddes) 

kUkremek 

kiil 

kttlll 

klime 

ktipe giqeSi 

klirek qekmek 

ktismek 

ktisktin 

klistah 

ktttletmek 

ktittik 



to exterminate 
to foam 
cripple 

chronicler, historian 

power 

rabid 

tower 

lobbying 

hut 

arid 

rule 

grey, lead-colored 

wolf , shrewd person 

generation, sash 

suspicion 

sacred 

to roar 

ash 

total , universal 
mass, mound, pile 
fuchsia 
to row 

to be cross with 
sulky, offended 
impertinent 

to crack one* s knuckles 
log 



lahza 


instant 


lSf, lakirdx 


talk 


laylk 


deserving, worthy 


leke 


stain, spot 


lo§ 


gloomy , dark 


ltifer 


blue-fish 
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in 



TURKISH 



macera 


adventure 


ma^a , karama<ja 


spade in cards 


mademki 


since, as 


maden 


ore , mine 


madrabaz 


cheat, impostor 


mahpus 


prisoner 


mahzen 


dungeon 


makain 


off ice) post 


maksat (ama<j:) 


purpose 


makus-talih 


ill-luck 


mamur 


cultivated , developed 


manzum 


in verse form 


marifet 


skill 


maroken 


Morocco leather 


matem 


mourning 


maya 


essence, leaven 


meclisi da§xtmak 


to dissolve the Parliament 


mecnun (deli) 


insane 


meqtfiul 


unknown 


medyun (borcjlu) 


debtor 


ixie^er 


evidently 


mehtap 


full moon 


mehter takina 


band of musicians at the Ottoman Court 


mendebur 


mean person 


mertdil sallamak 


to wave a handkerchief 


menzil 


goal , place of destination 


me ram 


intent 


mere an 


coral 


merd, mert 


a brave, manly man 


meret 


cursed thing 


merhale 


stage, phase 


merkep (e^ek) 


donkey 


mersin 


myrtle 


meslek 


profession 


me § urn 


ominous 


mevzi 


military position 


meydana getirmek 


to produce, to make 


meyhane 


pub 


miras 


inheritance 
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TURKISH 



misket 

mintika (b’dlge) 
moloz 

mor salkim 

mucize 

muhaflz 

muhalefet 

muhasebeci 

muhayyel 

rauhit 

muhtaq 

muhteva 

muhkem 

mukavemet 

munis 

murada ermek 

murdar 

mutlaka 

mtlbarek 

mtiqtemian 

nrtiessir 

mlieyyide 

mttfetti^s 

mtthimsemek 

mttkafat (*6dUl) 

mill ak at 

mllnasebet 

mtlnf ex iden 

mllrekkep 

mils a it 

mlistahzar 

mli^ahade 

mlitareke 

mlitemadiyen 

mlivezzi (cf. tevzi etmek) 
mllzakere 



grape shot 

region 

rubble 

wisteria 

miracle 

guard 

opposition 

accountant 

imaginary 

environment 

in need of 

contents 

firm, strong 

resistance 

charming 

to have one' s wish come true 

polluted 

definitely 

the blessed one 

collectively 

effective 

sanction 

inspector 

to take seriously 

reward 

interview 

relationship 

individually 

ink 

suitable 

ready-made 

observation 

armistice 

incessantly 9 continuously 
mailman 

negotiation , study 



TURKISH 



naf ile 


in vain 


nakiig 


embroidery 


nal 


horse -shoe 


nalm 


wooden shoes used in hamams 


namerd , namert 


unmanly 


nara 


loud cry 


nazariye 


theory 


nazik 


refined, delicate 


nazll 


coy 


ne-idtl<$li belirsiz 


of obscure origin 


nefer (er) 


private , soldier 


nemli 


moist 


ne^e 


joy 


nevi 


kind, sort 


nezare.t etmek 


to supervise 


nice 


many a 


nihayet 


finally 


nikah 


legal act of marriage 


nitelik (vaslf) 


quality 


nutuk (sbylev) 


speech 


nlimune (Srnek) 


sample 



ocak 


hearth 


o^u^turmak 


to rub 


ok 


arrow 


ok^amak 


to caress 


okuma araqlari 


training and teaching aids 


olanak (imkan) 


possibility 


olta 


fishing-line 


omuz silkroek 


to shrug one's shoulders 


oranti (nispet) 


ratio 


ortak 


partner 


or tarn 


state, situation 


ova 


plain 


oyalamak 


to distract, to put off 


oymak 


to carve out 
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TURKISH 



oysa (halbuki) 

6bek 

bfke, higim 
5§lit (tavsiye) 

S^titmek 
bltim gam 
bnlemek 
6 rgti 

bvmek , 5§mek (methetmek ) 
bvtinmek , *6§linmek 
bykti (hikSye) 
bzellik 

bzenmek (itina etmek) 
bzgh 

6zgtir,thttr, serbest) 

' bzlem (hasret) 



paha , baha 

para yatirmak 

parlamak 

pas 

paten 

patirti 

patlican 

paylagmak 

perde 

pergel 

peri^an olmak 
pertavsiz 
pegtemal 
peylemek 

pirilti 

piyade 

pusu 

put 



whereas 
heap, mound 
anger , wrath 
advice 
to grind 

bell tolling for death 

to prevent 

knitting 

to praise 

to brag 

story 

peculiarity, characteristic 

to take pains 

peculiar 

free 

longing for 



cost, price 
to invest 
to shine 
rust 

roller-skates 

a tapping sound 

eggplant 

to share 

screen, curtain 

pair of compasses 

to be routed, to be miserable 

magnifying glass 

bath -wrap 

to put a deposit on 

glimmer 

infantry 

ambush 

votive image 



TURKISH 



rahmet dilemek 

rastlamak (kar^xlafmak) 

razi 

reklam 

rxhtxm 

rxza 

rbmork 

rtltbe 

rllya (dll§) 



to wish God 1 s mercy and grace for a 
deceased 

to run into, to encounter 

resigned, contented 

advertisement 

wharf 

consent 

a trailer hitched onto a tractor 

rank 

dream 



saban 

sabxr 

saqak 

saq-teli 

safsata 

sahanlik 

sakmca 

sakinmak 

sakiz 

saklanmak 

saksi 

saldirmak (hticum etmek) 

salxncak 

salxnmak 

salxvermek 

salkxms<5§tit 

sallanmak 

Saltanat 

sancak 

sancx 

sap 

saplantx 

saptamak (tesplt etmek) 

sardunya 

sarxlmak 

sarkmak 



plow 

patience 

eaves 

a hair of the head 

superstition 

platform of a train 

draw-back 

to avoid 

chewing-gum 

to hide oneself 

flower-pot 

to assault 

swing 

to sway 

to let go 

weeping willow 

to loiter, to swing 

Ottoman reign 

banner (the embroidered fringed flag 
used especially by troops ) 

pain 

handle 

fixed idea 

to fix 

geranium 

to grab, to embrace 
to hang down 
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TURKISH 



sarmai§-dola!§ 


entwined 


sarsmak 


to shake 


savunma (mlidafaa) 


defence 


saygi 


respect 


saymak 


to consider, to count 


saz 


reed and also musical instrument 


saz ^alrl 


minstrel 


seqmek 


to perceive, to distinguish, to elect 


sefalet (yoksulluk) 


poverty 


sef ih 


dissolute 


seki 


stone or earthen seat 


sekmek 


to skip, to hop 


sel 


flood 


selahiyet (yetki) 


authority 


semai 


a rhythmic pattern with three beats; 
a form special to vocal music 


semt 


region, neighborhood 


sepet 


basket 


seruven, inacera, sergttze^t 


adventure 


seslenmek 


to call out 


sevap 


good deed 


seviye 


level 


seyr etmek 


to watch 


seyit 


descendent of the Prophet 


sezmek 


to feel instinctively 


sihirbaz 


magician 


sille, tokat 


slap 


sindirmek 


to repress j, to cow 


sinirlenmek 


to be irritated 


sinsl 


sly 


sipahi 


Ottoman cavalry soldier 


siper 


trench 


sirke 


vinegar 


siqramak 


to leap 


slfat 


title, adjective 


slfatiyla 


as 


si^mak 


shelter 


si^inmak 


to take refuge 


si^nak 


to fit into 


sikiy6netim 


martial law 
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TURKISH 



sila 

sinir (hudut) 

sir 

sirf 

sintrnak 

sirt 

siviifmak 

siynlniak 

sizlamak 

sizmak 

soba 

softa 

sokulmak 

soiucan 

somut (mtoifahhas) 
sopa 

sorumluluk 

sorun 

soyut (mlicerret) 

s&gtot 

sokniek 

s’dmurmek 

sbnniek 

stovmek , s’6§mek 

stoylenti 

s&ylev (nutuk) 

s6zde 

sbzle^rne 

suq (ctortom) 

sunmak 

slikut 

stongto 

store (mtoddet) 
storekli 

stortomek, stortoklemek 
stos 

stozmek 
f afak 
f ahlanimak 
f aklaban 



one's native home 
line, boundary 
secret 

only, merely 

to grin 

slope , back 

to run away quietly 

to come out 

to ache 

to ooze 

stove 

fanatic 

to worm oneself into 

earthworm 

concrete 

club, stick 

responsibil ity 

problem 

abstract 

willow 

to wrench out 

to exploit 

(for fire) to go out 

to swear at 

rumor 

political speech 
so-called 
agreement , pact 
offense, crime 
to offer, to give 
silence 
bayonet 

a while, a period 
continuous 
to drag 
ornament 

to filter, to strain 
dawn 

to get out of hand 
buffoon 
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TURKISH 



^an-^eref 

^atafat 

^ehadet parma$i 

^ eh it etmek 

^ehpender (archaic) 

^ekerleme yapmak 

^enlik 

^eref 

^e§per 

^iddet 

^ifa 

^ikayet 

^im^ek 

^irin 

^i^smek 

^ive 

^uur (biling) 
gttkran , tegekktir 



glory and honor 
ostentation 
index finger 
to kill a moslem 
consul 

to take a nap 
public rejoicing 
honor 

halberd, mace or battle-axe with 
six edges 

ferocity, violence 
cure 

complaint 

lightning 

attractive 

to swell 

accent, dialect 

consciousness 

thanks 



taarruza gegmek 
taban 

taburcu olmak 
tag 

tahakkuk 

takilmak 

takunya , nalin 

talim 

tamah 

tanik (gahit) 

tanrn 

tapinak 

tapmak 

tapu senedi 

tarassut 

tarla 

tartxgma 

tartmak 



to start an attack 

floor, sole (of a shoe) 

to be discharged from hospital, etc. 

crown 

realization 

to be stuck, to be caught on 

sabot, wooden shoes 

drill, exercise 

greed 

witness 

God 

temple 

to worship 

title deed 

observation 

field 

argument , dispute 
to weigh 
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TURKISH 



tasa 

tasdik (onay) 

tasrif 

tasvir 

ta§km 

taviz 

tav§an 

taze 

tazi 

texjhiz etmek 
tedirgin etmek 
teati etmek 
tekel finhisar) 
tekke 

teklif (bnerge) 

teklif tekelltif 

tekne 

tela^ 

telkin 

tema$ja etmek 

tembihlemek 

temel 

temkin 

ten eke 

tente 

tepinmek 

tepki 

tereddlifc (duraklama) 

terhis etmek 

terlemek 

tesir etmek 

testere 

testi 

te^kilat 

te^febbtis 

te^vik etmek 

tez , tezelden 

tezyit 

tiksinti 

timar etmek 



care, concern 

ratification 

conjugation 

description 

overflowing 

concession 

hare 

fresh r young woman 

hound 

to equip 

to irritate 

to exchange 

state monopolies 

shrine 

proposal 

formality 

tub 

flurry, anxiety 

suggestion 

to enjoy watching 

to instruct , to warn 

foundation 

caution 

tin, can 

awning 

to kick and stamp feet 

reaction, kick-back 

hesitation 

to demobilize 

to perspire 

to affect 

saw 

water-pitcher 

organization 

attempt 

to encourage 

without delay 

to increase 

disgust 

to groom animals 
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TURKISH 



titremek 

titrek 

txkxrtx, takirti 

txrnak 

toparlamak 

topgu 

torba 

tovbe etirek 

tuhaf 

t u.tum 

tttketmek 

ttiketim 

ttti 

tlim 

ttttmek 

ttitVin 

ttly 



to tremble 

trembling 

rattling 

finger or toe-nail 
to collect together 
artillery 
cloth-bag 
to repent 
strange , funny 
attitude 

to exhaust , to use up 
consumption 
net, tulle 
whole, entire 

to smoulder, to give out smoke 

tobacco 

feather 



ugarx 


rake , scoundrel 


ugurum 


precipice, wide gap 


ufuk 


horizon 


u§ra§mak 


to strive 


u^ragx (meggale) 


occupation 


u§runa 


for the sake of 


u^ultu 


din , roar 


u§urlamak 


to bid God's speed, to see off 


wkala 


pedant 


ulagmak 


to reach, to extend 


ummak 


to expect 


umurunda olmamak 


to be indifferent 


umut (timit) 


hope 


unsur 


element 


unvan 


title 


usanmak , bxkmak 


to be weary of 


usang 


weariness 


utang 


shame 


uyanxk 


alert 


uyanna ( ihtar ) 


warning 
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TURKISH 



uydu ( peyk ) 

uydurmak 

uygarlik 

uygulamak (tatbik etmek) 

uyuklamak 

uyu^mak 

uzla^ma 

Uflirmek 

tilkti 

timmet 

ummetqi 

tin 

Ur etmek 

Urkmek 

Urmek 

UrUn 

Us 

Ustelemek 

U^Ufmek 



satellite 

to contrive , to make up 

civilization 

to apply, to execute 

to snooze, to doze off 

to come to a mutual understanding 

reconciliation 

to blow 

ideal 

community of the same religion 

factionalist 

renown 

to increase . to propagate 

to start with fear 

to bark 

product 

base 

to insist 
to swarm 



vade 

vahlm 

vefat (olUra) 
veresiye 
vesile 
virane 

virvir etmek 



term 

grave 

death 

on credit 

opportunity 

ruins 

to nag, to bug 



yaban asmalari 
yadel 

yadirgamak 

yakmmak 

yalamak 

yalanciktan 

yalmayak 

yalinkilKj 

yalvarmak 



wild creepers , vine 

distant, foreign place 

to find unfamiliar 

to lament 

to lick 

pretending 

barefoot 

drawn sword 

to plead, to beg 
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TURKISH 



yamaq 

yana^mamak 

yanit 

yansimak 

yara 

yaranmak 

yaratmak 

yarasa 

yarenlik etmek 

yargi (huktim) 

yarilniak 

yan§ 

yarma 

yavu 2 

yayli 

yayinak 

yekun 

yen)ii=5 

yenmek 

yenilgi (ma§lubiyet) 

yerniek , kotulemek , ( zemmetmek ) 

yetki (selahiyet) 

yetinmek (iktifa etmek) 

yi§it 

yitirmek (kaybetmek) 

yx§in 

yxlmak 

yikmak 

yoksun (mahrum) 

yoku§ 

yolmak 

yolu ile 

yorgan 

yosun 

ySnelmek 

y&re 

yu§urmak 

yuvarlanmak 

ylik 



side of a hill 

not to consent, not to approach 
a lament 
to reflect 
wound 

to ingratiate oneself 

to create 

bat 

to chat 
judgment 
to split open 
race, contest 
a breakthrough 
bold 

horse-drawn carriage with springs 

to spread 

total 

fruit 

to defeat 

defeat 

to censure,- to find fault with 
authority 

to be contented with 
roan of courage 
to lose 
mass 

to recoil 
to destroy 
deprived 
slope 
to pluck 
properly 
quilt 
moss 

to turn towards 
side, suburb 
to knead 
to roll down 
load 
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ylikliin 


burden, obligation 


ylirekler acisi 


heart-rending 


ytirek oynatan 


scary 


ytirttrltik (meriyet) 


being in force, in practice, validity 



zarari dokuninak 


to cause harm 


zarif 


graceful, elegant 


zedelemek 


to bruise 


zekS 


intelligence 


zerde 


dish of sweetened rice colored with 




saffron 


zeytin 


olive 


zihn iyet 


mentality 


zillet 


degradation , disgrace 


ziyan 


loss, harm 


zipkln 


harpoon 


za>rhli 


(armored), battleship 


zorlamak 


to force , to strain 


zorunluk (zaruret) 


necessity, compulsion 


zulrn (cf. zalini) 


cruelty 
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